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T o N y t a a r s n «t t e x.

Fortrrlling af Apel.

Forste Nytaarsuat-

flokken stog Elleve. — „Lad vs drikke et Glas
for det gamle Aar, raabre Verten: og lad Eruu

dringen vin alle de glade Timer, det bragte os, leve!"
Glassene stovtes lysiigen sammen, og i Alles Dine
luede Gienskinnet af de nydte Glceder. —

„Det er dog en gandste egen underlig, alvorss

fuld, munter Sag med dette Kieblik, hvori Aaret

stifter! sagde Hermann: I Grunden er hvertSier
blik Begyndelse og Endepunkt til et Aar, om Z ville,
til et Aarhundred, et Aartusind, og ene Konvenientr

sen gjor os Midnatstimen mellem den sidste December

og den forske Januar hoitidelig."
„Deri stikker det netop! svarte Falk: Hele

Nationers Overeensstemmelse, som ovenihobetgrum
der sig paa religiose Hentydninger, frembringer det

Hoitidelige; og hvad ville vi mere? Lad Jubelepo-
'
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kerne i et Menneskes Liv ofte angaae ham selv, den
Enkelte, ncermere, og jeg hjelper gjerne til at feire
dem i Lyst og Munterhed. Men I ville give mig
Ret i, at Hsitiveligholdelsen af Familiefester, naar
den vil gaae over fra Gloede til Alvor, let udarter til
-ekkelsod Sentimentalitet. Thi, i hvor skjont Fer
siens Navn end klinger, er det dog stedse en glad, lyk-
kelig Begivenhed, hvis Minde bliver feiret. Men
den lykkelige Begivenhed, der opmuntrer det huusr
1iqe Liv, saa dyrebar den end er for hvert solende
Menneske, er dog for ringe for det Hoitidsfuldeshoie
Alvor. Det er sandt, vi gloede vs Alle ved, at vi
nu atter, ligesom for et Aar siden, sidde sammen
i soelleds Gloede og Munterhed, og ved at Aarets
Gubbe endnu i siu Dodsstund smiler til os, ligesom
om han flet ikke havde noget Ondt at bebreide sig,
som han har tilfoiet os; men, hvad der gjor denne
Time hoitidelig, er ikke vor Munterhed, men noget
Hoire. Den store Overeensstemmelse hos mange
Mennesker gestalter sig for os til en almindelig. Liger
som Kirken har sin Alle-Helgens- og AllerSjelesfest,
saaledes bliver Aarsmidnatten til en Alle^GlederS og
AllerSorgersfest for hele Menneskeheden, og, minr
dre egoistisk end ved Familiefester, hoitideligholder
Enhver sin Naboes Fest andoegtigen med. Det gamle
Aar gestalter sig for os til den alvorligtsmilende
dsende Moder, og del nye til det muntertsmilende
Barn, og mellem den Enes Kiste og den AndenS
Dugge sveve Anelser, der i Menneskenes Mund blive
til betydningsfulde ønsker."
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„Lad mig Anskerne hvile til Midnat! faldt Ve«
ten Taleren i Ordet: Jovrigt knude vi gjerne anr

rage, al Nylaarsonsiker ere udtalte Anelser. Thi da

vi sikkert Atle af Hjertet onske hverandre vel, saa var

det Umagen vcrrd at troe, at vore Anfler fom rette

Anelser, stadfoeste sig ved at gaae i Opfyldelse. Men
desvcerre kuldkaster Erfaringen Din Theorie, som
faa mangen anden."

„Naar I Godtfolk dog vilde snakke mere forsigr
tigen om Erfaring, svarte Falk: eller naar I idetr

mindste forst brod Eder om, hvad I egentligen have
erfaret! En drikker sig fuld, og fover siet, strax har
han det af Erfaring: at Viin ikke bekommer ham vel

om Aftenen."
„Det Exempel belcrrer sandsynligviis kun Mand,

sagde Vertinden: men vi Fruentimmer gad gjerne
troe med Dem paa Nytaarsonffernes Magie. Siig
De os altsaa, men smukt fatteligt for Koner og Pir
ger, hvorfor blive saa mange Ansker uopfyldte?"

„Sandsynligviis, svarte Hermann drillende:

fordi Falks Anelses- og Anstelheorie ikkun skal vcere

Präludium til de Ansker, vi snart agte at istemme.
Themaet er bleven lidt forsiidt, vor Ven Falk vil derr

forved Sandsynlighed give det en ny Interesse, lige-
som mange Fortællere deres Anekdoter ved den Tilr

scetning: en sand Historie."
Falk lod som han ikke horte dette Drillerie, og

vendte sig til Vertinden'. „Jeg kunde, sagde han:
svare Dem, at Storstedeleu af Nytaarssnskerne er

unyttigt, tomt Ceremoniel, hvoraf De selv ikke vem

(1)
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ter negen Opfyldelse. Jeg kunde tilfoie, at jeg kun
har tillagt de Dufler den magiske ^Kraft, som blive
udtalte i den egentlige Nytaarstiuie, og saaledes havde
jeg allerede betydelig formindflet Antallet af de uop-
fyldte Dasker, men jeg gjor bedsi i, at troede overpaa
Hermanns Parti, og indramme, at jeg blot harpraer
luderet. — Det almindelige Forberedelsesonfle, at

alle vore Dasker for hverandre maa vcrreudtalleAnel-

ser, tor jeg vel med vor Berts Tilladelse forelobigen
udtale i denne Forberedelsestime."

„Det er ikke Deres Alvor, svarede Vertinden:
De gad kun gjerne have Deres Ord igjen. Enten fim
der De ikke Deres Publikum virrdig til Meddelelsen
af Deres Anflnelse, eller De foler enflags Frygt for
Deres egen Mening. Vcrlg selv, hvilken Mistanke
De vil voere udsat for."

„Uden Beloenkning for den sidste, svarte Falk:
med denne er De ogsaa kommen Sandheden temmelig
ncer. En Time for Indtrædelsen i det nye Aar synes
der noget upassende, al komme frem meden Mening,
der viser Dnflerne i noget tvetydigt Lys. Jovrigt
var min hele Paastand et oieblikkeligt Indfald, fremr
kaldt i Talens Lob eller Spring."

„Saameget desfor formode vi, bemærkede Bert-
inden: at det takker de Anelser sin Oprindelse, der,
som De selv siger, svoeve mellem de ro Aars Vugge
og Baare, og maaflee ikke blot udtale sig i Dufler,
men ogsaa i Meninger, Domme og flere Former.
Seer De, hvor opmcrrksomt vore lo unge Forlovede
lyt»«; de leve i Lykonikningernes rette Blomsieriid.
Bed De, fljsnne Elisa, Professoren om at gaben-
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bare vs Lüsternes Magie. En forlovet Pig« tor

man ikke afflaae Noget." — Elisa var enig med

Werlinden, og Falk blev snart opfordret fra alle

Cider.

„De har maaffee ved min Forseelse spoendl Der
res Forventning for hoit, sagde Falk: og ville der-

for vorde utilfredsstillede. Mig faldt under Camia-
len den gamle Tro ind, man har havt paa det Betyd-
ningsfulde i uvilkaarligen til visse Tider udtalte Ord

eller iagttagne Tegn. Oldtidenhcengte, sombekjendr,
meget fast ved denne Tro, og indtil vor Tid have enr

kelle Spor af den vedligeholdt sig. Bjergfolkenes
Glückauf! lyder henpaaden, og mange andre Scrdr

vaner, som man endnu finder i Landsbyer, især
i bjergfulde Egne. Menneskene, der vogte sig med

den storste Forsigtighed for Ord af ond Betydning,
men endnu mere, og gandfle isoerdeleshed for saar
danne, der have en dobbeltBetydning, som, maaffee
udtalte i en god Mening, af fjendtlige Skjebnedcemo-
ner kunne opfattes i en modsat Betydning, og blive

bragte i en fordoervelig Opfyldelse. Saaledes,tamkte
jeg, gaaer det maaffee med mange Onffer. De

blive opfyldte, men som Macbeths Spaadomme, ester
Bogstavet, som her ihjelflaaer. Men dette har den

Anffende for lwnge siden glemt, og troer nu, al hans
Pnffe ikke er gaaet i Opfyldelse."

„Er det Deres Alvor?" spurgte Forffjellige af

Selffabet, og saae paa Professoren med tvivlsomt
Smiil. — „Scelsomme Phcrnomener af denne Slags

gives der virkelige»!" sagde Anselm, da Professo»
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len isse strax deciderede mellem Alvor og Cpog, og
Alle tause saae hans Svor imode.

„Endelig, raabte Hermann leende: lader dog
det ordknappe Repertorium af alle vidunderlige Histo-
rier fig engang hore. Jeg troer, der gives intet un-

derfuldt Sagn og ingen Folketro, uden at Du jo var

istand til at vise dens Wgthed og Troværdighed med
oplysende Exempler. Hurtig derfor frem med etBer
piis for Ordenes magiske Kraft!"

„At opfinde en interessant lille Historie af deu
Art, svarte Anselm: var maaskee ikke den vanske-
ligste Opgave. Men jeg skal, det er jo Eders Villie,
vcere den experimenterende Famulus ved Professorens
Foreloesninger. I maae altsaa blot see paa, om
mine Beviser bevise, ikke om de just ere Pragtstykker
og tage sig brillante ud. Jeg forceeller hvad jeg selv
har oplevet og vceret Vidne til:

For flere Aar siden gjorde jeg i Earlsbad Gehet-
meraadinde Amalia von Kulms Bekjendtskab.
Hun var dengang for faa Maaneder siden bleven Enke,
og besogte Badet med sin femaarige Datter, ene for
at gjore en gammel Onkel Selskab, thi hun selv stod
»Sundhedens og Ungdommens fljonneste Blomster.
Onkelen bekom imidlertid Badet ikke efter Anske.
Badeloegen drev derfor meget paa hans Afreise, og
da min Badetid just ogsaa var udloden, saa gav jeg
efter for Geheimeraadindens Puffe: at reise bort til-
ligemed hende og gjore den ubetydelige Omvei over
Onkelens Gods. Hun frygtede, uden at ville tilstaae
det, at allerede »nderveis et dodeligt Tilfoelde vilde
ramme Onkelen, thi hendes Veninde, der gjaldt for



7

en Slags Lilgseerste, havde adskillige Gange betoem

feltgen yltret, at Herskabet undervels vilde faae et

Liig. — Den Gamles Svagelighed tillod os ikke at

fortsætte Reisen uafbrudt. Di befluttede derfor at

holde Rastdag i en Landsby, hvis venlige Udseende

syntes at love vs et beqvenil Herberge. Vi havde

Aarsag til at vcrre fornoiede. Verlinden var idel

Omhu for den gamle Herre, og da han fandt den

hedste Pleie og nogen Underholdning i hendes muntre,
livfulde Samtale, saa bad han den folgende Morgen?

sin Niece, at gjore en Spadserelvur i mit S elstab,
og imidlertid overlade ham til ben unge Kones Omr

sorg. Vi gik en behagelig Tour bag om Byens Har
ver. Den rolige Nat, Onkelen havde havt, havde
vgsaa opmuntret Geheimeraadindeu noget, og hun
fortalte mig med et Lune, jeg siet ikke var vant til hos
hende, Scener af sit Liv og om sine Dekjendtere.
Pludseligt horte vi Klokkerne ringe i Landsbyen.
„Sikkert et Liig! sagde Geheimeraadl'nden: Kom

med, jeg har længe ikke feet Nogen begraves paa Lam

det. I min Barndom havde jeg til ingen Priis forr
somk et Liigfaerd." Den lille Mina groed og bad, at

Moderen dog ikke maatte gaae hen paa Kirkegaarden
blandt de Dode, men Denne stjoendle paa Datteren

for hendes Frygtsomhed, og vi traadte ind paa Kirker

gaarden. Kisten blev, som Skik og Brug er manger

steder, sat ved Siden af Graven og endnu engang

aabnet. Et fljont ungdommeligt Liig kom tilsyne.
En gammel Landmand med en lille Pige, ligesom
han klcrdl i Sorg, traadte hen til Kisten, og lagde
en Frugt under hendes Hage. Pigen gav hendeGravr
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blomsten ide foldede Haender. „Sov sodt! sagde
ben Gamle: Jeg haabede, Du skulde viist mig deu
sidste Tjeneste. Naa, det har ikke flutter vcrre

saa." Derpaa traadke Prcrsten frem, en noget ber
daget, men kraftig Mand, og holdt en Tale fnld af
Vcrrdighed og Trost. Geheimeraadinden vendte ikke
etAie fra ham til han havde endt. Hun var henrykt
over denne Tale, og yttrede i afbrudte Ord sit Velr
behag for mig. Kort forend Slutningen kom ogsaa
Onkelen, der af Verlinden havde ladet sig fore hen
paa den nærliggende Kirkegaard. „O gid De havde
hort den herlige Tale!" raabte Geheimeraadinden
ham imode, og da nu den Geistlige traadte frem, for
efterven tilendebragte Forretning at bevise de frems
mede Tilhorere sin Agtelse, raabte hun til ham: „Hr.
Pastor, ingen anden end Dem onskede jeg til at holde
min Liigprcrdiken, modtag min hjertelige Tak!" De»
lille Mina greb crngsteligt hendes Haand: „Moder!
sagde hnn halvtgrcrdende: tal dog ikke saadan noget!"
— „Onsket ligger vel mig naermere, kjwre Niece!"
sagde Onkelen, men nu raabte Mina endnu crngstelir
gere: „Onkel, hvor kan Du lcegge det saaledes ud!"
— Prcrsten saae studsende paa mig og jeg paa ham,
men Geheimeraadinden tog smilende Ordet: „Dette
Sted, sagde hun: tillader mig ikke nogen Forklaring
vver mine overilede Ord, men skjenk os til Middag
Deres Selskab i Gjestgivergaarden." Den Geistlige
lovede at komme, og del opklartes nu, at Geheimes
raadinden havde tiltcrnkt ham det ledige meget indr
bringende Prcrstekald paa sit Gods. Prcrsten udbad
sig VetEllkgingstid, fordi hans Menigheds nagtet
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hans ringe Indkomster, dog var ham f/ær, og man
blev enig om, at korrespondere desangaaende.

Men der blev ei nogen Brevvexling. Man vilde
næste Morgen just til at spcrnde for, da Geheime-
raadinden begyndte at klage over heftig Hovedpine,
og onffede at opsætte Reisen. Smerten blev stene,
og i kort Tid viste sig en farlig Sygdom, der endtes
med Doden, saa at Proesten otte Dage efter hiin Liig-
færb holdt Sorgetale ved Geheimeraadindens Liig.
Rystende virkede det paa mig, at see den gamle Onkel
ogMina ved den aabnede Kiste, og saalnnde en kro

Gjentagelse af hiint Jordefcrrd, der ligesom havde
vceret et Forbillede af dette. Onkelen levede endnu
nogle Aar efter denne Begivenhed, og vi have ofte
erindrer os den soelsomme Opfyldelse af hans Nier
ces Duske."

„Endnu sælsommere havde det vcrret, sagdeHer-
m a n n: om hendes Dsd var paafulgt ved et Tilscrlde.
Sygdommen tillader endnu stedse en naturlig Forklar
ring. Maaskee forskraekkedes Geheimeraadinden selo
over sit overiiede Ord, og endnu mere over Onkelens
udvidende Fortolkning deraf. Saaiedes opvakte
Skrcrkken sandsynligviis forst Sygdommen og siden
Doden." — „Tag mig det ikke ilde op, faldt Pro-
fessoren i Ordet: jeg maa altid lee, naar Talen er

om naturlig Forklaring; ligesom om nogen Ting
s i Naturen kunde gaae unaturlig til! Hvad der skeer,

er altid naturligt, ellers kunde det ikke skee."
„Driv kun ikke sirax Alt til det Uderste! svarte

Hermann: Unaturligt kalde vi det, vi ei begribe,
del, hvortil der ikke lader sig udfinde nogen forklø
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rende Grund." — „Var jeg ikke Professor i Philo-
sop hie, sagde Falk smilende: saa spurgte jeg, hvor-
meget der vel ester Eders Anstuelse blev naturligt?
Vor Doctor her helbreder dog vel ikke sine Syge unar

turligt? Men sporg ham engang paa hans Samvitr
tighed om han begriber, hvorledes det gaaer til,
naar Nogen bliver frist af hans Medicin? Hvor han
allermindst begriber det, hvor det altsaa maarte boere

gaaet meest unaturligt til, siger han netop: Naturen
har gjort det Bedste."

„Jeg beder Dem, mine Herrer, raabte Berlin»
den: lad Eders Ordstrid fare! Om naturligt og una»

turligt er tilsidst, saavidt jeg seer, heller ikke her
Spsrgsmaalet. Anselms Fortoelling synes mig der»

for ikke gkNdste passende, fordi den lader det blive

tvivlsomt, om Sygdommen ikke mindre udsprang af
Ord, end snarere ved at man lagde Moerke til Ord."
— „Egentligen vel ingen af Delene! svarte Ane
sel.m: Jeg har, synes mig, ikke glemt at bemoerke,
at Amalia allerede for hine Ord var i en exalteret
Stemning. Selv hendesgrirndfelose Bifald vidnede
om uscedvanlig Spoending. Saaledes vare hine Ord
maastee selv Virkning af Sygdommen, og fik Skin-
net af noget Prvphetistt ved Omstcendighedernes be-
synderlige Sammentroef." — „De tilstaaer altsaa
selv, svarede Vertinden: at der ikke har fundet noget
Vidunderligt eller Unaturligt Sted derved?" — „Unar
lurligt vistnok ikke, svarte A nselm: jeger af Falks
Mening, at der operalt i Naturen, hvor dog Alt,
hvad vi iagttage fleer, ei kan foregaae noget Unaturr

ligt. Men forunderligt bliver Tilfaldet altid."
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„Stig os dog, udbrod Elisa: hvorlunde det
Hanger sammen med del saakaldte Unaturlige. Skulde
der ikke gives Phanomener, som De selv maatte

kalde unaturlige, der ligesom vende op og ned paa

Katuren, og ikkun mod dens Villie, som Magtsprog
af en fremmed Kraft, blive ivarksatte af den? Jeg
er ikke over nok, for gandske tydeligt at udtrykke mig,
men De forstaaer nok, hvad jeg mener." — „De ta-

s ler klart nok, svarte Falk: om Ting, hvorom De
mener, at Naturen selv kun taler mod sin Villie.
Navn os et saadant Phänomen, vi tale da med mere

Sikkerhed." — „Saa kom vi da tilsidst endog lii

Spogelsehistorier!" svarte El isa smilende,'—„Hvad
skader det? sagde Hermann: dem horer Enhver
med Fornoielse. Seer De, hvorledes Anselm alle-
rede satter sig i Lave til at vare en opmarksom Til-
horer."

Alle bestormede Elisa, at hun maatte fortalleden
salsomme Tildragelse, der foresvavede hende. Men

hun undskyldte sig og paastod, saa gjerne hun end selv
gad hore flige Historier fortalle, folie hun dog en vis

Radsel for selv at forlalle dem. Hendes Kjareste
smiilte og sagde: han kunde nok formode, hvad det

var for en Begivenhed, som hans Elisa meente. Der-
somHun blot havde en Frygt for selv at fortalle, saa
tilbod han sig at gjore det. Elisa tillod det, kun bad

: hun ham, at forandre Navnene, hvorpaa Baronen
da fortalte:

„En meget nar Slagtning.af min Elisa, og en

lille Svarmerinde som hun selv — vi ville kalde

hende Caroline — havde indgaael den inderligste
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Venffabsforbindelse med Angelika, en ung Pige
paa Nabogodset. Begge Pigerne vare uadflillelige,
Forsiorene glcedede sig derover, og soedvanligviis
boede endog begge Veninderne flisteviis hos hinanden,
isoer om Vinteren, naar lange Noetter og siel Fore
gjords de daglige Bessg besværlige., Angelika's Fa-
der havde i tidligere Dage staaet i Forbindelse med
den bekjendle Cagliostro , og havde, uagtet mange
Opklaringer af hans Mirakler, endnu vedligeholdt
en stor Tilboielighed for Mystik og Tro paa det Vid-
underlige. Hans Bogsamling indeholdt derfor, ved

Siden af Litteraturens fortrinligste Vcerker, et stort
Antal af underfulde Kroniker, som Angelika fra
Barnsbeen aldrig havde kunnet læse sig nuet paa.
Nu sadde begge Pigebornene ofte til seent ud paa Nal-
ten og ophidsede deres Phantasie med Eventyr og
Spsgelsehistorier. I en saadan Exaltation gabe de

engang hinanden det hellige Lofte, al den af dem,
som dode forsi, ffnlde aabenbare sig for den Overler
vende. De havde just l»st nogle Exempler paa et

saadant Lofte, og for ret fast al forbinde sig til Opr
fyldelsen, lovede de hinanden, at selv Eftergivelsen
ei ftulde lsse dem fra deres Forpligtelse. Imens de
endnu hoitideligen holdt Haenderne fluttede i hinan-
den, siog Klokken Tolv. „Min Dodslime flaaer?
raabte Angelika fom begeisiret: I denne Time maa

Lsftet gaae i Opfyldelse!" Caroline foer, forffrcrk--
ket over disse Ord, iveiret med et heftigt Skrig.
„Hvorfor skrcrkkes Du? sagde Angelika fattende sig:
veer rolig, jeg fortalte mig, min Fsdselstime flaaer,
xilde jeg sagt. For sexten Aar siden ved Midnatstids
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blev -eg fodt. Dobbelt hellig er mig altsaa det givne
Ord, og sandsynligviis er det mig bestikket at loft
del." Pigerne tabte sig endnu i deres Sværmerier,
indtil de nedbrændte Lys gave dem Vink om at gaae
tilsengs.

Nogen Tid efter dette ubetKnksomme Lofte blev
Caroline syg. Angelika veeg ikke fra hendes Seng,
men efter nogle Dage erklaerie Lcrgen Sygdommen
for en smetsom Feber, og Angelika, der endnu isse

havde gjennemgaaet denne Sygdom, blev af sine For;
aeldre nodt til ar blive fra Carolines Huns. Saar
lcenge man ikke frygtede, at det havde Fare med Ven;
indens Liv, adlod Angelika; men da Efterretningerne
bleve betoenkelige, holdt Intet hende fra, at ile til
den Syge. Hiint Lofte udovede nu en frygtelig
Magt, og efter to NKlters Forlob iilte Angelika til

Caroline, fast bestemt til hellere at hente sin Dod i hen»
des Sygdom, end loengere at udstaae denne Angst.
Hun besvor den Syge om at tage hiint Lofte tilbage,
og Denne, som desuden troede sig mindre bunden,
fordi Tiden kun for Angelika havde vceret saa hoinde;
lig, tog det villige» tilbage, da hun blev sin Denim
des Angest vaer. Denne Scene, som de Tilstede»«-
rende havde frygtet fluide veere yderst farlig for dm

Syge, havde tvertrmvd havt en gunstig Jndflm
delse. Anstrengelsen havde virket paa en velgjor

i rende Maade, og Caroline kom sig til Lcrgernes Fon
undring. Hun saae nu i Angelika sin Frelserinde,
men alligevel sorsikkrede begge Pigerne nu ofte, al de

aldrig atter vilde vove noget Anfle eller Sporgsmaal
til den ubekjendte Verden, og deres Hang til det WK>
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sierisse syntes fortrckngt af deres Gemytter, om just
ei deres Tro derpaa.

Sygdom og Lofte bleve efterhaanden glemte, og
de to Veninders Hjerter fandt i andre Gjensiande en

mere fyldesigjorende Interesse. Angelika var en Dag
kjorc med sine Foroeldre til et Bal i den noerliggende
By. Caroline havde, paa Grund af huuslige Forr
hindringer, ei kunnet ledsage sin Veninde, men iscrr
havde hun afflaael at deeltage i denne Fornoielse, for
atoverraffe Angelika med en Festivitet, hun foran-
sialtede kil hendes Fodselsdag, Dagen efter. Hun
sad sildig paa Natten med sin Pige ved Arbeidet, og
vilde just lcrgge dette fra sig, fordi Klokken flog Tolv.
Jdetsamme vifter hende en scelsom Trcekvind imode,
saa at det paa Bordet omspredte Sytoi bevceger og
sammenkroller sig, otz ved at see iveiret opdager Car
roline Angelika's Skyggebillede dreie sig rundt for
hende og forsvinde, ved al synke sammen. Paa henr
des Skrig lober Pigen til, og Caroline falder hende
afmaegtig af Skr«k i Armene. Pigen havde ikke
moerket til andet, end hiin Bevoegelse i Luften og Syr
toiets Omflagren. — Angelika var i samme Nat
med Slaget Tolv, sjunket dod ned under Dandsen."

, „Der er grcesseligt!" sagde Vertinden.—„Hvad
der er mig det Gyseligste, lilfoiede Falk: er det

Dunkle, Anelsesfulde i de Ord: det er min Dodstir
me! Angelika udtalte uvilkaarligen, mod sitMdende,
Epaadommen om sin Dod." — „Men hvorledes
forklarer 2>e det naturligt?" spurgte Elisa.—„Bring
De mig dog ikke i Ord for at v«re En, der kan forr
klare Alt! svarte Falk: Forklare kan vg vil jeg ikke
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Hine forunderlige Begivenheder. Men have de fmp
del Sted, saa have de gandske vist ogsaa fundet Sted
i Overeensstemmelse med Nalurens Orden og Love;
vi kjende kun endnu ikke disse Love. Jeg veed intet
mere Anmassende end den Slutning: det kan jegikke
begribe! folgeligkan det ikke voere Tilfcrldet. Alli-
gevel er denne egoistiske Ceelning Basis for al Kritik
over lignendeTils«lde. Juristen Hopfner opgav endnu

for faa Aartier siden Opfindelsen af et Luflflib, som
Exempel paa en Umulighed, og maatte tage sine Ord
i sig igjen i de senere Udgaver af sin Bog. Saaledes
domte man om Steenregn og lignende Ting, som
vore Oldefadre kaldte Mirakler, og troede, at de
vare det, vore Forceldre udloe som Eventyr, og som
for vs hverken ere Mirakler eller Eventyr, men al-
mindeligen erkjendte, sande Naturphoenomener. Folr
ketroen eller den saakaldte Overtro er en gediegen
Guldgrube for Naturforskerne. Hvad havde den

fortraffelige Ritter endnu ikke opdaget, havde han
faael Tid dertil og en gunstigere Skjebne!" — „Jeg
erindrer mig nok hans.Forsog med Noglen, sagde
Verten: Anselm og jeg have ofte gjort dem efter og
befundet dem al voere af paafaldende Rigtighed." —

„Men har De ikke bemoerket, afbrod Baronen: ar

Villien har megen Indflydelse paa, om det lykkes
eller ei?" — „Gandske sikkert,- svarte Anselm: har
Villien Indflydelse paa Udfaldet og ffal have det,
thi Forsoget skal jo netop godtgjore det psychiskePhoes
nomen — Villiens Retning — i det physiffe Phcre
„omen. Kun fljelne De den Villie, der med Henr
sigt meddeler sig Legemet, og forud leder dets Bev«-
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gelser iLvereensstemmelse med bel forventede Udfald,
fra den Villie, der ikke forscetligen, men efter indvor»
les Naturlove virker paa Legemet. Noget lignende
er det, at vi blegne af Raedsel, fljcelve, naarvi blive
bange, blive rode, naar vi komme i stoerk Affekt.
Der gives Mennester, som vilkaarligenknnneaskvinge
sig en Nodmen, men er derfor al Rodmen enVilkaarr
lighedens Akt? Hvo som vil experimemere, macv
vistnok ikke vcrre et Barn, der lader sig selv vinde
i Spillet; thi netop denne uvilkaarlige, ja ubevidste
Indvirkning as Villien paa Legemet, og selv paa
fremmede Vaesner, er Hovedpunktet, som hine For-
fog bevise og giere anskuelig, og som udbreder Lys
over det, man allenc burde kalde Magie. Uduligher
Len hos mange Mennester til at yttre eller modtage
saadanne Virkninger, giver Tingen endnu et s«rde§
les Skin af det Overnaturlige."

„Men jeg stnlde troe, indvendte Hermann:
naar det var grundet i Naturen, maatte Evnen der-
lii v«re ethvert Menneske medfodt." — „Jeg beder
Dig, kjwre Brodér, tog Falk Ordet: snak ikke saa
bagvendt! Du paastod for, da vi sang, vi intonerede
nirsten en fjerdedeel Tone for hoit mod Instrumenter-
nes Stemning i Concerten. Vi traettedes, men Äu
beviste Din Scrlniiig med Stemmegaffelen. Har Du
da bevirket det ved Hexerie, at vi med rens øvelse
dog ikke kunde hore saa fiint som Du, eller er Dit
gode Gehör et Eventyr, fordi ikke alle Mennester
haveet ligesaa fiint? Kunne vi alle male saadan en

Madonna som den Rafaelste der med Barnet, og
var Rafael derfor en Hexemester? — Saaledes ere
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I Mennesker! Til Ting, for hvilke en vis Respect er

antaget som passende, statuere I uden Betænkning
en såregen Færdighed og kalder den Talent og Genie;
Ting derimod, som hos Verdensmenneflene ikke ere
i Mode, agte J ringe, og mene, al Enhver af Nar
turen maalte have Beqvemhed dertil. Paa den anr

den Side indromme I Dyrene uden Betoenkning
Kroefter, der ere ligesaa magifle, f. Ex. Forudfolelse
af Regn, Kulde, Oversvonimelser, og hos Menner
fler erkloere I alt Lignende for Umuligt."

„Del er Jnstinct!" sagde Hermann og loe. —

„Og det, vedblev Falk: er el Ord, hvorover Dn
selv maa lee. Bevirker Instinktet magifl Kraft, og
er det naturligt, faa er ogsaa Magien naturlig. Soet,
at Menneflet mangler Instincter, som det da allerede
hos de mere uddannede Dyreflcrgter bliver svagere
vg svagere, saa er dette Tab en Folge af den hoiere
Uddannelse, eller, hvad der er det samme, af den

storre Selvstcendighed. Jo selvstændigere et Versen
er, desmindre afficeres det af Naturen. Detgjelder
i del Physifle som i det Moralfle. Egoisten foler
ingen Medlidenhed og fjender ingen Sympathie.
Saaledes virker heller ikke den anende Kraft i alle

Mennesker, og selv i de med den begavede Individer
ikke altid, men is«r i saadanne Momenter, hvori den

physifle og moralfle Egoisme lier, og Menneflel lir

gesomtaber sig idetAimindelige. Oldinge, Doende,
Born og Ovinder tilskrev derfor altid Folketroen en

Anelsesevne, ikke kraftige Maend. Om Aftenerne
vg i stille N-etter troer man den anende Krast virst

AB,
. . (2)
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fomst, og i exalterede Vieblikke, der lade Egoismen
forstumme. Saaledes relfaerdiggjor Anftuelsen af
Naturen Folketroen og derhos ogsaa min Mening om

Vnskernes Magie i betydningsfulde Timer."
„Naa, sagde Elisa smilende: saa v«re den flg

ntermende Times Magie ret kraftig! De onster mig
og min Louis sikkert ogsaa meget Godt." — „O,
hav kun Taalmodighed! raabteHermann: Falkbrim
ger Dem sikkerligen et solent Nytaarsonske. Han
har idag digtet og komponeret den hele Eftermiddag."

„Men det er ogsaa Skam og Spot, bemcerkede
Vertinden: at vi slutte Aaret uden Sang. Kom
frem med noget, Falk, De har sikkert noget med

Dem." — „Jeg har Intet hos mig, svarte Denne:
vor Samtale er jo heller ikke endt endnu!" — „Kun
frem med Noget! gjentog Verten: jeg vced jo dog,
Du har bragt noget med." — „Det horer det nye
Aar til!" svarke Falk. — „Aha! sikkerligen den

Lyksnskning, Hermann talte om! raabte Elisa og

tog sit Glas: Velan, paa dens magiffe Kraft som
Udtalt Anelse! Klinker med mig." — Aste stemte
i og klinkede med hende. De klare Glas klang, og
de store Pokaler, hvori Verten gav sin crldste, staerktr
duftende Viin, tonede som hoitidsfulde Klokker mel-
kem Klangen.

„Hor! Klokkeklang!" sagde Hermann sagte. —

„Stille!" raabte Derten, og aabnede Vinduet. —

Fra Byens Klokke tonede det sioste Qvarteers Slag.
Dybere vq stcerkere fulgte Midnattrns TimeklokkeS
Klang derpaa. Selskabet sad uden nogen Lyd og lytr
eede med stille Alvor, hvorlunde de sidste Toner af der
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svindende Aar dode hen. Endnu fuldere, dybere og
gyseligere gjentog Klokken fra det hoie Kirketaam
Afffedstonerne. Elisa hcrldede sig omt til sin Elskede.
Hendes Blik udtalte en Himmel fuld af Anelser,
Forhaabninger og Ansker. Alle saae med glad Ror
reffe paa den skjonne Pige i den renesie Kjaerligheds
forklarende Glands. Vertinden bolede sig hen over
hende, og kyssede den hvide omlokkede Pande, men
Ingen talte et Ord, for ikke at afbryde det hoitids,
fulde Dieblik. Endnu kraftigere tonede nu Klokken
fra det andet Kirketaarn med sin midnatlige Time-
rost. Falk flog uden Larm sit Papiir fra hinanden,
og begyndte med dcempet Stemme:

„Lyt til, Dodsklokken toner ....

Elisa soer synligen sammen. Et gjennemtrcengende
Skrig gjennemskjar paa en forunderlig Maade V«-
relsek. Elisa saae op, og i samme Dieblik sank hun
ned med er Ncedselsffrig. Baronen og Vertinden
holdt den Afmaegtige som et Liig i deres Arme.

„Hvad var det?" lod det fra alle Kanter. Em
hver havde hort den skrigende Lyd, men Nogle vilde
holde den for Elisa's Slemme, da man all iforveien
havde bemerket hendes Gysen; Andre paastode, den
var kommet fra det Fjerne, og Elisa havde forsi se,
nere givet et Ncedselsffrig fra sig. Medens man
talte herom, var Elisa ved de L«gers Hjelp, som

I vare i Selskabet, kommet til sig selv. Hun paastod,
at hiint Skrig havde forskrækket hende, og denne
Skr«k havde rimeligviis varet Aarsagen til at hun,
ved at see iveiret, havde troet a"t see et Phantom,

(2)
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Det var nemlig forekommet hende, at Mariabilledet
havde feet paa hende med et blegt, forstyrret Dodr

ninganstgk, og dette Syn havde egentlig hevirkethenr
des Afmagt.

„Over dette Phantom, sagde Verten: kan jeg
gandffe berolige Dem. Min Maria hcrnger sikkert
paa det sordeelagtigste Sted for Dagslyset, men ved

Aftenbelysningen i dette Vaerelse, faaer hnn, fra

mange Standpunkter af, er faa frastodende Udseende,
at jeg ofte hellere gad ffjnle hende med el Gardin.
De skal selv overtyde Dem." — Han forte den endnu

krafteslose Pige til hendes forrige Scede, og virkelir

gen saae Billedet herfra gandffe anderledes ud. Mor
deren var nsesten farvelos, og saae ved Kontrasten af
Barnet, der i fordeelagtigere Belysning lraadte kraft
tigen frem, noesten ud som en Skygge. Dodningr
ansigtet erkjendte Elisa nu selv for at voere en Tilgivt
af den ophidsede Phantasie.

„Skriger maa vi ogsaa undersoge!" sagde nu

Vertinden, og kaldte paa Domestikerne. — „Det
var intet af Betydenhed, meldte Kammerpigen, da

hun blev adspurgt: Natlyset var gaaet ud, og da

jeg vilde toende det igjen, vaagnede den lille Emil og

ffreg, fordi han var bange i Market. Han sover
allerede igjen." — „Gudffeelov! sagde Falk hemr
meligen til Anselm: Jeg var bange, og idet jeg bei

gyndte at loese, faldt Hentydningen i min Begyndelse
til vor Samtale mig centnermngt paa Hjertet. Men
det synes at vaere undgaaet hendes Opmcrrksomhed."

De smagfulde Nytaarsonffer, der nu paa Veri
tens Foranstaltning gaves omkring, opmuntrede Sel«
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ftabet fuldkomment. Enhver fik en nydelig etter
godmodigdrillende Allusion paa sit Forhold eller sin
yndlingstilboielighed. Baronen fik en gammel Rid-
Verborg, der forvandlede sig til tt Hymens Tempel,
A nsel »i et Viinglas, der blev til en yndig Hebe, og
Falk endog nogle berusede Drankere, som dandsede
omkring et Viinfad, som beseet ved Lys, blev til Her
likon med Musernes Chor. I Elisas Lod faldt en
Rosenknop, der veeg Pladsen for en lille Amor, om,
givet af forftjelligt Legetsi for Dorn. Man sang og
spøgte endnu i nogen Tid, Falk loesie uden al for#
fiyrres, sit afbrudte Nytaarsdigl, og da man vilde
stilles, inviterede Baronen hele Selstabet til noeste
Aarftifte paa sit Gods. Alle lovede at komme, og
tomte Glassene paa et frydeligt Gsensyn.

„Hold Ord! raabte Elisa, idet hun gik: In»
gen af os tor mangle ncrste Nytaarsnat. Det forsie
Lofte i Aaret taaler ingen Undskyldning', delmaa uden
Modsigelse opfyldes."

Anden Nytaarsnat.
Julen var hengaaet under mangehaande glade

Adspredelser, og ved de Forceringer, hvormed de Tilr
stcedevcerende gjensidigen fornoiede hverandre, glemte
man ikke at forberede mangen liden Spog for den fra»
vcrrende Baron, at overraste ham Nytaarsaften med
paa hans Slot, hvor han med sin unge Gemalinde
henlevede de lykkeligste Dage. Gjentagne Indbydes-
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ser og Lofter om at komme, havde afvexlet fleregange
i Aaret, og man glcrdede sig gjensidigen til den selr

flabelige Nydelse af nogle Vinterdage paa Landet.
De sidste Dage i December begunstigede Vennen

nes Forehavende ved Frost og klar Himmel. Man

var bleven enig om, at indlrceffe den sidste Dag i Aaret

paa Baronens Slot, og med Hoitideligholdelsen af

Aarsflutningen at begynde Rcekken af de glade Dage,
Man haabede at henleve der. l

Slottet Hartenstein ligger paa en ikke ubetydelig
Klippe, mellem sk,snue, romantiske Omgivelser.
Dens Bygningsmaade viser, om end ei gamle Efter,
retninger godtgjorde det, at dens forste Oprindelse
falder i Noeverettens celdste Tider. Gjentagne Am

greb, den har maattet udstaae, have nok fieregange
for en Deel odelagt Bygningerne, saafremt man ikke

regner Klippen, fom dybt i sit Indre har Kjeldere og

Gange, med dertil, idetmindste skjelner man tyder
ligt forskjestige Aarhnndreders Krav. I nyere Tider

havde Besidderne med den siorst mulige Skaansel for
det gamle Udvortes sogt at indrette sig det Beqvemr
mere i det Indre, og saaledes var der rigtignok hist

vg her en besynderlig Kontrast mellem den endnu synr
lige fordums Bestemmelse afen eller anden Plads og

dens noervoerende Brug, der var den Fremmede paar

faldende, men stundom ikke ubehagelig. Man kunde

ikke n«gte, at Alt med Besparelse af Rum vg Omr
'

kostninger havde kunnet blive opfort langt bedre og

beqvemmere fra Gründen af, men man udsonede sig
dog snart med den adsplittede, ikke let overskuelige
Indretning, der ved mangen behagelig Overraskelse
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i det Enkelte, stembod Den, som blot var paa Slot»
tet i Bessg, dagligen nye Partier. Selv for Eieren
vare endnu mange Kroge og Aflukker fremmede, som
Maaflee ikke vare Llevne besegle af flere Gh
nerationer.

Det god« Sneefore havde fremflyndet Farten, vg
Selskabet ankom i det bedste Lune ved hoilys Dagpaa
Slottet. Rasten Alle vare Fremmede her, vg det
Uvante i Omgivelsen drog deres Oine afvexlende fra
enGjenstand til en anden, medens Baronen gjennem
vidtloftige Gange og Sale forte dem ind i den varme,
venlige Stue.

„Hvor er da Konen i Huset? spurgte Falk efter
gjentagne Hilsener: Di komme sikkert for tidlig, men
det herlige Sneefore bragte os hurtigere til Maalet
end vi selv havde ventet."

„Desvoerre er jeg Enkemand for en kort Tid,
svarle Baronen: og jeg maa i Særdeleshed bedeDa-
merne om Overbarelse, naar de i min Devertning
favne Hunsmoderens Omhyggelighed. Imidlertid
haaber jeg, at min Kone endnu idag, eller idetmindste
sikkert imorgen vil soge at indhente det Forsomte.
Jeg besogte i Julen min Svigermoder med hende, og
dersom ;eg ikke vilde forspilde Gloeden for den gode
gamle Kone, saa var jeg vel nodt til at indvillige
Datteren blev noget längere hos hende." — „Alt-
saa idag kommer hun dog endnu?" raabte flere af
Gjcesterne. — „Hun fluide rigtignok, gjensvarede
Baronen: imidlertid veed jeg hvor tungt det vil
holde, at rive sig los. Moderen vil ikke lade Datte-
ren reise, da hun desuden er noget bekymret for hende



24

i Anledning af hendes ncrrforestaaende Barsel.
gen leer rigtignok over denne Mngstlighed og vil ikke
vide af den fjerneste Fare at sige, imidlertid fsle de

sikkert Alle, hvormeget man kan udrette med Grunde
mod en crugstelig Moders billigeOnffe. Men «'morgen
er hun, uden al Tvivl iblandt os."

For Herrerne havde Baronen foranstaltet et lille
Jagtparkie. Ikkun Falk blev hos Damerne ved

Theebordet, hvor Ccrcilie, en mer Slcrgtning af
Elisa, i HuusmoderensFravcrrelse indtog Vertindens
Plads. Han haabede med störst Tillid paa Baroncsr
sens Hjemkomst, og ved enhver Larm, der lod sig
hore paa Slotsgaarden, sprang han ov og saae ud

af Vinduet. Hans Utaalmodighed gik tilsidst saar
vidt, at Selskabet uoglegange drillede Hain dermed.

„De har godt med al drille, sagde han: jeg skylder
Baronessen en Godtgjorelse fra forrige Aar, og mig
kan det mindst vcere ligegyldig, om hun udebliver

idag." — Man spurgte, hvilken Godtgjorelse Falk
meente, og han erindrede dem om Begyndelsen af sit
Nylaarsdigt, som dog maaskee i de davoerende For«
hold havde virket rystende paa Elisa, uagtet hun
havde oæret ssaanende nok til at fortie Aarsagen til

sin Skrcek. Ccrcilie lod sig det Normere herom for-
klare. „De har nok Aarsag til, sagde hun dcrpaa:
at gjore det godt igjen hos den stakkels Elisa for den

LEngstelse, De hiin Aften havde foraarsaget hende.
Men som det synes, veed De selv ikke, hvorfor netop
Begyndelsen af Deres Digt maatte virke saa rystende
paahende." — Allesaae paa Ccrciliefuldeafspcrndt
Forventning, og bade om ncrrmere Oplysning.
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„Efter hvad De har fortalt mig, svarte Coeci-
lie: var det neppe Historien om Angelikas Aabem
barelse, som Elisa dengang havde en vis Sky for at

fortoelle. Dersom hun havde fortalt den Tildragelse,
som hun efter min Overbevilsning tKnkle paa, var

De maaskee bleven opmcrrksom, og havde ikke tiest
Deres Digt i ElisasNcervLrelse." — „De gjormig
hoist urolig, sagde Falk: og os Alle sikkerligen yderst

> begjerligeefter at erfare, hvad Elisa dengang havde
fortiet." — „Sagen er just ikke nogen Hemmelighed,
tog Cecilie atter til Orde: alligevel formoderjeg,-ar
Baronen ikke er vidende derom. Jeg beder Dem
derfor at omgaaes forsigtige» med hvad jeg de-
troer Dem:

I vor Venindes Familie stal der 'gaae er gamr
melt Sagn, hvilket imidlertid, som flere deslige
Sagn, vel er bleven temmelig forvandste! og foranr
dret ved den lange mundtlige Fortiklliug. Jfolge
dette Sagn doer hvert Lem af denne Familie under

Klokkeklang, og ben Sidste i Familien stal endog-
saa ringe stg selv til Liig. Grunden til denne desynr
derlige Udmcrrkelse har jeg aldrig kunnet erfare,
imidlertid er del vist, at der i Kirkebogerneeranmoer-
ket om Nogle af denne Familie, al de vare dode, mer

dens Klokkerne ringede. Om En forloeller endog en

gammel Beretning, hvorledes han i mange Dage
havde ligget i Dodsangsten, og endeligen havde befar
let, at man ffnlde ringe med hans Liigklokke, ved

hvis Toner han da var slumret ind. Hvormegen
Sandhed eller Fabel der indeholdes i disse Efterret-
ninger, vil jeg ikke afgjore, jeg fortolker Dem blot,



■

26

hvor besynderligt hiint Sagn har stadfoestet sig ved
Elisas Faders Dsd. — Majoren var, som De veed,
den Sidste af sin Familie, og denne Omstændighed
opfriskede atter Erindringen om hiint omtalte Sagn,
deride sidste Tider var noesten gaaet i Forglemmelse.
Uden just at vaere overtroisk, syntes Majoren dog at

have en billig Frygt for al Bersrelse med Klokker?
dog vilde han ikke tilstaae det, og horte hoist ugjerne
tale om hiint Sagn. Imidlertid lod han, ffjondt
under andet Paasknd, en Klokke, hvormed der om

Middagen blev givet Folkene paa Gaarden Tegn, at
det var Spisetid, tage ned, og den Bordklokke, han
betjente sig af i sin Stue, var saa lille, at det noesten
var umuligt ved den at mindes om Klokker. — Da
Han faldt i sin sidste Sygdom, opgave Loegerne alt
Haab om at redde ham; Ponderne i hans By derr
imod opgave ikke deres Tro, og paastode, saalcrnge
deres Herre kun ikke blev Klokker, havde det ingen
Fare med hans Liv. Et Tilfalde, der endnu mere

syntes at bortfjerne alle Klokker af den Syges Noerr
hed, formerede dette Haab. Ved Ringningen til
en Hoikl'd blev nemlig en Klokke i Kirketaarnet beskar
diget, og for at gjore Klokkeklangen behageligere,
besluttede man, ligeledes at lade de andre gamle Klokr
ker omsiobe i et bedre Forhold. De vare neppe tagne
ned og sonderflagne, forend det dagligen syntes at
bedre sig med Majorens Helbred. Det var nu kun
cengstelige Forestillinger, der satte sig fast hos ham,
og ofte foruroligede ham i den Grad, at han blev ude
af sig selv, fom endnu indgjode Loegerne nogen Frygt.
Isser «ngstede den Tanke ham, at der kunde komme
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Stormklokker. Denne Frygt var ikke uden Grund,
vg man holdt det for raadeligt, for det fsrste at

hcrnge den gamle Middagsklokke op igjen. Majoren
syntes beroliget derved, men i den noeste Nat fik han
et saa heftigt Anfald af fin Sygdom, at han overs

mandede fine Sygevogtere. Han raabte Brand.'
Brand! igjennem Slottet, og hans Skjebne forte ham
til den for kort siden ophoengte Klokke. Da greb
han Snoren og stormede uden Ophor Alt frem af
Eovne, og lod sig ikke standse for han sank livlos til

Jorden.
„Hvis De giver mig Ret i, vedblev Ccecilie

efter Fortællingen: at Elisa meget mere havde tirnkt

paa denne Tildragelse, end paa Angelika's Aabenbas

relse, saa ville De begribe, hvormeget hun maatte

rystes ved at hore Liigklokker neevne."
„De har fuldkommen Net, sagde Falk: og jeg

oHker nu dobbelt, at jeg havde fulgt min forsir For
lelse, og ikke havde lcrsi hiint Digt efter den Samtale
vi havde havt. Jeg vil have Moie med, atter at

udflette Indtrykket af hiin fcele Erindring."
„Men hvo indestaaer Dem for, svarte C «c i l i e:

at ikke Tilsceldet atter gjor Deres bedste Hensigter til

Intet?" — „O, dennegang har jeg taget mig lagt!"
svarte Falk. — „Hvo bliver fcrrdig med Loereaarene
»flige Ting? svarte Ccecilie ham: Sikkert ventede

De for et Aar siden heller ikke en saadan Dirkning."
— „Efter en saadan Erfaring er man forsigtigere!"
svarre Hiin. — „Kan De varre del? spurgte Ccecis
lier Jeg beraaber mig paa Deres egen Mening, saas



28

meget jeg har fattet af Fortællingen fra forrige Nyt-
aarsnat. S«t, at en fjendtlig Skjebne laae skjult
i denne Midnat, vilde ikke, nivd Deres bedste Hensigt,
selv det meest overlagte Ord paatagesighiindunkleTvcr
lydighed, vg kunde De under saadan Fare ville udr
tale det?"

„Jeg vilde sandeligen onste, sagde Falk noget
truffen: al jeg forrige Aar ikke havde bragt den hele
Sag paa Bane. Det var, som De kan taenke, i Der I
gyndelsen aldeles ikke alvorlig nieent, men del besynr
kerlige Tilfoelde gav Elisas let henkastede Ord en saa
belydningsfnld Gehalt, al jeg har soll deres Vcegt
hele Aaret igjennem. Men lad os heller tie om disse
og alle lignende Gjenstande. Let at vaekke, siger Dig-
leren, er Aandernes Rige,

ffjult under tynde Trrppe vente de,
og frem de storme ved den mindste Lyd.

Jeg vil ogsaa saa prosaist som mutigen idag ikke
suste den unge forstegang svangre Moder andet end
en stoerk og sund Dreng til Stamhvtder, det øvrige
maa Skjebnen raade for."

„Det Bedste er nok, svarle Coecilie: at De
idag flet ikke vil kunne onste noget, thi jeg korde vedde
om hvad De vil, Elise kommer forst imorgen." —

„Og jeg torve vedde om hvad det stulde vaere, svarte
Falk: hun kommer idag, jeg kjender Elisa og veed,
hvor samvittighedsfuldt hun holder Ord." — C«-
eilte afbrod noget forstemt denne Underholdning og
begyndte at tale om Jaegerne, der sandsynligviis
snart vilde komme hjem, og bortfjernede sig, idet
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hun aabnede et Fortepiano, og bad Selffabet, imidler-
lid at more sig med Musik.

„Pas paa, sagde Falk: det er lagt an paa en

Overraskelse. Vi skulle forsi opgive alt Haab om

ak see Elisa, og da, naar vi mindst vente det, komr
mer hun tilsyne. Jeg marrker det paa alle Ting;
men vi ville ikke fordarve denne Spog, og ei lade os

, m«rke med noget."
Medens man nu morede sig med Sang og Mur

sik, var det bleven silde, og Jaegerne kom med rigt
Bytte fra Skoven. Baronen forte sit Selskab ind
i Spisesalen, hvor Ccrcilie havde ladet Aftensbordet
daekke.

„Saa stdde vi da Alle samlede hos hverandre,
gandste som forrige Aar! sagde Hermann: Mm
at just Konen i Huset mangler, er en flem Omstanr
dighed. Vort runde Bord seer ud som et smukt An-

sigt, hvori det ene Die fattes. Kommer hun da ikke
endnu?" — „Hold dog op med den evige Sporgen,
kjcere Venner! svarede Baronen: Troer mig, jeg sav-
ner min Kone mere end I, men under saadanne Omr
steendigheder kunde jeg jo ikke paastaae den hoieste
Punktlighed." — „Aha! raabteFalk: dererogsaa
En, som allerede har bukket sig under Toffelens Herr
redomme! Men symbolist maa hun idetmindsie have
sin Plads iblandt os. Lad mig sorge derfor. I mange
Klostre hersker den fmukke Skik: naar Abbeden spn
ser ude, saa staaer der foran hans Plads en smuk
Blomsterbvuket isiedetfor Spise. Saaledes!" Idet
han talte, hgvde han hurtigen baaret en Stol hen til
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Bordet, og sat nogle Roser, der smykkede en Frugtt
kurv, i er Glas paa den tomme Plads.

Baronen blev noget forlegen. „Lader os dog
tære glade, sagde han: og ikke altid sorge over,
hvad der ikke staaer til at crndre. Min Kone vil sam
tf Ingen ikke takke Eder derfor, naar jeg fortcrller hende,
at hun ved sin Fravoerelse har forstyrret vor Gloede.
Lad os nu drikke engang. Vinen er paa eengang Sott
ftin og Regn for Gloeden. Den bringer denne til at

gronnes og blomstre."
Selftabets muntre Lune vaagnede stedse meer og

meer, jo mere Mirndene gave efter for den gjoestsri
Derts Opmuntring. Damerne deelte den alminder

lige Stemning. Ikkun Baronen og Coecilie kastede
undertiden betydningsfulde Blikke til hinanden, og
forlove ofte vexelviis deres Scrder. Ikke sjelden
saae vel ogsaa En af dem ud af Vinduet, som om de

ventede Nogen. Falk hviftede sin Formodning til

sine nysgjerrige Naboer, at Elisa vilde overrafte
Selftaber med sin Ankomst.

Klokken siog just Elleve, da Porten aabnedes for
en Nytter, der hurtigen steg af Hesten og lraadte ind
i Selftabsvcrrelset. Han bragte Barone« Efterret:
ning om hans Gemalindes Velbefindende og den Bon,
ikke at lade sig forstyrre i sin Gloede med sine Gjcrster.
Jmorgen gandfte tidligt haabede hun at virre i deres
Midte. En egenhoendig Billet fra Baronessen, ledt

/aget af nogle Nytaarsonfter, stadfoestede Budets Eft
kerretning.

„Nu vil jeg vaere mere hjertelig glad med Dem,
sagde Baronen, da Bnddet var afftediget: nu kan
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ipiinlig Uro. Imorgen stal jeg fortarlle Aarsagen
dertil, og Alle ville ffjenke mig deres Overbrrrelse,
hvis jeg hidtil meget flet har opfyldt Vertens Pligt,
at opmuntre sine Gjoester."'

Man bestormede Baronen om at forklare sig
noiere. — „Jeg vil gjore det, sagde han efter nogen
Voegring: skjondtvi, besynderligt nok, derved kommer
paa en Materie, der ogsaa bestjefligede os forrige
Mylaarsnat." — „Har Du havt en Vision? spurgte
Falk: Umuligt!" — „Saadant noget Lignende, svar
rede Baronen: endffjondt ikke jeg, men min Kone.
Hendes levende Phantasie forer hende undertiden noer
til noget Svarmen'e, og saaledes gjorde jeg i Ber
gyndelsen lidet af Tingen, men nu, da den betoenker
lige Tid rykkede noerniere, pinede Tanken om dette
Tilfoeldr mig saaledes, at jeg frygtede for mig selv
som et Barn. De mindes maaskee endnu vvreSamr
taler i forrige Aars Sylvesternat. Vi kom til Slutr
ningen endnu paa det dunkle, men interessante Ther
ma, om Anelser og Varsler, og min davrrrendeKjoer
reste strakkede os ved en, til al Lykke ubetydelig
Afmagt."

„Jeg husker nok, sagde Adolph: den falske Ber
lysning af mit Mariabillede havde skuffet hende med
«l Phantom."

„Rigtig! vedblev Baronen: Jeg besogte nceste
Morgen min Kjoereste saa tidligt, det var mig tilladt.
Hun var kommer sig afSkroekken, og vi tabteossnart
i unge Forlovedes Yndlingsmaterie, om den hurtigst
mulige Opfyldelse af vore Drister- Paa rngang sM
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tes hun at blive noget eftertcenksom. Hun stemte ikke
niere i, naar jeg fortalte hende om smaae Reiser og
andre Fornoielser til ncrste Sommer, og da jegtilsidst
ytlrede hende min Forundring herover, svarte hun ber

tydningsfuldt: „Vi ville ikke gloede os saa meget;
sandsynligviis forener dette Aar os endnu ikke."

„Det var smukt af det gamle Aar, raable Her-
mann: at det gjorde denne Spaadom til Intet."
— „Men det har derfor dog cengstet mig!" sagde
Baronen. — „Hvor var det muligt! afbrod Her«
mann endnu engang: De holdt jo Bryllup, daDim
ter og Foraar endnu sirede med hinanden."

„De vil give mig Ret, vedblev Baronen: naar

De har hort Alt. Elisa vilde paa ingen Maade
aabenbare mig, hvorpaa hine mig gaadesulde Ord
vare grundede. Efterhaandcn gik de af sig selv
i Glemme, da Alting, ogsaa min Svigermoders Dm
ffer, forenede sig med mine, for at fremffynde vor

Forening. End ikke Skyggen af en Hindring traadte

vs i Veien, og i Foraarets forste Dage forte jeg min
Elisa ind i min Bolig. . Jeg sad nu for forsiegang
allene med hende i Aftend«mringstimerne, og under

mangehaande Samtaler kom jeg ogsaa i Spog til at

omtale hendes Spaadom, der ei var gaaet i Opfylt
delse. Hun blegnede og blev hoist alvorlig. „O gid
vi havde biet et Aar! sagde hun dybt bevcrget: Min
Drom vil gaae i Opfyldelse, men langt sorgeligere
for os!" Elisa var altfor hoitidelig, til ak jeg ikke
ffulde have anvendt alle Bonner og Overtalelses«
grunde, for at bevcege hende til at aabenbare mig sin
Hemmelighed. .Det lykkedes mig kun med megen
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Msie. I hüll Nytaarsnat havde Elisa i Dromms
seet den tilkommende Nytaarsnat, altsaa dennoervw-
rende. Vor Aftale, at hoitideligholde den hos mig,
havde uden Tvivl foranlediget hendes Drom, og saar
ledes var Skuepladsen for hendes Phantasie virkelig
her paa Harlenstein. Hun befandt sig i det hende
velbekjendte Selskab, men endnu som min Forlovede,
ikke som min Kone. Den lille Cvoermerinde havde
udlagt det saaledes, at hun ved nwsie Aarsskifte
endnu vilde voere min Kjareste, men nu da hun, mod
hendes Drommetydning, dog lwnge for Aarels Ende,
ikke mere var min Forlovede, men min Kone, fandt
hun det frygtelige Varsel i hiin Drom, at hun i denne
Nat fluide vcrre iblandt os som —- en Dod!"

„Nu forstaaerjeg det! afbrod Falk: derfor er

altsaa den gode Elisa ikke iblandt vs."
„Saaledes er det! vedblev Baronen: Jeg sogte

ofte al snakke hende denne Forestilling ud af Hovedet,
og gjorde hende opmærksom paa Drommens naturr

lige Sammenhoeng med vor Samtale. Det lykkedes
mig ogsaa at berolige hende, vg i Sommer varDrom
vg Frygt forglemt. Vi glædede os endogsaa til manr

gen Spog ved Aarsfliftet, og gjentoge vore Jndr
bydelser. Men i den sidste Maaned hwvdede Phanr
tasien sin gamle Ret over Forstanden, vg jeg vil tilr

staae det, jeg bad selv Elisa om at tilbringe denne

tvetydige Nat hos sin Moder, for saaledes at gjore
Drommens Opfyldelse gandfle umulig. Heller ikke

sik jeg Ro paa mig, for jeg nu fik Efterretning om

hendes Velbefindende og om hendes faste Beslutning?
23 B. -
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ikke at vende tilbage fsr imorgen. Thi hun blev ved
at sige, at hun ei torve udeblive, da hun selv fon
nemmeligen havde indbuden vore Venner."

„Der troer jeg! sagoe Falk: det er et trofast,
sanddru Gemyt. Hun holder Ord indtil Graven!"
— „Det er hun! gjentog Baronen: Kun hendes
Svaermerie gjor mig ofte meget bange for hende." —

„Med Liden taber dette sig af sig selv! faldt Herr
mann ham i Ordet: Ungdom uden nogetSvoermeri
har altid noget Koldt og Dodt ved sig." — „Det
ncrgter jeg ikke! vedblev Baronen: Jeg siger kun,
del gjor mig imellemstunder bange. Deslige Natur
rer lade saa let indvirke paa sig. Hvad der kun aanr

digen berorer Andre, og virker paa Tanker eller Fsr
lelse, det ryster allerede hendes dybeste Rod. Hiin
Drom foraarsagede min Kone i nogle Uger et Jldeber
findende, der kun oplostes ved Adspredelser paa vore

Smaareiser."
„Maaskee mindre Drsmmen end dens Udtydning!

sagde Hermann: Jog for sig selv havde denne Drom
siet ikke noget Frygteligt ved sig, ikkun den konventior
nette Fordom, at Dramme tyde paa, at det Modr
satte af deres Indhold vil indtraffe, giver den noget
paalvungent Gyseligt."

„De er dog vet ikke saa gandfle og aldeles kom
venlionel! afbrod Falk ham: Kjcerlighed og Ded,
Bryllup og Liigfaerd ere hverandre befloegtede som
VaarogHgst, ellersom Morgen og Aften. Saaler
des kan vel den symboliske Forestilling om det Ene
i Drommen tyde paa det Andels Virkelighed i Livet,
saaleves som Morgenrsdt alt tyder paa Storm, og
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Aftenrodt paa smukt Vei'r. Saaledes har hiin Drom
virkelig noget Gyseligt ved sig, der let kan voekke Uro
hos en svcermerijk Aand, hvem Alting bliver til
Symbol."

„Jeg har endnu fortiet det Scelsomste herved!
tilfoiede Baronen: Imidlertid kan det tjene til Exemr
pel paa, hvilke scelsomme Virkninger et saadant
Svcrrmeri formaaer at frembringe. Min Kone
havde, for jeg forte hende herind som min Hustru, alr
brig for verret paa Hartenstein, og jeg veed, at jeg
aldrig har giver hende nogen noiagkig Beskrivelse af
Lokalet, fordi jeg lod meget indrette, hvormed jeg
vilde overraske hende. Thi i gamle Tider havde
dette Slot tilhort hendes Familie, og hun skulde,
efter mit Dnske, ligesom vende tilbage til en gammel
Eiendom. Alligevel har hiin Drom viist hende Al-
ting noiagtigen i den Tilstand, hvori hun ved sin Jndt
trardelse her virkelige« fandt det. Hun gjorde mig
endogsaa opmcerksom paa en Besynderlighed ved mit
Slot, som havde været mig selv, og maaskee mange
af mine Forfoedre ubekjendt."

Selskaber saae sporgende paa Baronen. „Jeg
troer nok, sagde Falk, da hiin vedblev at tie: at
denne gamle Klipperede gjemmer mangen Besynderr
lighed fra Fortiden; jeg har alt lader mig fortcrlle om

lange underjordiske Gange, og om Munke, som vaage
i dem over skjulte Skatte. Lad os hore noget." —

De Andre stemte i med Falk.
„Det er, vedblev Baronen: ligesom vi altid om

Nytaarsnatten skulde komme paa Themart om Aam
(3)
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der, Svsgelsehistorier og deslige. Men lad saa
vaere. Jeg g-or maaskee bedst i, uaar -eg strax forr
toeller et gammelt Sagn, saaledes som -eg har forer

fundet det ved Eftersogen i Arkivets gamle Papirer:
At vore Ahner i de gamle Riddertider ofte mere

udmærkede sig ved vild Barskhed end ved mennesker
lige Folelser, er kem.nelig almindelig bek-endt. Af

denne Toenkemaade var ogsaa Ridder Wolf, der

for adskillige hundrede Aar siden huserede her paa

Hartenstein. Han var riig, tapper og frygtetafaUe
Naboer. Derfor troede han, at Alling var ham tilr

ladt, derimod k-endte hans Vrede ingen Grcrndser,
naar Andre kun tillode sig det Allermindste mod ham.

Engang havde et Par unge Mennesker fra Nabor ,

byen stridet ec Vildt i Ridderens Skove. Hans
Svende havde fanget dem, og Ridder Wolf lod dem

efter den Tids Stik kaste i Faengseltaarnet, og befar

lede, at skyde deur ih-el efter nogle Dages Forlob med

Pile. Faderen til de to Fangne, en ikke ubemidlet

Mand, bod forg-eves store Losepenge, men Ridderen
bleo uboielig og haanede den gamleMand endnu ovenr

ikjobet. Da rorte den kroenkede Menneskehed sig
i den Ulykkelige, han glemte, at Magten var paa

Ridderens Side, og forlob sig mod ham med nogle

Sk-eldsord. Ridderen kunde ikke tremme sit Raseri.
Han befoel, at man skulde kaste Oldingen i del dyr

beste Faengsel, og psnsede paa den grusomste Straf.
Men omsider lykkedes det dog Borgerskabet at losi

k-ode den Gamle og den Ene af hans tv Sonner fra

Doven, paa Grund af deres Konst. De vare menu ,

lig vidt og bredt bersmte som Klokkestobere. Men j



Ridderen gjorde i sir forbryders?« Overmod den gru/
somme Betingelse: at den gamle Fader endnu kil Lo/

sepenge egenhEndigen ffulde stobe en Klokke, hvormed

der forstegang ffnlde ringes til dans Sons Dod.

Derhos fastsatte han en yderst kort Frist, -for ak bolde

Faderen selv til ret travlt Hastvaerk ved Arbeidet paa

det Redskab, ver ffulde bruges ved bans Sons Tod.

For idetmindste <it redde den ene Son, saae den

gamle Fader sig nodt til al indvillige i den grcesselige
Betingelse, og siobe sin Sons Dodsklokke. Ridder
rens Svende og Undeisaatter bleve selv rystede ved

Synet af Oldingen,'der stjelvende og ncdboicl af
Aars og Kummers Vcrgt trippede om med sil Vtrrkr
toi. De lrostede ham og hjalp ham ved Arbeidet.

Mange bragte ham endogsaa hvad de selv havde af
Metal, til at smelte med, lhi den givne Frist var saa
kort, at Mesteren ikke kunde tilvejebringe det fvrnodne
Metal fra sine scrdvanlige Kjobmcrud. Mangt et

Helgenbillede af Metal bragte hans stakkels Cloegtr
ninge fra Byen, og unddrog« det deres Andagt, idet

de afleverede det til Stobningen af denne Sorgeklokke.
Saaledes blev under Taarer og Veklager og sikkert
under mange Forbandelser det sorgelige Vcrrk fuldt
endt, og den dodbringende Klokke stobt.

Den Gamles Medborgere og ncesten alle Ridder
rens Undersaalter forsegle endnu engang en Forbon.
Alle troede, at Ridder Wolf vilde noies med den Anr

gest, den ulykkelige Fader havde udstaaet ved sil Arr

beide, og ei krceve den grcesselige Fuldbyrdelse af sin
Dom. Men Forbonnen blev frngteslos. Klokken

hsev vphKngt i Mngseltaarnet, og neppe var den
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forsynet med Knebel og Snor, for Ridderen bod, at
ringe den Fangne til Doven med den. Da gik den
gamle Fader fra Sands og Samling. Vanvittigiilte han selv op i Tadrnet, og ringede med den nsar
lige Klokke. Man horte ham ffrige vildt imellem
de gyselige Klokketoner. Han besvver de Hellige,hvis Billeder han havde smelter sammen til sin rcrd-
somme Stobning, om Hevn, og lyste Forbandelser
over Klokken, al ethvert af dens Slag maatte tone
Ulykke for Ridderens Huns, og at dens Dodsraab '
ikke maatte forstumme, saalcenge hans Stammes
Navn blev mevnet. Forbandelsen gik paa Steder
i Opfyldelse. Sonnens Blod havde strommet, men
vppr i Laarnet vedblev den gamle Fader endnu vam
vittigen at storme fort med Klokken. Stormvinden
susede imellem hans Klokkeklang og dreven Tordensky
frem. Lynilden teendre Ridderborgen, og en anseeligDeel af Bygningen blev er Rov for Luerne, der ei
kunde flukkes, for den vanvittige Klokker sank afsjelet
»led, og hans Kimen forstummede,"

„Om ogsaa Limningen trak Lynet til, sagdeHermann: saa bliver dog Ulykkens Sammentreef
med Broden og Forbandelsen hoist forunderlig."

„Den Gamles Forbandelse gik endnu kraftigere
»Opfyldelse! vedblev Baronen: Efter nogle Aars
Forlob, da sandsynligviis hiin Tildragelse var glemt,feirede Ridderen sin Datters Bryllupsfest. Brud-
gommen, som drog ind i Borgen, ffulde modtages
med den festligste Prunk, og Klokkerne ffulde ogsaaringe til hans 2Ere. Frokenen stod i brudelig Pynt
paa Balkonen, og betragtede sin Forlovedes pvceøhge
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Indtog. Da tonede Sorgeklokken, og «bet ^rosenen
Loier sig ud mod den Elskede, der vinker hende imod«,
belages hun af en Gysen, og siyrter ud over Rcrkvcrrr
ket ned paa Klippen. En Stormvind soer igjennem
det forfcrrdede Brudefolge, og man fandt Bruden

ubeffadiget, men livlos, i Buskene ved Bjergklippens
Fod. — Adskillige Ulykkestilfælde af lignende Art,
gjorde Borgens Herrer opmoerksomme. Man havde
maaskee sonderflaaet Klokken, hvis ikke netop hiin
Forbandelse havde havt Skinnet af, at den knyttede
Vedvarelsen af den ridderlige Sloegt til hiin Klokke.

Man nsiedes derfor med at tage Knebelen ud, og til

Overflod at tilmure alle Aabningar paa Taarnet.
Men den vanvittige Faders Forbandelse var endnu

ikke lost derved. Saa ofte en Ulykke truede denne

Borgs Herrer, rørte sig den «ensomme Klokke i Taarr

ner, og dens hule profetiske Toner trængte raedseludr
bredende gjennem Midnatten. Den bestandige Frygt
for MetalUglen — saaledes kaldes den i e« gamr
melt Hagndffrift — formanede omsider Eiern« til

at sælge deres S tam borg, og i meer end trehundrede
Aar — i saa lang Tid har min Familie eiet delle

Slot — har Klokken ikke ladet sig hore. Dens

Minde er endog i det lange Tidsrum ndflettet, idetr

mindste erindrer jeg ikke, at have hort noget om dette

Sagn. Det gamle tilmurede Taarn gjaldt stedse for
et gammelt Fcengsel, som Ingen havde Lyst til at um

dersoge formedelst denloenge indeflnttede LuftogTaarr
nets ikke ubetydelige Brostfoeldighed. — Forsi med

min Kones Drom blev jeg foranlediget til at anstille

Undersogelser. Thi ligesom hun gjenkjendte hele Slot/
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tet af sin Dr«m, saaledes erindrede hun sig ogsaa en
Klokke uden Knebel, son« dog ingensteds var al finde.
Jeg spurgte mig laenge forgjeves for hos de aridste Folk
'Egnen, og opgav allerede Haabet, da jeg omsider
i Arkivet fandt nogle Spor, og eflerhaands kom efter
Sammenhcrngen. Min Kone sagde jeg Intel der-
vm, og jeg onsker heller ikke, al hun erfarer noget
desangaaende. Hendes Sv«rmeri kunde derved er-

holde en skadelig Narring."
„Hoist Besynderligt!" raabte Alle. — „Hu!

det er Sorgeklokker!" sagdeFalk gysende, og saae
betydningsfuldt paa Coecilie.

„Kom nu ikke ind i den profetiske Nytaarssang!
afbrod Hermann: Snart siaaer Glcrdcsklokken,
der hilser paa det nyfodle Aar!"

„Dens Toner ledsage dog tillige Barnets Moder
lil Graven! sagdeFalk alvorlig: Det gyser i mig,
og denne Historie har gjort mig mork. Jeg seer den
vanvittige Klokker oppe i Taarnel, hvorledes Storm-
vinden suser gjennem hans graa Profetffjcrg, og hans
Faderqval og Forbandelse virker sammen med den
grcesselige Klokkelyd til en kraftig Troldom, og hans
Kimning kalder den ene Son til Doden og ben anden
til Dagens Lys! Jeg kunde ikke v«re velnlmode
i Narrheden af denne Metalugle. Jeg lod den ned-
grave, og i dens Sted ophcengle jeg en venlig Forfor
ningsklokke i Kirketaarnet."

„De udtaler mit Forseet, Falk! sagde Baronen:
Saasnart Frosten ikke mere hindrer det, ffal det sidste
Spor af hiin Udaad blive udflettet. Jeg lader
Klokken nedscenke i Floden, det gamle Taarn ffal vige
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Pladsen for en venlig Pavillon, og Du givet mig en
Indskrift ril Forsonings^ og Glcedesklokken, som vi
ved en glad Fesi ville dobe og indvie."

„Det ville vi snart gjore! svarte Falk: Gud
veed, hvad for en Ulykke denne Sergeklokke endnu
kunde bringe over Huset!"

„Jeg er ikke af Eders Mening! svarte Änselm:
Saa kloge havde de forrige Besiddere ogsaa kunnet
voere, for de solgte Borgen for Klokkens Skyld.
Men de frygtede for hiin dunkle Forbindelse mellem
denne Ulykkesprvfet og deres Stammes Vedvarcn."

„Derfor stal den heller ikke sonderflaaes! afbrod
Baronen: Den skal vedblive, men paa et Sted, hvor
den ikke kan lyde og flrcekke Slottets Beboere. Jovr
rigt er, siraengt taget, denne Forbandelses Virkning
tilende. Hiin grumme Ridders Navn er ikke mere

til. Min Svigerfader var den sibsie af hiin Slam-
me, og min Kone becrer til al Lykke ikke mere hiint
Ravn."

„Jeg er af Anselms Mening! sagde Ccrcilie:
I flige Ting drager man ofte ved siu Forsigtighed den

Ulykke ncermere, som man vil afvende."

„Lad mig nu Klokken og den hele morkeSamtale
fare! raable Hermann! Den gamle Aarsmoder

har neppe et Qvarteer al leve i, og vi maa synge Af-
fledssangen til hende og Vigilierne for hendes Barn.
Stille! Forsi fiirstemmig, derpaa Slutningsoedene
gjentagne i Chor."
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Alle lyttede, og Hermann, Falk, Adolf vg
Julie begyndte fiirstemmigen denne Sang:

„Bort iler du, Moder, saa venlig og god,
Ira Vennerne Afsted du tager,
Vi ester dig stirre, i Hu saa mod,
Vort Hjerte bloder og klager!
De Glerder, os al din Kjirrligheb gav,
Liig Engle, bevogte din Modergrav.

Og grader end Mangen paa Jordens Rund,
Maa Mangen i Længsel end globe,
Du gav os dit Biiled i Dodens Stund,
Festklokker det tone imode;
Og i Doden forklaret dit Aasyn leer,
Dit Barn trosilmilende Lyset seer."

Choret havde endnu ikke endt Gjentagelsen, fer
en voeldig Klang »«sten rystede Huset. Alle fore korr
skreekkede op af deres Stole. Baronen aabnedeVim
duet; thi udenfra syntes den forunderlige Lyd at vcrre

kommen. Idet man saae sig om efter Aarsagen kil
detsoelfomme Tilfoelde, g/enlog hiin Klang sig endnu

stcerkere, og en lydelig Surren gjennemba vede Luften.
„Det klang som Klokkelyd!" sagde Baronen

skjcrlvende. Nogle af Selskabet fandt i Lyden Liig-
hed med den Bragen, indstyrlende Mure foraarsage.
Slotsfolkene lobe ud af deres Huse, thi Alle havde
den frygtelig« Larm opskraemmet.

Baronen vilde just til at sporge, om Ingen vidste,
hvoraf den Lyd var kommet, da der horres nok en

Klang, ligesom naar der med usoedvanlig Kraft blev
slaaet paa en Klokke. Klangen tonede stj«rende fort,
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omsider fulgte atter en huul Bragen, og adskillige
Stemmer raabte crngsteligen nede i Slotsgaarden,
at det gamle Taarn styrtede ind. „Det tilmurede
Klokketaarn!" raabte Baronen gysende.

Nu flog Klokken Midnat. Den frygteligeKlang
lod sig ikke mere hore, men idet Selskabet vendte sig
bort fra Vinduet, saae de paa den Stol, Falk i Spog
havde sat hen for Baronessen, den Fravaerendes
Skyggebillede. Hun forsvandt med det sidste Slag,
forend de Besiyrtsede havde Tid til at lade sig forlyde
med Andet end med et Nerdselsskrig.

Fra Gaarden bragte man imidlertid den Efterret-
ning, at Taget paa det gamle Taarn nasten gandste
var styrtet ind, og man kunde i Gruset see Stykker
af enKlokke, der sandsynligviis ved Faldet var gaaet
itu og havde foraarsaget Larmen.

„Det trcrsser frygteligt sammen! sagde Baronen
med bange Anelse: Klokken springer i samme Die-
blik, hvori min Kones Skygge viser sig for os. Hen-
des Drom om denne Midnat Jeg kan
ikke mere tvivle om mit Tab !"

Et ridende Bud blev sirax afsendt med den Befar
ling, saa hurtig som muligt at vende tilbage med Es-
terretningerfra Baronessen. Opsadlede Heste ffulde
staae parat^ for at paaskynde hans Tilbagekomst.

Endnu for Solen stod op, kom Budet tilbage.
Hans Mine forkyndte allerede hans Sorgebudskab.
Utidige Fodselsveer havde overfaldet Baronessen, og
kort for Midnat havde hun rigtignok fodt et sundt
Barn til Verden, men i den tolvte Time var hun selv
dod, trods alle Anstrengelser fra Lagernes Side.



„Alt faaer sin Betydning! raabte Baronen i den

bittreste Smerte: Ogsaa hiint Skrig og Mariabiller
dets profeliste Blegnen i forrige Nylaarsnat!"

Ingen prsvede paa med forfængelig Trost atvam

hellige Baronens Smerte. Han lukkede sig inde, og

uden al tale, levede han kun for sin dybe Kummer.

Dagen efter blev Elisa's Son bragt til ham. Ann

men fortalte, hvorledes den Salige i Dodens Dier

blik, endnu engang havde smilet venligt, og var dod I

under Afskedslysset paa den Nyfodtes Pande. Da

tog den sorgende Fader Barnet i sine Arme, og hvid:
ffcde sagte:

„I Doden forklaret Dit Aasun leer.
Dit Barn trsstsmilende Lyset seer

kyste Barnets Pande, og hans Venners trsslendeOrd
korde akter tale ti! hans Hjerte.

(Or. August Apel.)

Den gale Invalid paa Fortet Rattonneau.

Wrev Durande, Marseilles gode gamle Kom:

mandant, sad en kold, stormende Octoberaften, een-

som og frysende ved den flet indrettede Kamin i hans
pragtfulde Kommandantbolig, rykkende stedse nom

mere og mm?re fif Ilden, medens Kareterne paa
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Gaben rullede forbi til et Bal, og hans Kammmjee
ner, Basset, heftig snorkede i Forgemakket.

Ogsaa i det sydlige Frankrige er det ikke altid

varmt, tankte den gamle Herre, rystende med Hor
vedet: ogsaa der blive Menneskene ei «Itiö unge,

men det muntre selskabelige Liv tager ligesaalidet
Hensyn paa Alderen, som < ygningskonstenpaaVinr
tren. — Hvad skulde han, Chefen for alle Jnvali,
Verne, som dengang (under Sybaarskrigen) udgjorde
Pesatningen i Marseille og dets Fort, med stt Trar

been paa Ballet, ikke engang Lientenanterne i hans
Regiment vare brugelige til Dands. — Her ved Kar

minen tyktes ham hans Trakeen meget brugbart,
fordi han ei gad valke Basset, til at skyde det For-
raad af gronne Olivengrene, som han havde ladet sig
lcegge tilside, lidt efter lidt ind i Flammerne. En

saadan Ild har en stor Pude; den knistrende Flamme
er ligesom gjennemflettet med det gronne Lov; halvt!
brændende, halvtgronnende synes Bladene, som to

forclffede Hjerter. — Den gamle Herre tankte ogsaa
paa sin Ungdomsglands og fordybede sig i Konstruer
tionerne af de Fyrvarkerier, som han dengang havde
indrettet til Hoffet, og spekulerede paa nye, endnu

mangfoldigere Farvestraaler og Sammenflyngninger,
ved hvilke han paa Kongens Fodselsdag vilde overr

raske Marseillanerne. — Det saae nu tommere ud

i hans Hoved end paa Ballet. Men i Glade« over

at Alt vilde lykkes for ham, hvorlunde Alt vildt

straale, suse, knalde, og da atter lyse i stille Stvrr

hed, havde han stedse skudt stere Olivengrene ind

i Ilden, og ei Lemarket, at hans Trabern havdr
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fanget, og at en Trediedeel af det allerede var

opbraendt.
Forsi nu, da han vilde springe iveiret, fordi den

store Slutning, Opstigningen af tufinde Raketter,
bevingede og opflammede hans Indbildningskraft,
bemcerkede han, idet han sank tilbage i sin Loenestol,
ab hans Trabern var forkortet, og at detovrige endnu
var i temmelig stark Brand. I Noden flyttede han
Stolen fra det flammende Been indtil Midten afVa-
relset, raabte forst paa sin Tjener, og siden efter paa
Vand. Med ivrig Omsorg sprang i dette Dieblik en

Kone ham til H-elp, som man havde fort ind i Stuen,
og som lange ved en beskeden Hosten havde sogt at

tilrrakke sig Kommandantens Opmærksomhed, men

forgjeves. — Hun sogte at flukke Ilden med sit
Skjort, men Benets glodende Knl satte Skjortet
i Flammer, og Kommandanten streg nu i virkelig
Nod efter Hjelp. Nogle Folk trangte ind fra Gar
den, ogsaa Basset var vaagnet. Det brandende
Been, det brandende Skjort, bragte Alle i Latter,
dog med den forsie Spand Vand var Alting flnkket.
Den stakkels Kone dryppede af Vand. Komman-
danten lod hende tage sin varme Slaaprok paa, og
bringe et Glas styrkende Viin. Men Konen hulkede
kun og bad Kommandanten om et Par Ord i Eenr
rum. Han sendte sin Tjener bort, og satte sig deel-
tagende ned ved Siden af hende. „Ak, min Mand.'
sagde hun, i en fremmed, tydst Udtale af det Franste:
min Mand gaaer sikkert fra Sands og Samling,
naar han horer denne Historie; ak, min stakkels
Mand! der spilltr Djlevlen ham sikkert igjen en
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Erreg!" — Kommandanten spurgte efter hendes
Mand, og Konen sagde ham: at hun just for denne

hendes hane Mands Skyld var kommet til ham, og
havde er Brev at overbringe ham fra Obersten
for Regimentet Picardie. — Kommandanten tog
sine Briller paa, gjenkjendte sin Vens Vaaben,
og laste Skrivelsen, derpaa sagde han: „Altt

( saa De er hiin Rosalie, en fodt Jomfrue Likr
lie fra Leipzig, som har agtet Sergeanten Franr
coeur, da han, saaret i Hovedet, laae fangen der?
Fort«!, det er en fjelde« Kjcerlighed. Hvad var

Deres Foraldre, lagde de Dem Intet i Deien? Og
hvad er det for besynderlige Griller Deres Mand har
faaer, som Folge af hans Saar i Hovedet, der har
gjort ham udulig til Felttjeneste, fljondt han blev

agtet for den braveste, dygtigste Sergeant, for Sjer
len i det hele Regiment?

„Naadige Herre! svarte Konen, med ny Bedrsr
velse: min Kjaerlighed er allene Skyld i alle min
Mands Ulykker. Jeg har gjort min Mand ulykker
lig, og ikke hiint Saar. Min Kjarlighed har bragt
Djavlen i Livet paa ham, derplagerham og forvirrer
hans Sandser. Jstedetfor at exercere med Svldar
terne, begynder han stundom at gjore uhyre, ham af
Djoevlen indgivne Spring for dem, og forlanger, »t

de flulle gjore ham disse efter: eller han gjor Grir
masser af dem, saa at Skrak og Radsel farer dem

igjennem alle Lemmer, og forlanger, at de desuagr
tet hverken maa rorr eller bevcege sig; og nylig, hvad
der omsider gjorde en Ende paa Legen, kastede han dm
kommanderende General, som i en Affaire befatte
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Regiments! ar trcekke sig tilbage af Hesten, fatte sig
paa den, og erobrede med samme Regiment et Bats
terie." — „En DjcevelsKarl! raabteKommandan-
ten: Vilde dog Djoevlen fare i alle vore kommander
rende Generaler, saa havde vi intet nyt Roßbach at

befrygte. Er Deres Kjoerlighed et saadantDjarvelsr
fabrik, saa onstede jeg, al De elstede vor hele
Armee!"

„Desveerre! ved min Moders Forbandelse, sukr
kede Konen. Min Fader har jeg aldrig kjendt. Min
Moder saae daglig mange Mandfolk hos sig, som jeg
maatte opvarte, det var mit eneste Arbeid. Jeg gik
brommen de, og agtede ikke paa disse Mennesters
venlige Tale; min Moder bestyttede mig, naar de

hleve paatramgende. Krigen havde for det meste
omspredt disse Herrer, som besogte min Moder, og
hemmeligt spille Hazardspil hos hende. Ven og
Fjende var hende lige forhadt; jeg korde ikke rakke
Nogen en Gave, der hungrig og saaret gik forbi vort

Huus; Det gjorde mig inderlig ondt. Engang var

jeg gandffe altens, og besorgede vor Middagsmad, da

mange Vogne kjorte forbi med Saarede, som jeg
kjendte at vcrre Franstmeend, der vare tagne tilfange
af Preusserne. I den sidste saae jeg Francoeur ligge
med forbundet Hoved. Da veed jeg ikke hvad der

gik af mig; jeg tog Suppe og Skee, og uden atlukke
eller laase iilce jeg efter Vognen til Pleißenburg.
Icg fandt ham, han var allerede steget af; dristig
tiltalte jeg Opsynsmanden, og forstod at tiltrygle
Ham ket bedste Straaleie; og da han var lagt derr

paa, hvilken Salighed, at roekke ham den varme
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Suppe! Hans Dine bleve muntre, og han tUsvoer
mig, at jeg havde et Helgenstin om mit Hoved. Jeg
svarte ham, at det var min Kappe, som jeg, fuld af
Omsorg for ham, havde flaaet tilside. Han sagde:
Helgenstinnet kom fra mine Dine. Ak, det Ord
kunde jeg flet ikke glemme, og havde han ikke allerede

havt mil Hjerte, jeg havde maattet give ham det deri

for." — „El stjont, et sandt Ord!" sagde Kom-
mandanten, og Rvsalie vedblev: „Det var mit Livs

stjonneste Time; jeg saae i etv«kpaa ham, fordihail
paastod, at han befandt sig saa vel derved- og da hall
endelig stak mig en lille Ring paa Fingeren, folte jeg
mig saa riig, som jeg endnu aldrig havde varet.

I denne lykkelige Stilhed traadte min Moder stjal,
dende og smeldendo ind ; jeg kan ikke gjentage, hvad
hun dengang kaldte mig; jeg stammede mig heller
ikke, thi jeg vidste, jeg var ustyldig, og at han ikke
vilde troe noget ondt om mig. Hun vilde rive mig
bort, men han holdt mig fast, og sagde hende: at

vi vare forlovede, og at jeg alt bar hans Ring. Da
zittrede min Moders Ansigt i gyselige Trakninger.
Hun forbandede mig, xg overgav mig i en hoitidelig
Tale til Djavelen. Og var der om Morgenen, da

jeg havde seet Fraucoeur, gaaet et klart Skin fra
mine Dine, saa var det nu, fom en sortFlaggermuus
lagde sine gjennemsigtige Vinger over dem. Verden
var halv tillukket for mig, og det var, som om jeg
ikke gandste horte mig selv til. Mit Hjerte for-
tvivlede, og jeg maatte lee. „Horer Du, Djam
len leer alt ud af Dig!" sagde Moder, og gik trium-

83 B. (4)
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pherende bort, medens jeg styrtede afmaegtig omkuld.
Da jeg atter kom til mig selv, vovede jeg ikke at gaae
til hende og at forlade den Saaredt, paa hvem det

Passerede havde havt en flem Indflydelse; ja jeg
trodsede endogsaa hemmeligt min Moder for den

Skade hun havde tilfoiek den Ulykkelige. — Den
tredie Aften sneg jeg mig, uden at sige del til Franr
coeur, hen til vort Huus; jeg vovede ikke at banke
paa, endelig kom en gaistmel Kone, som havde tjent
os, og sagde, at Moder hurtig havde solgt alle sine
Sager, og var reist bort med en fremmed Herre,
som man sagde var en Spiller, Ingen vidste hvorhen.
Saa var jeg da udstedt af hele Verden, og jeg solle
mig saa glad ved, at jeg, fri for enhver Betoenkeligr
hed, kunde synke i minFrancoeurs Arme. Saaledes
kunde jeg nu gandfke leve til hans Pleie; hidtil havde
jeg moret mig med Kniplingsvcrverie til Pynt, nu

stammede jeg mig ikke for at scelge mine Haandarbeir
der, for at staffe ham Beqvemmelighed og Vederr

qvaegelse. Men stedse maatte jeg toenke paa Moder,
stedse bandende stod hun for mit indre Øif. Min
Francoeur vilde jeg ikke sige noget, for ikke al gjore
hans Hjerte endnu mere beklemt, jeg klagede over

Hovedpine, som jeg ikke havde, over Tandpine, som
jeg ikke folte-, for at kunne groede som jeg maatte.

Ak, havde jeg dengang havt mere Fortrolighed til
ham, saa havde jeg ikke voldet hans Ulykke, men

hvergang jeg vilde fortoelle, at jeg ved min Moders
Forbandelse, troede at voere besatafDjoevelen, bandt
den Onde Munden paa mig; jeg frygtede ogsaa, al

han da ikke mere kunde elste mig, at han vilde for;
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lade mig, og den blotte Tanke kunde jeg neppe oveks
leve. Denne indvortes Oval, maaffee ogsaa anr

straengende Arbeide, undergravede endeligen mit Le-
gems Krcrfter; heftige Krampetilfcrlde, som jeg fljulte
for ham, truede med at q&æk mig, og Medicamen-
ter syntes kun at forvcrrre det Onde. Neppe var han
kommen paa Fode, forend han foranstaltede Drylr
luppet. En gammel Praest holdt en hoitidelig Tale,
hvori han lagde min Francoeur alt det paa Hjerte,
som jeg havde gjort for ham, hvorledes jeg havde
bragt ham Fædreland, Formue og Venflabtii Offer,
ja endog paabyrdet mig den moderlige Forbandelse:
al denne Nod maatte han nu dele med mig, bære en«

hver Ulykke faelleds med mig. Min Mand gyste ved
de Ord, men han sagde dog et lydeligt Ja, og vi
bleve viede. Salige vare de forste Uger. Jeg folte
mig befriet for Halvdelen af mine Lidelser, og anede
ikke strax, at den halve Deel af Forbandelsen var

gaaet over paa min Mand. Snart klagede han over,
at Pr«sten stod bestandig for ham og truede ham, saa
at han derved folte en saa heftig Vrede mod Geist«
lige, Kirker og hellige Billeder, at han maatte for«
bande dem, og vidste ikke hvorfor, og for at forflaae
disse Tanker, overlader han sig til ethvert Indfald,
han dandser og drikker, og, naar Blodet saalunde er

sat i Bevoegelse, foler han sig bedre. Jeg stjod alt

paa Fangenffabet, skjondt jeg vel anede, at det var

Djcevelen, som plagede ham. Han blev udvexlet
ved sin Obersts Forsorg, thi Francoeur er en udmaerr
kel Soldat« Med let Hjerte droge vi fra Leipzig,

’ (4)
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og udmalte os i vore Samtaler den stjonnesie Frem«
tid. Men neppe vare vi komne tilbage til Armeens
Vinterqvarteer, for min Mands Heftighed steg med

hver Dag. Han trommede hele Dage for al adsprede
sig, traritedes, yppede Klammeri«. Obersten kunde
ikke begribe ham. Kun imod mig var han fromsom
et Barn. — Jeg blev forlost med en Dreng, da

Felttoget atter begyndte, og med Fodselssmenerne
syntes Djcevlen gandste manet fra mig. Francoeur
blev stedse mere gjenstridig og heftig. Obersten sikret»
til mig, at han var forvoven som en Rasende, men

hidtil stedse lykkelig; ha^s Kammerater meente, at

han stundom var afsindig, saa han frygtede for at

maatte afgive ham til Hospitalet eller Invaliderne,
Obersten horte min Forbon, indtil endelig hans rar

sende Opforsel mod den kommanderende General,
bragte ham i Arrest, hvor Saarlaegen erklirrte, at

han leed af Afsindighed, formedelst et Saar i Hover
der, som var bleven forsomt i Fangenstabet, og han
maatte idetmindste tilbringe et Par Aar blandt Jnr
validerne i yet varme Klima, for al dette Onde mur

ligt kunde hjelpe sig selv. Til ham selv blev Versagt,
at han til Straf for sin Forseelse kom blandt Jnvali,
derne, og han stiltes med Forbandelser fra Regimenr
tet. Jeg udbad mig Oberstens Skrivelse, og beflutr
tede, frimodigen at sige Dem Alt, at han ikke stulde
blive domt efter Lovens Stroenghed, men efter hanS
egen Ulykke, og at De, til hans eget Bedste, kunde
lcegge ham paa el afsides Sted, al han ikke her i den

store Stad stulde komme i Folkemunde. Men, naar

dige Herre, Deres LEresord tor en Hone fordre, som
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i Dag har viist Dem en lille Tjeneste, st De ubrode,
tigen vil bevare Hemmeligheden om hans Sygdom,
den han ikke selv aner; den vilde oprore hans
Stolthed."

„Her er min Haand derpaa ! raabke Komman,
danten, som med Fornoielse havds Hort paa den heft
tige Kone: End ydermere, jeg vil tregange hore De-
res Forbon, naar Francvenr gjor dumme Streger.
Men det bedste er at ssge al undgaae disse, og derfor

'
sender jeg ham strax til Aflosning til el Fort, som
kun bruger tre Mands Besoetning. De finder for
Dem og Deres Barn en beqvem Vaaning ; han har
der liden Anledning til Daarfikaber, og de, han ber

Haaer, blive fortiede." — Konen takkede ham for
hans venlige Omhu og kyssede hans Haand, hvorfor
han lyste hende, da hun med mange Knix gik ned ad
Trappen.

Dette opvakte den gamle Kammertjeners Forum
dring, og han brod sit Hoved med hvad der gik af
hans Gamle: om han maaflee havde indladtsig i en

Kj«rlighedsforstaaelse med den braendende Kone, som
kunde blive farlig for hans Indflydelse. — Nu havde
den gamle Herre den Vane om Aftenen i Sengen,
naar han ikke kunde sove, hoit at overtcenke Alt, hvad
der var passeret om Dagen, som om han maatte aft
loegge Sengen sit Skriftemaal. Og medens nuVogr
nene rullede tilbage fra Ballet og boldt ham vaagen,
lurede Basset i Sidevoerelset og horte hans hele Mm
nolog, der fivrekom ham saameget mere vigtig, som
Francoeur havde voeret hans Landsmand og Regi,
mentskammebut, uagtet han var meget KlM »nd
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Francoeur. Og nu tænfte han strax paa en Munk,
som allereve havde uddrevet mangen Djcevel; ham
vilde han strax bringe til Francoeur, for igjenal faae
den Gloede, at fte en Djoevel drives ud,

Nosalie havde, meget tilfreds over hendes Besogs
gode Udfald, sovet godt. Hun kjobte sig noeste Mor«
gen et nyt Skjort, hvormed hun gik sin Mand imede,
der med eu frygtelig Sang forte sine trcette Invalider
ind i Staden. Han kyssede hende, loftede hende ive<-
ret og sagde til hende: „Du lugter af den trojanske
Brand, min skjonne Helena!" Nosalie blegnede, og
holdt det for nsdvendigt, at sige ham: at hun havde
vceret hos Kommandanten angaaende deres Bolig,
at bans Been just dengang havde staaet i Flammer,
og at hendes Skjort var blevet broendt. Han syntes
isse ret om, at hun ikke havde oppebiet hans Ankomst,
Log forglemte han det igjen ved tusinde Spog over
det broenvende Skjort. Han forestillede verpaa sine
Folk for Kommandanten, roste alle deres legemlige
Mangler og aanvelige Dyder paa en saa snurrig
Maade, at han erhvervede sig den Gamles Velvillie,
der toenkte ved sig selv: Konen elsker ham, men hun
er tydsk, hun fjender ikke til Franskmoend: en Fransk-
mand har stedse en Djoevel i Livet! Han lod ham
komme til sig paa sit Vaerelft, for noiere at loere ham
at kjende, fandt ham ret kyndig i Befoestningsvoeft^
net, og, hvad der endnu meer henrykte ham, han
fandt i ham en lidenskabelig Fyrværker, som alt ved
Regimentet havde ndarbeidet alleflags Fyrværkerier.
Kommandanten foredrog ham sin ny Opfindelse til et
Fyrvaerkerie paa Kongens Fodselsdag, somigaarblrp
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forstyrret ved Deenbranden, og Francveur gikind i hans
Ideer med funklende Begejstring. — Nu fcrtokeben
Gamle ham, al han, tilligemed lo andre Invalider,
fluide aflose den lille Besaetning paa Fortel Naiom

neau; der var et storl Krudtforraad, og der fluide
han og begge hans Soldaler flilligeu fylde Raketter,
g/ore Jldhjul og binde Knaldere. Idel Kommanr
danlen gav ham Neglen til Krudttaarnet vg Inven«
tariet, faldl Konens Fortcrlling ham ind, vg han
holdt ham endnu fast med de Ord: „Men Djcrvlen
plager Jer dog ikke, at I stifter Ulykke?" — „Man
maa ikke male Djcrvelen paa Bleggen, saa seer man ham
i Speilet!" svarede Francveur med en vis Tillid.
Det gav Kommandanten Tiltro; han rakte ham
Neglen lil Inventariet, og en Ordre til den lille Garr

nison at drage ud. Derpaa blev han affcerdiget.
I Forstuen faldt Basset ham om Halsen. De gjen«
kjendte hinanden strax, og fortalte hverandre i al

Korthed, hvorledes det var gaaet dem. Men da

Fraucoeur var vant til stor Strenghed i Alt, hvad
der angik del Militaire, saa rev han sig los, og bad

ham noeste Sondag tilgjoest hos Kommandanten paa

Rvlonneau,, hvis Person han selv havde den LEre
at forestille.

Jndmarschen paa Fortet var lige glcrdelig for
Alle. De bortdragende Invalider vare martle af den

fljonne Udsigt til Marseille, og de Jndmarscherende
vare henrykte over det yndige Underwaerk vg de ma?

gelige Qvarterer.
Da Francveur havde tiltraadt sin Kommando,

befalle han strax begge fine Soldater, Brünet vg
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Tesfler, at aabne Krudttaarnet med ham, eftersee
Inventariet, og at bcrre et vist Zorraad af Fyrvcrn
keriematerialier til Laboratoriet. Han lod Bomber og
Granater fyldes, og Skytset ordne saaledes, som
det maatte staae, for at forsvare den eneste Opgang
til Fortet. „Det er ikke til at tage!" raabte Fra in

coeur engang efter den anen. „Jeg vil forsvare
det, om saa Engelloenoerne landede og stormede med

hundredtusinde Mand. Men Uordenen var stor her!"
„Saaledes seer oet ud overalt paa Forterne og

Batterierne, sagde Lessier: den gamle Kommandant
kan ikke niere gaae saa hoit tilveirs, og Gudskelov,
hidtil er del ikke faldet Engellarnderne ind al lande
her!" — „Der maae blive anderledes! raabteFranr
coeur: Jeg vil hellere brande min Tunge, end laale,
at vore Fjender afbrcrnde Marseille, og at vi maa

vcere bange for dem!" Konenmaatle bjelpe ham med
at rense Muurvcerket fra Gr>rs og Moos, hvidte
det, rc. I de forste Dage fik oe noesten ingen Sovn,
saa utrættelig drev Francoeur paa Arbeidet, og hans
virksomme Haand bragte oetistand i denne Tid, hvor:
til Andre vilde have brugt nogle Maaneder. Ved
denne Driftighed looe hans Griller ham Ro/ og Ro:
salie velsignede den Dag, der havde bragt dem i denne
hoiere Luftregion, hvor Djaevlen ikke syntes at have
nogen Magt over ham. Ogsaa Veirliget blev anr

derledes, saa aten ny Sommer syntes at komme dem
»mode; dagligen lobe nye Skibe md og ud i Havnen,
hilste af Forterne ved Havet. Rosalie, som havde
aldrig været ved Seen, troede sig forflyttet til en

«siden Verden, Fanen, med Lilierne, Francoeurs
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Stolthed, vajede som et lykkevarslende Tegn for
hans Kone, der selv var en fodt Lillie, og var tillige
Barnets kjoereste Morskab. Saaledes kom den forste
Sondag, velsignet af Alle, og Francoeur bad sin
Kone besorge cham noget Godt til Middag, da ban
ventede sin Ven Dasset, iscer forlangte han en JEgr
gekage, samt nogle vilde Fugle, som Brunst havde
studt. Medens Ford redelserne dertil, kom Dasset
sionnende derop, og var henrykt over Fortets Forr
vandling, erkyndigede sig tillige i Kommandantens
Navn, om Fyrværkerierne, og forbausedes over den

Meengde faerdige Raketter og Lyskugler. Konen gik
nu til sit Kjokkenarbeid, de to Soldater droge ud for
at hente Frugter til Maalndet. Nu sad Basset
r Haven ligeover Francoeur, og saae stiltiende paa
ham. Denne spurgte om Aarsagen. „Mig synes,
I seer saa karst ud som altid, og alt hvad I gjor,
er saa fornuftigt." — „Hvem tvivler derpaa?
spurgte Francoeur med Hidsighed: Jeg vil vide det!"

Basset sogte at dreie af, men Francoeur havde
noget Frygteligt i sit Vcesen, hans morte Die tim
brede, hans Hoved hcrvede sig, hans Lcrber dirrede.
Modet faldt hos den arme Basset. Han lod falde
nogle Ord om Rygter hos Kommandanten, at han
var plaget af Djcevelen, om sin gode Villie til at

lade den uddrive ved en Ordensgeistlig, Pater Phi-
lip, som han derfor havde bestilt derop, under Paar
stud at lirse en Messe for Garnisonen i det lille Kar

pel. Francoeur' blev som rasende, og svoer at ville

blodig hevne sig paa Den, som havde bragt en saar
ban Logn i Omlob: han vidste intet af Dj-rvelen at
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sige, og havde aldrig havt den LEre, at g/sre hans
Bekjendtstah. Basset forsikkrede, han var uskyldig,
og havde hsrr af Kommandanten, som talte med sig
selv, at det var Djoevleus Skyld, han kom fra Rer
gimcntet. „Og hvem bragte Kommandanten denne

Efterretning?" spurgte Francoeur fljcrlvende. —

Eders Kone! svart- Hun: men iden bedste Hensigt,
for at undskylde Eder, naar J gjorde gal: Streger."
— „Vi ere stille ad! raabte Francoeur og stog sig for
Panden: Hun harforraadt mig, har Hemmeligheder
med Kommandanten! Hun har gjort og lidt uende-

lig meget for mig, men hun har ogsaa fornærmet
mig uendeligt; jeg er hende intet mere styldig, vi
ere adstilte!" — Lidt efter lidt syntes han at blive
roligere, jo mere del kcempede i hans Indre. Da
traadke Paler Philip ind i Haven, og Francoeur tilte
ham med Heftighed imode, for al sporge, hvad han
vilde. Men Pateren begyndte sin Besvwrgelse, og
liltalte Djcevelen heftigen, idet han bevKgede sine
Haender i krydsende Linier over Francoeur, der nu,
som ude af sig selv, med en rasende Styrke greb Pa-
leren og kastede ham over Portgitterel, hvor han blev
hoengeude ved Kappen, som frelste ham fra et sonr
derknusende Fald nedad den langeSteentrappe. Toet
ved dette Gitter var Bordet dcrkket, det erindrede
Francoeur om Maaltidet. Han raabte efter Maden,
og Rosalie bragte den, noget heed af Ilden, men

meget munter, thi hun bemwrkede ikke Munken uden-
for Gitteret, der bad sagte ved sig selv; neppe lagde
hun Moerke til sin Mand og Dasset; Hiin ffuede mork
ned for sig, Denne saae forlegen hen til Bordet.
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sagde: „De kunne spise bagefter; jeg er saa sulten,
at jeg kunde sonderrive Verden!" Derpaa anrettede

hun Suppen og gav Basset af Artighed det Meste,
hvorpaa hun gik til Kjokkenet, ak bage Pandekagen.
„Hvordan syntes Kommandanten om min Kone?"
spurgte Francoeur. — „Meget godt! svarte Bas-
set: Han onftede, han havde havt det i sil Fan-
genskab som I." — „Han skal have hende! raabtr
Francoeur: Efter de to Soldater spurgte hun,
men ikke hvad der fattedes mig; Eder sogre hun al

vinde, som Kommandantens Tjener, derfor fyldte
hun Eders Tallerken saa den lob over; Eder bod hun
det storste Glas Viin; givagt, hun bringer Eder og-
saa det storste Stykke AEggekage. Hvis ogsaa det

skeer, da staaer jeg op, tag hende saa med vgiadmig
allene!" Basset vilde svare, men i samme Oiebltk
traadte Konen ind med ZEggeragen. Hun havde alle-
rede fkaarer den i tre Stykker, gik hen ti! Basset og

skjod el af dem paa hans Tallerken med de Ord: „En
bedre TEggekage faaer I ikke hos Kommandanten,
I maa rose mig!" Mork saae Francoeur ned iZadec;
Hullet var ncrsten ligesaa stort som de ovrige to Stykker,
der vare tilbage. Han stod op og sagde: „Det kan
ikke vcere anderledes, vi ere adskilte!" Med disse
Ord gik han til Krndttaarnet, lukkede Jerndoren op,

traadte ind, og siog den atter i; Konen saae forjTræiV
ket efter ham, og lod Noglerne falde. „Gud! den

Onde plager ham; naar han kun ikke gjor en Ulykke
i Krndttaarnet!" — „Er det Krndttaarnet? raabte

Basset: Han sprcrnger sig i Luften, red Eder og
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Barnet!" Med disse Ord lob han fin Vei, ogMum
ken bagefter. Nosalie sioi ind i Huser til sit Barn,
rev derop af Sovne; bevidstlos, som hun engang
havde fulgt Francoenr, flygtede hun nu for ham, og
sagde ved sig selv : „Barn, det gjor jeg kun for Din
Skyld; det var bedre for os, at doe med ham. Har
gar, du har ikke lidt som jeg, thi jeg forstooer mig
selv!" Under saadanne Tanker koa, hun ned paa en

gal Bei, og stod ved Flodens sumpede Bred. Hun
kunde ikke gaae for Mathed, og fatte sig derfor i en

Baad, som var let at stode fra Lans, og lod sig drive
afStrommen; hun vovede ikke ar see rilbage. Naar
der skete et Skud i Havnen, meenle hun, ar Forret
varsproengr i Luften, og hendes halve Liv forlovet;
hun henfaldr lidt efter lidt i en bedsvende Tilstand.

Imidlertid vare begge Soldaterne komne tilbage
i N«rheden af Fortet; men Francoeurs stcrrke Slem-
me brolede til dem, idet han affyrede en Flintekngle
over deres Hoveder: „Tilbage! Ved den hoie Muur
vil jeg tale med Jer. Jeg har allene ar befale her,
og jeg vil ogsaa leve her allene saalcenge Djaevlen ly-
sier det!" De vidste ikke hvad dette ffulde betyde, men

der var ei ander at gjore, end lystre Sergeanrens
Ordre. De gik ned til en steil Skraaning paa Forr
tpt, som kaldtes: den hoie Muur, og neppe vare de
komne did, forend de saae Rosalies Seng og Bar-
ners Vugge nedsoenkes ved et Reeb, derpaa kom deres

egne Sager, hvorved Francoeur raabte ned til dem

gjennem Raaberen: „Tag, hvad der horer Eder til!

Seng, Vugge og Klceder bringe I til min bortlobne
Kone hos, Kommandanten, hvor I vil finde hende;
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siig, at Satan sender hende det og denne gamirZane,
at hun kan bedcrkke sin og Kommandantens Skam!"
Med disse Ord nedkastede han det store franste Flag,
som havde vajer paa Fort«, og blev ved: „Kom«
mandanten lader jeg herved erkläre Krig, han kan

ruste sig til i Aften, da vil jeg begynde mit Angreb;
han stal ikke staane, thi ved Djervelen, jeg staaner
ikke ham!" Men Brünet raable: „Toenk paa vor

allernaadigste Konge, ham vil I dog ikke modseelte
Jer?" — Hvorpaa Francoeur svarte: „I mig er

Kongen over alle denne Verdens Konger, i mig er

Djeevelen, og i hans Navn siger jeg: tal ikkeetOrd,
ellers knuser jeg Eder!" — Da pakkede Begge stil«
tiende deres Sager sammen, og lod det ovrige staae;
de vidste, at der ovenfor var optaarnet store Steen«
masser, der kunde sonderknuse Alt under den steile
Klippevæg.

Da de kom til Marseille, var Kommandanten
allerede i Bevægelse, thi Basset havde underrettet

ham om det Passerede. Han sendte begge de An«
komne til Forret med en Vogn, for at hente Konens

Sager; Andre udsendte han for at opsoge Konen,
imedens han forsamlede sine Officerer, for at over«

Icrgge med dem, hvaddervaratgjore. Imedens dette

Krigsraad holdtes, kom et Sendebud fra Staden,
hvor del frygtelige Rygte alt havde udbredt sig, og
forestille samme den stjonneste Deel af Stadens Uty
dergang, naar Forlet floie Luften. Det blevderfor
almindelig beflnltet, atman ikkestuldebruge Magten,
thi LEre var der ikke at vinde mod et enkeltMenneste,
men prove paa, ved Eftergivenhed at afvende et uhp'k
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Tab. Sovnen, meente man, bilde dog endelig over-

vinde Francoeurs Raseris, da skulde nogle bestemte
Folk klatlre op paa Fortet, og fængsle ham.

Nepxe var denne Besiulning fattet, for begge
Soldaterne, som havde hentet Rosalies Seng og
ovrige Sager, kom tilbage. De havde en Bestilling

,
at overbringe fra Francveur, at Djoevelen havde forr
raadt ham, og at han vidste, man vilde fange ham
i Sovne, som han dog advarede dem for, da han '

vilde sove rolig i sit tillukie Krudttaarn med et ladt

Gevcrr, og forend man fik Doren opbrudt, var han
vaagnet, og Laarnet sprængt i Luften ved et eneste
Skud i Krudtfadene. — „Han harRet! sagdeKomr
mandanten: han kan ikke handle anderledes; vi maa

udhungre ham!" — „Al vores Mnterprovision er
i hans Vcrrgc, bemcrrkede Brünet: vi maa da idet-
mindste vente et halvt Aar; desuden sagde han, at
.de forbiseilende Skibe, som forsyne Staden, skulle
give rigelig Told, ellers vil han bore dem i Grund,
og til et Tegn paa, at Ingen maa seile om glatten
uden hans Tilladelse, vil han om Aftenen lade nogle
Kugler suse over Floden.

„Jsandhed, han ffyder!^ raabte En af Officer
rerne, og Alle lob til Vinduet i den overste Etage.
Hvilket Syn! Paa alle Kanter af FortetaabnedeKar
nonerne deres Jldsvoelg, Kuglerne suste igjennem
Luften, Mcrngden skjulte sig i Staden med hoie Skrig,
vg kun Faa vilde vise deres Mod ved dristigen at ber
tragte Faren. Men disse bleve ogsaa rigelig belonr
nede derfor, thi Francveur skjod et Bundt lysendeRar
kelter nd af en Haubitz, og et Bundt Lyskugler af en
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Gevcerer. Kommandanlen forsikkrede, at denne
Dirkning var fortræffelig, han havde aldrig vovet at

drive Fyrvaerkerie iveiret med Kasteskyts, hvorved
Konsten paa en vis Maade blev meteorisk, og Franr
coeur fortjente allene derfor Benaadelse. Denne
Natbelysning havde en anden Dirkning, som ikke
laae i noget Menneskes Hensigt: den frelste Rosalies
og hendes Barns Liv. Begge vare, medens Baaden
roligen drev hen for Strommen, indflumrede, og Nor
salie saae i Dromme sin Moder, bestinnet af Flamr
mer, som truede at fvrkaerehende, og spurgte hende;
hvi hun leed saalunde? Da var det som en sioerk
Rost streg hende i Øret:' „Min Forbandelse broender
mig som Dig, og kan Du ikke lose den, saa bliver
jeg til evig Tid den Ondes Eiendom." Hun vilde
sige mere, men Rosalie soer fvrstrcekket iveiret, en

Moengde Lyskugler siode over hendes Hoved i den
hsieste Glands, og hun horle en Skipper raabe toet
ved Siden-af sig: „Styr til venstre, ellers seiler vi
en Baad i Soenk, hvori der sidder en Qvinde og et

Barn!" Og allerede brusteForstavnenafetstortFlodr
stib bagved hende som el aabent Hvalfistgab, da styr
rede det lil venstre, men rev dog Baaden tilsides.
„Hielp mit arme Barn!" raable hun, og en Baadsr
hage forbandt hende med det store Skib, som strax
derpaa kastede Anker. „Havde Fyrvcerkeriet paa
Fortet Ratonnean ikke voeret, raable Skipperen;
havde jeg ikke seer Eder, og, med den bedste Dillie til
at hjelye, seilet Jer isoenk!"
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Hos Kommandanten fandt hun Alle«' Bevægelse.
Hun bar- ham erindre sit Lofte: at han vilde tilgive
hendes Mand tre Forseelser. Hannoegtede, at der

havde vcrret talt om flige Forseelser, kun om Spog
og Griller, men dette er en djoevelff Alvor! — „Saa
er Uretten paa Deres Side! sagde Rosalie bestemt:
Jeg har gjort Dem bekjendt med min stakkels Mands
Tilstand, og dog har De betroet ham en saa farlig
Post, De har lovet mig Taushed, og dog har Desagt
Alt til Deres Tjener, Basset, som ved sin utidige
Sladder har forvoldt den hele Ulykke! De maa gjore
Kongen Negnflab for hvad der kan skee." — Basset
blev kaldet, og tilstod at have beluret Kommandant
ten, da Han talte med sig selv, og saalunde var hele
Skylden vcrltet paa den gamle Herre, der «»sagde,
at han Dagen efter vilde lade sig flyde ned for Fortet,
for al betale Kongen sin Brode med sit Liv, men Ror

salie bad ham, ikke at overile sig, han maatte be«

teenke, at hun allerede engang havde reddet ham fra
Ilden. — Der blev anviist hende et Voerelse i Konit
mandantens Huns, og hun bragte sit Barn til Hvile,
medens hun gik tilraads med sig selv, og bad til Gud,
at han vilde indgive hende, hvorledes hun fluide udr

frie sin Moder af Flammerne og sin Mand fra For,
bandelfcn; men imedens hun laae paa Knce, faldt

hun i en dyb Sovn, og om Morgenen var hun sig im

gen Drom bevidst.
Kommandanten, som allerede tidlig havde gjort

et Forsog mod Fortet, kom fortredelig tilbage. Vel

havde han ingen Folk tabt, men Frapcoenr havde med

saadan Behændighed ladet Kuglerne suse til hoire og
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venstre over deres Hoveder, at de maatte takke hans
Skaansel for deres Liv. Floden havde han spwrret
ved Signalskud, og paa Chausseen korde Ingen kjore,
kort, enhver Forbindelse med Staden var hermmet.
Saalunde gik tre Dage hen; hver Aften forherligede
Francoeur med et Fyrvoerkerie, hver Aften mindede

Rosalie Kommandanten om hans Lofte om Overboer
relse. Den tredie Aften sagde han til hende: Anr

, grebet var bestemt til noeste Middag; han vildestorme
Indgangen, medens endeel Andre hemmelige« sogte
at klattre op paa den anden Side og falde hendes
Mand i Ryggen inden han kunde sprcenge Krudttaarr
nel. Del vilde koste Mennesker vg Udfaldet var uvist,
men han vilde ikke have den Skam paa sig, at han
ved sin Feighed havde styrket et galt Menneske i den

Indbildning, atkunnetrodseen heelStad; denstorsis
Ulykke var ham kscerere end denne Mistanke; han
havde sogt at ordne sine Anliggender med Gud oz

Verden, Rosalie og hendes Barn vilde ikke finde sig
forglemte i hans Testament. Rosalie faldt ham tilr

fode og spurgte: hvad der blev hendes Mands

Sksebue, naar han blev fanget i Stormen: Komr

mandanten vendte flg bort og sagde sagte? „Upaar
tvivlelig Doden; paa hans Afsindighed vil ingen
Ret tage Hensyn, der var for megen Indsigt, Forsigtigr
hed og Klogskab i hans Fremfoerd. Djwvelen kan

. ikke drages for Retten, han maa lide for ham!" —

Ester en Strom af Taarer spurgte Rosalie atter:

Naar hun uden Blodsudgydelse, uden Fare, bragte
Fortet i Kommandantens Magt, vilde da hans Fvrr

23 B. (5)
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seelse blive benaadet for hans Danvid? — „Ja,
jeg svcrrger det! raabte Koinmandanten: men det er

forgjeves! Eder hader han fremfor Alle. Jgaar
raabte han kil en af vore Forposter, at han vilde oven

give Forret, naar vi vilde sende ham hans Kones Hor
ved." — „Jeg kjender ham, sagde Konen: jeg vil
besværge Djævelen i ham, jeg vilde jo dog doe med
ham; altsaa er det kun Vinding for mig, naar jeg
doer for hans Haand, til hvem jeg er fprmcelet ved
den helligste Eed." Kommandanten bad hende, vel
ar betænke sig, udforskede hendes Hensigt, modsatte
sig ikke hendes Bonner, og haabede erchnu paa denne
Vei at nndgaae den visse Undergang.

Da kom Pacer Philip og fortalte, at den afsim
dige Francoeur havde heiset et stort hvidt Flag, paa
hvilket Djcevelen var malet, men Kommandanten
vilde ikke hore paa hans Nyheder, og befatte ham al

gaaetilRosalie, som vilde skrifte for ham. Efter at Nor
salie havde aflagt sit Skriftemaal med et gudhengir
vent Gemyts hele Rolighed, bad hun Pateren ledsage
sig til den stkkre Steenvold, hvor ingen Kugle kunde
træffe ham; der vilde hun stille sig fra derkjarre Barn.
Han loveoe det efter dvoelende Overlcrg, og forst efter
at have forhort sig i Huset, om han ogsaa der var sikr
ker for Skud; thi hans Tro, at kunne uddrive Djoev«
len, havde gandste tabt sig hos ham; han tilstod, at
den som han hidtil havde uddrevet, formodentlig ikke
havde været den rigtige Djtrvel, men et ondt Voesen
af ringere Rang. Rosalie slæbte endnu engang
sit Barn paa, under mange Taarer, hvidt med rode
Baand; derpaa tog hun del paa Armen og gik stil-
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trende ned ad Trappen. Forneden stod den gamle
Kommandant og trykte hendes Haand; han maatte

vende sig bort, fordi han stammede sig over, at Til-
stuerne flulde see ham f«!de Taarer.

Saaledes gik hun ud paa Gaden. Ingen vidste
hendes Hensigt. Pater Philip blev noget tilbage,
fordi han gjerne gad været fri for at gaae med, den

,
paa fulgte en Maengde Mennester fra Gaden, som
spurgte, hvad det betydede? Mange stjeldte paa
Nosalie, fordi hun var Francoeurs Kone, men deres

Skjeldsord traf hende ikke. — Kommandanten forte
imidlertid sine Folk paa stjulte Veie til de Steder,
hvorfra Stormen stulde begyndes, dersom det ikke
lykkedes Konen at besvarge Mandens Afsindighed.
Ved Porten forlod allerede Mcengden Nosalie, thi
Francoeur stjod Tid efter anden fra Fortet; vgr
saa Pater Philip klagede over, at han blev svag,
og maatte sætte sig ned. Nosalie viste ham den

Klippevold, hvorpaa hun endnu engang vilde stille
sit Barn, og derpaa leegge det ned i Kappen, hvor det
laae sikker forvaret, naar hun ei kom tilbage. Pater
Philip satte bedende bagved Klippen, og Nosalie gik
med faste Skridt bagved Sleenvvlden, hvor hun diede

og velsignede sit Barn, svobte det i sin Kappe, og fik
det til at sove. Da forlod hun det med et Suk,
som brod Skyerne i hende, saa det blaa Lysstjcrr og
den styrkende Sol bestraalte hende. Nu var hun synt
lig for den haarde Mand, da hun traadle frem fra
Sterndolden; et Lys glimtede, en Nullen i Luften og
en Susen deriblandt, lod hende ane, at Dsden vak

(5)
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gaaet hende tæt forbi. Men hun blev ikke mere

bange, en indvortes Stemme sagde hende, at Intet
kunde gaae under, som bestod paa denne Dag, og

hendes Kjoerlighed til Manden, til Barnet, bevar-

gede sig endnu i hendes Bryst, da hun saae Manden

staae soran sig paa Fcestningsvolden og lade, horte
Barnetskrige bagved sig; det gjorde hende mere ondt

for Begge, end for hende selv, og den ttinge Dei var

ikte hendes Hjertes tungeste Tanke. Og et nyt Skud
bedsvede hendes Oren og jog hende Klippestovet i Am

sigtet, men hun bad og saae til Himlen. Savledes
belraadle hun den snevre Klippevei, der, som en forr
lcenget Munding for tv, med Kartoetster ladte Kar

noner, var bestemt til med ondstabsfnld Gjerrighed
at sammenholde det fordcervelige Skuds hele Masse
mod -de IndlreengenLe. „Hvad seer Du efter? bror

lede Francoeur: see ikke i Luften, Dine Engle komme

ikke, her staver Din Djcrvel og Din Dod!" — „Im
gen Dod, ingen Djarvel stiller mig mere fra Dig!"
sagde hun trostig, og stred videre frem ad de store
Trin. „Qvinde! raabte han: Du har mere Mod
end Djaevlen, men det stal dog ikke hjelpe Dig!"
Han bloeste til Lunten, som just vilde flukkes, Sver
den stod i klare Draaber paa hans Pande, det var

som to Naturer koempede i ham. Og Rosalie vilde
ikke hcemme denne Kamp, eller gribe frem i Tiden,
som hun begyndte at stole paa; hun gik ikke frem,
men kncelte paa Trinene, hvor Ilden krydsede sig.
Han rev Kjole og Vest op for Brystet, for at staffe
sig Luft, han soer med Haanden op i det sorte Haar,
som reiste sig vildt, og rev det af. Da aabnedr Ho-
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vedsaaret sig ved den voldsomme Rystelse af de Slag,
han gav sig for Panden, Taarer og Blod slukkede den

broendende Lunte, en Hvirvelvind kastede Foenakrudrrt
af Kanonerne og Djoevleflaaet ned af Taarnet.

„Skoisteensfeieren gjor sig Plads, han skriger ud af

Skorstenen!" raable han, og bedækkede sine Dine.

Da besindede han sig, aabnede Gitterporten, iilte ned

til Konen, lostede hende op og kyste hende. Oinsider
sagde han: „Den sorte Bjergmand har arbeidet sig

igjennem; der straaler atter Lys i mit Hoved, ogKjoerr
ligheden skal roende sin Ild, saa at vi ikke mere stnlle

fryse. At Gud, hvad har jeg ikke forbrudt i disse

Dage! Lader os ikke tove, de ville kun skjcnke mig faa
Timer endnu. Hvor er mit Barn? Jeg maa kysse
vet, imedens jeg endnu er fri. Hvad er det at doe?

Dode ^9 ikke lusindegauge, da Du havde forladt mig,
vg nu kommer Du igjen, og Dit Komme giver mig
mere end Din Skilsmisse kunde tage fra mig: en ueyr

Velig Folelse af min Tilvaerelse, hvis Bieblikke ere

tilstroekkelige for mig. Nu levede jeg gjerne med Dig,
var endog Din Brode endnu storre end min Fortviv-
lelse. Ären jrg kjender Krigslovene, og jeg kan,
Gudskelov, nu doe rolig, som en angrende Christen."

Rosalie kunde i sin Henrykkelse, ncrsten qvalt af

Taarer, neppe sige ham, at man havde tilgivet ham,

at hun var uden Brode, og at hendes Barn var i Noer-

heden. Hun forbandt i Hast hans Saar, derpaa

trak hun ham ned af Klipperne og hen til Steenvolr

Ven, hvor hun havde forladt Barnet. Der fandt de

Pater Philip, som lidt efter lidt havde sneget sig hen
til Glutten, der nu lod noget flyve ud af H-enderne,
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for at udsircekke dem efter Faderen. Og mens de
alle Tre holdt hverandre omfavnede, fortalte Pater
Philip, hvorledes et Par Duer vare flagrede ned fra
Slottet, og havde leget med Barnet, ladet sig gribe
af det, og ligesom tröstet det i dets forladte Tilstand.
Da han havde seer der, havde han vover al ncrrme sig
tilBarnet. „De har, som gode Engle, voerel mit
Barns Legekamerater paa Fortet; de har trolig op,
fogl det, de komme sikkert igjen." Og Duerne fioi
virkelig omkring dem, med gronne Blade i deres Nced.
„Syndener taget fra os, sagde Francoeur: jeg vil
aldrig mere bande Freden, den er saa velgjsrende for
mig." — Imidlertid havde Kommandanten noermet
sig med sine Officerer, iagttagende det lykkelige Ud-
fald med sin Kikkert. Francoeur overgav ham sin
Kaarde; men Kommandanten tilgav ham^ fordi
hans Saar havde berovet ham Forstanden, og befalle
en Chirurg at undersoge og forbinde det.

Francoeur satte sig ned, og lod dem gjore Alting
ved sig; han saae kun paa Kone og Barn. Chirurr
gen forundrede sig over, at han ei gav mindste Legn
til Smerte. Han trak en Beensplint ud af Saaret,
fom havde frembragte» Bollenstab rundtomkring det;
Der syntes, som Francoeurs kraftige Natur havde arr
beidel uafladeligt paa at staffe den ud, indtil endelig
en udvortes Magt, hans egen Fortvivlelse, havde
gjennembrudt den ydre Skorpe. Han forsikkrede, at
uden denne lykkelige Styrelse, havde et nlcrgeligt
Vanvid maattet fortære den ulykkelige Francoeur,
Paa det at ingen Anstrcengelse skulde skade ham, blev
han lagt paa en Vogn, og hans Indkog i Marseille
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lignede et Tnuinphtog. Fruentimmerne kastedeLaurr
boerkrandse i Vognen, Alle trængte sig frem for ar see
den stolte Forbryder, som i tre Dage havde beherr
flet saa mange tusinde Mennefler. Men Mcendene
rakte Blomsterkrandse til Rosalie, som keres Ber

frierinde, og de svoer: rigeligen at gjengjelde hende
og Barnet, at de havde reddet Staden fra Undergang.

Efter flige Dage opleves der sjelden noget i et

, Mennefletiv, som var Umagen vwrd at fortælle. Den

gamle Kommandant tog Francoeur til sig som sin Son,
og kunde han end ikke fljenke ham sit Navn, saa gav
han ham dog en Deel af sinFormue og sin Velsignelse.

Men hvad ker især beroligede Rosalie, var en

Beretning, som forsi efter nogle Aars Forlob indtraf
fra Prag, i hvilken en af hendes Moders Venner unr

derrettede hende om, at denne vel et heelt Aar under

fortcerende Smerter havde angret den Forbandelse hun
havde udstodt over Datteren, og med lcrngsclfulde
Infler efter sit Legems og sin SjelsForlosning, havde
hun levet sig selv og Verden til Desvoer, indtil den

Dag, da Gud kronede Rosalies Hengivenhed og Tro«

flab. Paa samme Dag var hun, beroliget ved en

Straale i hendes Indre, salig hensovet i Jesu Christi
troende Bekjendelse:

Naaden loser Syndens Ceder,
Kjarligheden Djavlens Magt.

(Ludv. v. Arnim.)
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Haarlokken.
(Et Bidrag til Troen paa Sympathie.)

-ivjcrre Ven! Du har i Dit sidste Brev ncevnet noget
om hiin forunderlige Sympathie mellem alle levende
Versener, og derved berort en Gjenstand> som altid
har funden dyb Gjenklang i min Sjel. Jeg troer,
at Mennesket i Almindelighed foler Hang til Troen
derpaa, naar ikke tilfældige udvortes Omstcendighe-
der omdanner den til Vantro, eller en total Fattig-
dom i Aanden flover Tankens Evner og qvcrler disse
fljonne Blomster, som udspringe af Phantasien, der

jo ogsaa er en Evne i vort Indre, som hos det ene

Menneske er mere udviklet end hos det andet, efter
det Trin af Cultur, hvorpaa det staaer, uden at det

just er en nodvendig Folge, at ben ved Konst uddan-

ues, da Naturen her gjor det meste.' Thi ligesom vi
see Blomsterne i den frie Natur, atvcere de stjonneste
og kraftigste, finde vi naesten altid, at de, som ud-
vikles ved sonstig Varme i Drivhuset, ere sygelige og
mindre fljonne. Da Du nu engang har berort no-

get om disse hemmelige Krwfter i Naturen, som vi
benoevne med det almindelige Navn: Sympathie,
hvis Aarsag vi ligefaalidet kan forklare, som man kan
noegte, at de ere til, omendffjsndt de synes at ligge
langt udenfor den synlige Tilværelses Kreds, og at

gribe langt ind i Aanderigets Ncedfler, vil jeg her
ligefrem fortcelle Dig en Begivenhed, som er mig
meddeelt, og om hvis Virkelighed jeg troer at vcrre

kigesaa vverbeviist, som at den maaffee vil harme
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mange af dein, der ansee Mennesset som er mare/

kielt Voesen, hvis hoiesie Potents god! lader sig der

regne efter Forstandens kolde Begreber.

For nogle Aar siden var jeg paa en Reise kil Iyli
land vgsaa kommet til en Herregaard, hvis Eier og

Family besiroebtedemfor akskaffe migsaamange For,
uoielser og Adspredelser, atjeg i flere Ugeropyoldtmig
der, tilmed, da Egnen var yderst interessant og muk. En

D»ag havde han indbudet et talrigt, men temmelig
blandet Selskab. Da del var bleven Aften, og Ta,

len havde, liig Ebbe og Flod, dreier sig om yderst for-
skjellige Gjenstande, faldt den ogsaa paa Sympathie
vg dens vidunderlige Virkninger. Adskillige blandt

den toenkende Deel af Selskabet tilstod, at der vist-
nok gaves flige hemmelige Kroefter i Naturen, hvis
Virkninger vi ei kunde forklare ved Fornuftflutninger.
Nogle vare derimod mod denne Mening og fordomte
aldeles enhver Tro derpaa; blandt disse var især
en Dr. medicin« & chirurgiae fra Kiel, der storli-
gen harniedes over flig vankundig Overtro, som ikke

stemmede overeens med hans indskrænkede Begreber,
eller maaskee truede atgjoreJndgreb i hans Interesse.
En ung Fremmed, der hidtil havde siddet taus og

lytter til, som om han ikke deeltvg i nogen Mening,
vendte sig pludselig om mod den forstandige Doclor,
vg sagde, al han ikke allene troede, at der gaves flige
underfulde Kraefter i Naturen, men var endogsaa
overbeviist derom af sit eget Liv. Alle bade nu

den Fremmede at fortcelle, og efter nogen Vægring
samt ikke uden synlig Uvillie, som kun Hofligheden syn-



74

tes at overvinde, begyndte han saalunde, efter at
Selskabet havde sluttet en Halvkreds om ham:

„Paa en Reise, som jeg for nogle Aar siden
gjorde ril Tydskland og Italien, opholdt jeg mig
nogen Tid i Omegnen af D. paa en Herregaard, til
hvis Eier, en i Videnskabernes Rige hcrderligbekjendt
Forfatter, jeg havde Anbefalingsbrcve. Jeg blev,
som jeg havde ventet, godt modtaget af den æble Fa-
milie, i hvis Kreds jeg tilbragte nogle af mit Livs
gladeste Timer, hvis Erindring kun fordunkles ved
Tanken om den forunderlige Begivenhed, hvormed
jeg nu agter at gjore Dem bekjendt, og som frembragte
en total Forandring i min hele Tilvcerelse og Toenker
maade, og efterlod et bittert Minde. Til Gaarden
laae nemlig en berydelig Skovstroekning, som var

gjennemslynget af en Aae, der i utallige Bugter lob
gjennem den og vandede de herlige Enge, der med der
res orogede Mangfoldighed af Blomster indbod til
behagelig Spadsering. Her gik jeg ofte, isoer mod
Aften, n.aar Dagen kjolnedes noget, og samlede
Blomster, hvorafEgnen var riig paa sjeldne ogffjomie
Arter. En Aften, ret som Solen gik ned, vandrede
jeg der som sædvanligt, og fordybede mig lcengere
end ellers i den deilige Egn, saa at jeg tilsidst
trafen betraadt Fodsti, der slyngede sig gjennem en

blomsterriig Eng til en lille Skovhytte, som venlig og
indbydende laae under de hoie Trcrers Skygge i Udr
kanten af Engen. En gronklaedt Mand kom mig
imode, som jeg af hans Dragt og Flint kjendte at
vaere en Jaeger. Det var en smuk Mand af Middel-
alder med et aabent, venligt Ansigt. Han hilste
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og roste denS Beliggenhed. Dette syntes at behage
ham, og snart var en Samtale indledt. Han var

Skovfoged der i Distriktet, og boede her i denne Hytte
tilligemed sin Kone, en voxen Datter og en Karl.
Han bod mig at treede indenfor og drikke et Glas
Melk, og jeg fulgte ham. Inde var reenligtogpeent
som udenfor, og alt ordnet med usaedvanlig Smag
og smuk Simpelhed. Hans Kone var en forstandig,
hunslig O.vinde, og hans Datter, den syltenaarige
Georgine, en af hine herlige Skabninger, som
kun behover et Blik for at elstes. Hun var mere

hoi end lille, havde talende lyseblaae Øine, og et

blondt rügt Haar, som siyngede sig i naturlige Lokr
ker over Skuldrene.

Jeg elstede hende allerede samme Time med min
Sjels hele Inderlighed. Venstabet med hendes Far'-"
der var snart knyttet, og han indbod mig til, saar
lange -eg opholdt mig der i Egnen, at besoge hamret
ofte, og De kan troe, mine Herrer, at denne Indbyr
delse blev ikke forsomt. Rasten daglig vandrede jeg
til min eensomme Skovhytte, for der |at Jbrage den

Piil dybere i mit Hjerte, hvis Od gav mil Bryst
Smerte pg Gloede. Snart erfarede jeg, atdenclffer
lige Pige havde ogsaa mig fjæv, og at hun elstede
mig med sin Sjels hele Inderlighed. De kan let

tanke, at denne Opdagelse var mig kjcer, men naar

jeg saa eftertankte min Stiüing, der havde hiddrer
ven mig som en vildfaren Fugl til denne Egn, og ak

jeg ikke havde Ly hjemme, blev jeg oste tungsindig og

saae med Kummer Fremtiden imode. Udsigten til en
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uafhsngiq Stilling i mit Fædreland var tillige saa
ffern, al Tanken om min Fremtids Skjebne, hvoraf
del Væsen, hvortil jeg nu havde knyttet mig, ogsaa
var afhængig, noksom kunde bringe mig til Grublen.

Og hun var den Eneste, som kunde gjsre mig lykkelig
paa Jorden, thi uden hendes Besiddelse folte jeg mit
Liv at være fattigt og ringe.

Min Vert, hvem jeg underhaanden udfrittede om

Icegeren, forstkkrede, at han varengruudaerlig, fon
trceffelig Mand, som uagtet hans ringe Stand besad
en sjelden udviklet Forstand og Dannelse, som jeg og»
saa ved mange Lejligheder fandt at være Sandhed.
Min Forkjærlighed for Naturhistorien, især Ornitho,
logien, huede ham, og knyttede Venstabsbaandet
i fastere Knude. Ogsaa i de andre Videnskaber,
isår Digtekonsten, var han ei uvidende, og riede de

bedste Værker deraf i det tydske Sprog, som ei varen

kom Skat for ham, da de brugte Bind vidnede om

flittig Gjennemlæsning. Han maerkede snart min

Kjcerlighed til Georgine, og det var mig inderlig
fjært, at han bifaldt den, og lagde er godt Ord ind

for mig hos sin Hustru, saa ogsaa hun betragtede ben

med milde Vine.
En Aften vandrede han og jeg i Skoven, og kom

omsider til en Dal, hvorudover store Klippestykker
hang bratte og truende med Nedstyrten, uagtet de

maaskee havde været i denne Stilling i Aartusinder.
En Mængde sjeldne Urter stode hist og her i de aabne

Rifter og i den frodige Eng. Da det allerede ber

gyndte at blive dunklere, flsi de smaae Fugle, som
havde deres Reder i de enkelt mellem Klsfttrnehist
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gg her fremspringende Buske, ar flyve crngflelige om-

kring, fordi Naturens Drift drev dem til at fege Hvis

lested for den frembrydende Nat. Vi sadde os paa

en nedstyrtet E teen i fortrolig Samtale, hvori vi for-

dybede os saalcenge, at Solen allerede forlangst var

dalet bag Skoven, hvorover Maanen viste sit blege
Segl, mens enkelte Stjerner frempippebe paa den

blaa Himmel, der kun iblandt fordnnkledes af en em

kelt Drivssy, som i ustadig Fart svcrvede hid og did.

Den dybe Stilhed omkring os lokkede adskillige Ugler
frem, som rolig salte dem toet ved os paa Buskene og

sang deres Uhu. Vores Samtale fioi hen over ad-

ssillige Gjenstande i Naturen, og faldt nu ogsaa paa

Sympathie og hemmelige Kroefler i Naturen, hvorr
om han fortalte mig adssistigt, som havde tildraget
sig i hans Bekjendtssab eller med ham selv. Det er

nu engang saaledes med det uford«rvede Mennesse,
at Talen om saadanne Ting altid virker merglig paa

det, fordi den barnlige Phantasie griber cnhverKjendsr
gjerning der synes at hore til dens Liv. Mit Blik

gled henover de smukke Naturens Born, de mange

venlige Blomster, som stode omkring mig og syntes
at tale med Stjernerne etsiilie, umiskjendeligtSprog,
og jeg brod adskillige, som dog sirax fortrod mig, da

Tanken: at de ogsaa levede i bevidst Tilvcrrelse, frerm

bragte en smertelig Folelse i mit Indre. Han for-

talte mig, at del ofte stere i den tz gn, hvor han var

barnfodt, ar et Mennesse knyttede sil Liv til et Trcres,
ved at lægge en Lok af sit Haar under Trcrets Rodder

og bedoekke dem igjen med Jord; hans Liv vilde da

blomstre i fyldig Kraft ligesom det unge Troe vgvvrdr
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varigt og sirerkt ved det. En stille Gysen greb mig
ved hans Fortcelling, og jeg undrede mig over ben fæl«
somme Sammenhæng mellem det dyriste Liv og Blom-
sierlivet. Men han gav mig til Gjensvar, at Mennesket
var vgsaa kun en Blomst, der liig disse strwbte mod
det evige Liv, hvis Aand greb i den hele Kjcede af
stable Ting, og sammenknyttede dem i afhængig
Stilling! af hverandre, saa intet Led kunde ode!«g-
ges uden at det Hele fordcervedes.

Min Phantasie var nu engang vakt og greb be-
gjerlig den Traad, der var givet den. Fra min Barm
dom var jeg vandt-til stille Grublen, og havde oste
dannet mig de forunderligste Billeder og sat mig ide»
scelsomste Stilling til Naturen og mine Omgivelser.
Med en modnere Alder bleve disse mere klare, især
ved gode Forfatteres Losning, og jeg dannede mig
en starp Modsoetning til det Hele. Ofte havde jeg
hele Timer kunnet sidde en smuk Skj«rsommeraften,
for at see i det lyse Himmelblaa, hvor Stjernerne
fremstege som gyldne storre og mindre Punkter, eller
vgsaa at stirre ned i Vandfladen, hvor den rene Himr
melhvcelving gjenfpeilede sig, mens Wnden sukkede
i Norene og bevægede Blomsterne som stode omkring
Bredden, saa at de ligesom rakte dem ned mod Bol-
gerne, for at hore deres sagte Sukke eller hvad de
staddrende fortalte om soelsomme ubekjendte Verdener
dernede i den dybe Havbund. Det urolige Verdens-
liv havde derfor allid vcrret mig forhadt, eller jeg
havde maastee ikke kunnet dannet mig efter det med
min stille Natur, ker dog saa gjerne siuttede sig til
Alt, saaledes som jeg i mine Dremme saae det



79

skjonne Himmelblå« omfavne Himmel vg Jord, sz
rodme af barnlig, inderlig Gloede i Dsten og Vesten,
hver Morgen vg Aften.

Han fortalte mig endnu meget, som hidtil var

migubekjendt, fordi det laae udenfor den daglige Er-
faring, og kun opgik i Folkets Tro, der holder sig til
den sande Natur og griber dens Kjendsgjerninger,

, uden videre at bekymre sig om hvordan og hvorved
det skeer. Det var allerede silde, da jeg kom hjem,
og eftertoenkte hvad jeg havde hort. Jeg besiuttede,
ved forste givne Leilighed, at fvrsoge noget af det

han havde fortalt mig, for at erfare, hvorvidt det
var probatum, eller blot laae i et fix Almuesagn.

Jeg ventede Breve fra Hjemmet og en Pengean-
viisning, for al kunne fortsoette min Reise til Italien,
beser Rom og Neapel, og derpaa over D. atterat

reise tilbage til mit Fædreland. Men Tiden hengik,
uden at jeg erholdt nogen Efterretning fra Hjemmet,
hvilket i Grunden var mig ikke aldeles ukjcert, da jeg
derved forlcrngede minNcrrvcrrelsepaa et Sted, hvor-
til min Ejels heleKjaerlighed var knyttet. Det var

allerede i Forsommeren, den behageligste T id afAaret,
hvorfor jeg daglig kunde gaae til min eensomweSkovr
hytte og tilbringe Aftenen, eller ogsaa ofte den helt
Dag, i min Georgines Selskab. Min Kjtrrlighed

i var nu ingen Hemmelighed loenaer for min gjcrstfri
Vert, som af et oprigtigt Hjerte lykonffede mig, fordi
jeg — som han sagde — havde fundet en Perle ien
Hytte, hvis Glands ikke var laant af en konstig Po-
litur, men reen og klar, som de» var udsprungen af
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Naturen selv. Og jeg vilde sandelig ei byttet hende
fvr den sine Verdens meest elegante Dame.

Endelig kom de saa lcengselsfuld ventede Penge,
og jeg kunde nu fortsætte min Reise. Jeg gik om

Eftermiddagen til Georgine og fortalte hende, at vi

nu flulle adflilles paa nogen "Tid. En stille Taare
i Viet var hendes Svar, men den sagde mig mere,
end en heel Strom af Ord. Vi vandrede omkring
i Marken ved hendes Faders Huns, hvor den f ifle
blomsterkicedte Natur tilvinkede os som en fortrolig
Ven og blodnede de urofulde Folelser, som indfluller
des i vores Dryst. En stor speilklar Soe laae toet op

til Skoven. Vi ginge rundt om dens Bredder, hvor

adflillige Eoefugle svommede eller svarvede omkring.
Endelig standsede vi paa en brat Haelding, der gik
fra Skoven ned »il Soen. Her sadde vi os mellem

Blomsterne. „Hvad vil Du nu give mig, sode
Georgine, sagde jeg: til Erindring om denne Dag og
Din Kærlighed, naar jeg nu flal adflilles fra Dig
paa lang Tid?" — Spogende afbrod hnn nogle den

lige Kjaerminder, som stode med deres himmelblaae
Kroner paa Herldingen, og afklippede en Lok af sit
Haar med en Sax, som hun bar i sin Sypose. Der-

paa viklede hun den om Blomsterne, og sagde: „Kjaerr
winden er et barnligt Minde om KjoerlighedensBarnr
domstid. Gjem dette og lad det vcere et Minde om

min Kjaerlighed, der endnu er i sin barnlige Blomr
stertid!" Jeg gjemte den.sode Erindring paa mit

Bryst, og vi ginge derpaa igjen.tilbage til hendes
Fader.



Enten bet nu bar Adskillelsen fra nun Elskede?
eller en dunkel Tanke om en fjern Sang, somuvilkaar
lig, men utydelig fremtreen i min Sjel, veedjeg ikke,
nie» da jeg, allerede silde, forlod Jagerboligen, var

jeg forsteme. Fremtiden steeg frem for mig, og med
den adskillige sorrigfulde Billeder. Min Kjarlighed
til Georgine var den eneste lyse Punkt paa min Sjels
skyfulde Himmel. Dremmende gik jeg henad den

snevre Fodsti over Marken. Jeg havde endnu et

Stykke af Skoven tilbage, hvvrigjennem jeg maatte.

Ved Udgangen af den standsede jeg, thi ei langt fra
mig sad en Nattergal, som sang. De sode Toner
smeltede min Sjel, og jeg satte mig ned ved en herlig
rank Bog, ei langt fra Fuglen, hvis Toner flagrede
i længselsfuld Klage hen i den lyse Aften. Den el«

skede jo ogsaa, og var lyksalig i sin Elskov, det sagde
dens Sang mig. Endnu gjemte jeg Haarlokken paa
mit Bryst. Jeg fremtog det kjcere Minde fra hen«
Les Haand, og sad en Stund og holdt det for mig.
Da erindrede jeg hvad jeg nogle Aftener forud havde
talt med Jageren, og jeg fattede den Beflutning at

forsoge et af hans Udsagn. Jeg kunde jo ikke am

vende min Piges Gave bedre, end til hendes eget
Held. Fra en Landsbykirke, som laae strax ved Ud-
kanten af Skoven, flog Klokken Tolv. Det var alt«

saa Midnatsgiknen, og da det just var Fuldmaane,
traf Alt belejligt. Jeg grov derfor en Aabning un«

der Troeet med en stor Jagtkniv, som jeg havde lovet

Jageren, at tage med til min Vert, der flulde havs
den. Derpaa lagde jeg Haarlokken under Noden af

83 B.
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Lrceet i Aabningen, bedækkede den med Lov og tilka»
stede Jorden igjen. Jeg havde nu knyttet min Elske«
des Lio til Traeels, og hun vilde blomstre i frist Ung»
domsfylde og Kraft, ligerviis som det blomstrede og
tiltog i Kraft og Storrelse.

Med de forste Straaler af den frembrydende Dag
sad jeg allerede i Vognen og rullede afsted. I Forst»
ningen kunde de nye og ubekjendle Gjenstanve ikke
fcengste mig, da en mere maegtig Folelse beherskede
mi» Bryst og vendte Sjelens Oie uvilkaarlig tilbage
mod den Egn, jeg forlod. Men efterhaanden blev
min Længsel soagere og den sygelige Striben efter
min Kjaerligheds Veninde, gav Plads for en fastere^
mere moden Kraft til at beherske de morke Tanker,
som Afskeden havde opfyldt mig med. Den stjoyne
Natur, og del friste Konstliv, hvis Nydelse nu var

given mig, aabnede en heel ny Verden for mig. Om»

sider kom jeg til Rom og besaae mednmcktteligKjLr-
lighed dens stjonne Konststatle. Min Sjel sioi omr

kring i den ideale Verden, som Rafael, Michel Anr

gelo, Correggio, Lenardo de Vinci, og de andre store
Konstnere havde frembragt, og jeg fik her en sod
Anelse om, at ogsaa Sjelens Blomster ere yndige og
b«re et himmelst Praeg. Med stigendeAttraa betragr
lede jeg enhver ny Gjenstand som frembod sig for
mig, og det kostede mig ikke ringe Overvindelse at

losrive mig fra alle disse Nydelser.
Georgine tilstrev mig flittig, og jeg besvarede

alle hendes Breve. Enhver Linie fra hendes Haand
bar Praeg af den inderlige Kjaerlighed, den elstelige
Pige bar for mig. Med Lcengsel imodesaae jeg en»
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hver Postdag, hvorpaa -eg kunde vente Efterretning
fra hende, og -eg var altid den Forste, fom ved Por
stens Ankomst gjennemlaste den strevne Fortegnelse
over deres Navne, til hvem Breve vare ankomne.
Men pludselig ophorte disse Breve, og ihvvr flittig
-eg end besogte Posthuset, fik jeg dog stedse det fortroe#
delige Svar, at der ingen Brev var til mig. Tre

lange Maaneder hengik, hvori -eg ventede forgjeves,
og omendfl-ondt -eg tilskrev hendes Fader og min fon
henvaerende Vert, da -eg frygtede for', at hun kunde

vcrre bleven syg eller en anden Ulykke tilstodt hende,
og lndstcrndig bad dem om, al nieddele mig Efterrett
ning om hendes Befindende, fik -eg dog ingen Svar.

Tiden, hvori -eg kunde opholde mig i Nom, var fon
længst forbi. Jeg maatte da endelig forlade dette

Sted, hvor -eg havde nydt saa mange glade Timer,
reiste derfra til Neapel, hvor -eg opholdt mig enMaar
ned, vg endelig over Wien til D.

Det var en klar Sk-cersommeraften, da jeg gik
gjennem den mig saa velbekjendte Skov til Joegerbor
ligen. Jeg havde valgt at gaae fra den narmeste
Bye hertil, for at overraske dem desto behageligere,
naar jeg saa gandfle uventet kunde snige mig paa

dem. Min Vei faldt over Kirkegaarden, der laae

i venlig Belysning af den opgaaende Maane, som
i fuld Klarhed lyste fra den rene Himmel. Ingen
Vind rørte sig; det var som om Naturen havde op,

hort at aaude, thi det stille Natliv havde fortrangt
den travle Dag og Alt flumrede i sod Fred, fast lige,
saa trygt som de Dsde omkring mig. Over Kirkst
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gaarden gik en lille Gjensti, hvorover jeg gik, da det

forkortede noget af min V?i. En frisk Gravhoi,
hvorpaa et sort Kors stod, tiltrak fig min Opm«rkr
somhed, og jeg gik noermere for at betragte det, thi
jeg har altid følt en uimodstaaelig Attraa efter at der I

fee ethvert Gravminde, det veere nok saa uanseeligt.
Dsden er jo Enhver vis, og jeg forestiller mig ofte,
at det vilde vcere mig meget kjaerr, hvis jeg kunde s
have nogen Bevidsthed derom, naar Vandreren ikke
kolo og folesloS vilde engang gaae forbi min Grav,
men dog idermindste skjenke mit Hvilested et stille Blik.

Jeg naermese mig altsaa Graven. En Rosenbuff
meo store hvide Roser stod bag Korset, som just vare

i fuld Dlo.nsterpragt. Da det var en hoilys Somr
mernat, kunde,eg saa temmelig stave mig til Ind-
skriften, som til min ikke ringe Forfoerdelse indeholdt
Navnet: „Georgine." Usigelig Angest beklemte mit

Bryst og truede med at qvcele mig, indtil en Strom
af Taarer gav det sammenpressede Hjerte Luft. Men
da kun dette ene Ord stod paa Korset, lettedeTanken
mig noget, at der jo gaves mange, som bar dette

Navn, der havde en saa f/ær Betydning for mig.
Imidlertid var jeg dog forstemt og iilte fuld af Uro
til Jcrgerboligen, hvor jeg sneg mig sagte gjennem
Bagdsren. De vare endnu ikke gangne tilsengs, og
hvo kan ffildre min inderlige Glaede, da den hulde
Georgine med et let Forfaerdelsesskrig iilte mig imode,
og fuld af inderlig KjoerUghed kastede sigi mineArme.
Hun havde i den sidste Tid flittig tilskrevet mig, men Krv
gen eller andre tilfældige Omstarndigheder havde for«
aarsaget, at Brevene forkom. Jeg fortalte mm
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Forskrækkelse ved Korset. Jaegeren saae paa mig
med Forundring og vidste ikke noget deraf. Di gik
derfor samlede naeste Dag hen til Kirkegaarden, hvor
jeg til min store Forundring hverken saae Kors eller
Grav. At jeg havde ikke taget feil den foregoaende
Nat, vidste jeg bestemt, og var inderlig vverbeviist
om, ak del ikke var et Sandsebedrag.

Jeg opholdt mig nogle Uger her, og maatte derr

efter paa en Lid af nogle Dage reise til D., hvorjeg
havde Breve fra Italien at aflevere, oa d-els vgsaa
selv havde ÄErinde. Den niende Dag gik jeg derfra-
og naaede forst ud paa Aftenen Skoven, hvorJtkgrr-
boligen laae. Det var, liig hiin Aften, et smukt
maaneklart Veir, og min Dei faldt vgsaa dennegang
over Kirkegaarden. Da faldt Synet af det sorte
Kors mig ind, og halv uvillig kastede jeg Blikket hen
til det Sted, hvorjeg havde seet det. I den klare

Maanebelysning saae jeg tydelig den som nylig vpkar
stede Grav med Korset, og standsede uvilkaarlig min

Gang, da en stille Gysen overfaldt mig. Zeg har
aldrig vaeret dristig paa saadanne Steder, eller til

flige Tider, hvor Doven synlig troeder frem for Dies,
eller hvor Tanken om Spogerie overfalder migi natlig
Eenfomhed, endfljsndtjegerligesaa inderlig vverbeviist
om de saakaldte Spogelsers Lilvcerelse, som at det blot

er en psychisk Indvirkning af det ene Vcrsen i det am

det, eller ikke ligger udenfor Sjelen. Jeg treen all-

saa noermere for al betragtede» spogelseagtigeGrav,
om hvis virkelige Tilvcerelse jeg dennegang blev

vverbeviist. Paa Korset stod med hvide Bogstaver
Navnet Georgine, og ihvvr ofte jeg end loeste, stod



86

het der'dog tydeligt. Det hvide Rosentrce stod i ftis?
Fylde, som om det nylig var plantet, tilligemed den

idag opkastede Gravhoi. Med hurtige Skridt iilte jeg til

Jaegerens Huus. Her modte mig dyb Sorg. Georgine
var dodDagen efter minAfreise, pludseligt og imens han >
var i Skoven for at fælbe Traeer. Det var hendes
Grav jeg havde seet paa Kirkegaarden.

Noeste Dag saae jeg, at Trcret, hvorunder jeg
havde lagt hendes Lok, var omhugget, fordi det stod ■

i Veien for de Vogne, der henlede Broende i Skoven.
Samnp Aieblik som det blev fceldet, dode hun. Alr

drig glemmer- >eg hende, aldrig den Egn, hvor mit
Livs Lyksalighed og Elendighed opgik og efterlod den

dybe Erindring i min Sjel, som forsi forsvinder med

Ddden."
Her endte den unge Mand sin Fortoelling. Em

hver taug, og den forstandige Doclor listede sig bort

tioget derefter. Hvis Du, kj«re Ven, ikke uden

Mishag har l«st min ligefremme Fortoelling om en

Begivenhed, som jeg er overbeviist om, ikke ligger
udenfor Naturens Kræfter, stal det glKde den, som
kalder stg Din oprigtige

M. Winther«
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Palmyra.

//vGt, nu taber jeg Taalmvkigheden!" sagde den

gamle Grosserer Falster, og saae paa sit Uhr. —

„Ja, min Taalmvdighed er loengesiben borte, svar
rede hans Datter, den lysoiede Nikke: nurrLheer
vandet lredie Gang gaaet af Kog." — „Bare Drenr

gen ikke er kommen Noget til!" meente Moderen, og

saae crngstlig imod Deren. Mine sad laus og sirikr
kede; men hendes blussende Kinder og stigende Barm

forraadte, at hun ikke var den Ligegyldigste iblandt

Lem. — „Hor, Thorer, raabte Falster ud af den

aabneDor: har Dn scet rigtig paa Tiisiaelsek, har
nun Son virkelig bestilt Hestene til Kl. 4?" — „Der
kan De selv see!" svarteGjoestgiveren ograkteSkydsr
seddelen. Men i det samme øjeblik rullede en Neiser
vogn ind over Gaarden, en ung Mand sprang ud, og

med et holt Gloedesraab styrtede den glade Famille
deres lcrnge savnede Undling imode. — „Min Mor

der, min Fader! Rikke! Mine!" raabte den overrar

skede Reisende, og tuinlede fra den Ene til den Anden.

Glcrdestaarer trillede ned over Alles Kinder, og den

fromme Moder foldede sine Hcrnder og takkede Gud.

„Stilke nu/ Born! afbrod endelig Falster ben glade
Tummel: Rikke, toenk paa Din Thee, der er gaaen

af Kog. Stop Dig nu en Pibe, min Son, drik og

hviil Dig ud; Du troenger vel til det. Lad nu alle

Sporgsmaal fare, Born; der kommer so en Dag
»morgen vgsaa. Men for Pokker! det er allerede

gandste morkt; Anton kan jo ikke see at faae Koppen
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til Munden. Bring Lys ind, gamle Thorer." Lyr
set kom ind, og de nysgjerrige Blik faldt nu paa een-

gang paa den elskede Anton, som i samfulde fire Aar
havde vceret borte i langt fraliggende Lande. Men
med Forfcrrdelse bleve de Alle vaer, hvilken voldsom
Forandring der var foregaact med den unge Mand.
Sundhedens glodende Roser vare bortvegne fra hans
Kinder; det matte Aie laae dybt under den furede
Pande; mager fremragede den spidse Hage og Rase
i det engang saa fyldige Ansigt. — „Store Gud!
raabte Madame Falster: Hvorledes erdet med Dig,
min Anton? Har Du vwretsyg?" — „Syg justikke,
svarte han med et vemodigt Smiil: men ret frisk
har jeg ikke oæret siden jeg forlod Asia." — „Og
det har Du dulgt os i Dine Breve!" sagde Faderen
bekymret. Mina saae blegnende paa ham, ogRikke
kostede det blonde Hoved iveiret, og lsrrede en festen
kig Taare af Siet. — „Ja seer Du, gode Fader,
det er kommet saadan efterhFanden; vi leed mange
Besværligheder, som Du veed, paa Hjemreisen, og
jeg er egentlig mere afkrceftet og mat, end just syg.
Den norske Fjeldlnft og Eders Kjcrrlighed vil snart
give mig mine Kroefter tilbage."—„Ak, del var dyrtat
betale de Kundskaber, D» har erhvervet Dig paa
Dine Reiser, sukkede Moderen: naar det skuldr koste
Dig Helbrede»." — „Siig ikke det, Moder! svarte
Anton med et blussende Blik: Jeg vilde ikke have
undvoerel denne Reise for et langt, sundt Liv; den er

ubetalelig. Dog, I Kjme! voerer ikke bekymrede,
jeg kommer mig nok."
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Theetoiet var sammenpakket; Antons Skydsheste
stode forspændte; Rikke bragte med nedsiaaet Mine
den elstte Broder Velkomstbægeret, og da Mine sisdte
an, trillede en Taare ned i det perlende Glas. Stille
tomte Enhver Glasset, og den gamle Madera havde
ingen Smag. Nu rullede Falsters Vogn frem; For-
crldrene toge den kjcere Son imellem sig, og de unge
Piger stege sorgmodige ind i hans Reiftvogn.

Vi have fort vore Lcrsere ind i en saare elstvcerdig
Familie. Den gamle Grosserer Falster, en Bonde-
fon fra denne Ae, havde ved «rlig Flid og Ansircenr
gelse skaffet sig en betydelig Formue, og hvad Mere var,

ualmindelige Kundskaber og en fjelden Dannelse. Uden
at vcrre egentlig Videnskabsmand, kjendte og elstede
han Videnskabelighed, og da hans talentfulde Son,
beriget med Indsigter og med hcederlige Vidnesbyrd,
havde forladt Kjobenhavns Hoistole og var vendt tik

bage til Fcedrehuset, gav han med Glcxde sit Minde
til, at Anton modtoget fordeelagtigt Tilbud fra sin
Universitelsven, Grev Rosenholm, at gjore Folge
paa en videnstabelig Reise til Italien, Grcekenland
og Orienten. Rosenholm tilbod ham fri Reise; men

Falster, som ikke vilde vide sin Son afhcrngig, udstyr
rede ham rigelig, og saaledes forlod han efter et halv»
aarigt Ophold i Norge, atter sin Familie, ledsaget
af de varmeste Auster og Velsignelser. At disse
to modne Pnglinger reiste som M«nd, viste An;

tens stjonne Breve, og Falster rystede altid smilende
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»aa Hovedet, naar hans gamle Fuldmægtig i de se»
nere vanskelige Handelsaar betænkelig raadte ham
til ar formindske de store Remisser! Madame Falster
var en Kone, der i enhver Henseende fortjente a« ber

sidde en saa elskvcerdig Mand, og hendes stille, huns-

lige Virksomhed, den fortræffelige Opdragelse, hun

hayde givet sin eneste Datter og den fader og mo-

dorlose Mine, tildrog sig Alles Beundring. Rikke

og Mine vare, hvad Aand og Hjerte angik, et sandt

Sosterpar: huldt opvvxne^den ffjonne Natur, roet

udenfor en af Norges meestcultiverede Sttkder, ffjonne
som Naturens favreste Blomst, omfattede de histam
den med den inderligste Kjoerlighed. Anion var, siden
hans Ophold hjemme, fgrend han tiltraadte Neiftn,
bleven et nyt Daand imellem Pigerne; thi i de stille,
fortrolige Timer, naar Rikke strommede over i Lov-
taler over dennoesten tiibedte Broder, dulgte ikke Mine

for hende, at hun elffede den ff/onne, talentfulde

yngling; og Rikke betroede hende ethvert betyd-
ningssuldt Ord af Antons Mund, naar han havde
talt om Mine; han ffulde og maatte elffe Mine,
derom var ingen Tvivl. Ethvert af hans Breve be-

kroeftede ogsaa denne Mening, thi i intet af dem var

hun glelnt, og selv det korteste og ffyudsomste inde-

holdt et Par Linier til hende. Begge de Gamle suae
med Glcrde denne Tilboieliqhed fremspire. „Mine
Vil engang blive en Kone, som Du er, min Anne!"
sagde Falster ofte, og trykkede sin Kones Haand. —

„Og Anton hliver en Mand og Frder, som Du,
Gamle!" svarede den gode Moder, og kyssede Falster
omt pan Panden. — „Der stulde gjore mig ondt, om
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Anton lod sig fængsle af nogen fremmed Pige, lagde
hun saa til: thi troe mig, Mines Hjerte hunger ved

ham." — „Det har ingen Rod," meente Faderen. s
Nu vare da Adskillelsens Aar sorlobne. Skjcelr

vende af Fryd tæfte Falster der sidste korte Brev fra
Anton, hvori han meldte sin Tilbagekomst. Mine
kunde neppe holde ud al sidde i Stuen; hun blegnede
og rodmede vexelviis, og brod endelig ud i en voldsom
Graad. — „Tilgiv mig!." raabte hun og tilhyllede
sit blussende Ansigt. Men i et inderligt Favntag
skjulte den vcerdige gamle Kone Pigens skamfulde Ho-
ved ved sin Barm, og hviskede sagte til hende: „min
Datter!"

Et Par Uger vare forlobne, og nu traadte Falster
en Dag ind til sine Fruentimmer, med et forklaret
Aasyn. „Skynder Jer Born! I Eftermiddagsvil jeg
kjore en Tour med Eder. Rikke, sorg for en god Madr
kurv og en Flaske Madera eller to. Vi kjore Anion
imode. Jnat laae han paa Rodbye, Klokken 4 ere

hans Heste bestilte paa Sundsat." — „O Gud!"
raabte Rikke, og tabte Synaalen. Madam Falster
skjod Skammelen hen ad Gulvet, og Mine trak ester
Veiret. — „Anton kommer — Falster vi! jeg sige!'
raabte den gamle Kudst til Staldkarlen,. Stuepigen
til Kokkepigen, Contoirbetjenten til Skriverdrengen,
vg aldrig havde det i Falsters Huns varet saa lange
for en Vogn blev forspcrndt og en Madkurv -ilsnoret;
thi Ingen vidste af lutter Glade hvad han gjorde.
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Det var langt paa Dag. Mismodig'sad Famir
lien i den ellers saa muntre Dagligstue. Wngstliz
lyttede de efter enhver Beveegelse ovenpaa, hvor Am
tvn laae. Da traadte han endelig ind med det vanr

lige omme Smiil, og kyssededem Alle hjertelig. Der
var noget Hsitideligt i FamiliensStemning; Antons
blege, skarpe Aasyn gav ham et sElsomt Pr«g, og
nedflog den Gloede, hans Noervoerelse vakle. Nu satte
han sig imellem dem, og den sonore Stemme talte t de

gamle Toner, kun blödere, det rene Sprog. Nylig,
forend han traadte ned, havde Faderen formanet dem
til at undgaae at omtalevidere hans sygelige Udseende.
„Thi, meenle han: man kan jo ikke vide, om et Ejer
lesaar, der ikke taaler voldsom Berorelse, nager hans
Barm." Samtalen blev derfor snart behagelig, og
Anton vidste ved sin smagfulde Underholdning og sin
Inderlighed, at qvcrle de foruroligende Tanker.
Nikke spurgte efter hans Dagbog. „Desvcrrre, svarte
han: vil det vare lKnge, inden jeg faaer fat paa
denne min Neiseffat. Den laae i en Kasse, som ved
min Uagtsomhed blev eflerglemt i Marseille. Men
den er i meget sikker Forvaring, og vil ved forste Leir
lighed blive bragt til Kjobenhavn. Imidlertid faaer
De tage tiltakke med mine Erindringer og endeel Tegr
ninger."

Dagen henflod saare behagelig, og da Anton imod
Aften saae sig omringet af en Mcengde gamle Ber
kjendtere, der vare indbudne, tabte den vemodige
Stemning sig hos ham, som saa let forener sig med
den inderligere, hoiere Gliede, der kun blomstreriden
enge Kreds af de Dyrebareste for vort Hjerte. Han
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blev fa are opromt og fortalte de muntreste af Reisens
Eventyr. Da Rikke mcrrkede, at de mange krydsende
Sporgsmaale, der snart satte ham i Ost, snartiVest,
begyndte at trætte ham, foreslog hun Selskabet, at

sætte sig i en Kreds, og efter Rad gjore ham, Enhver
især, eet Sporgsmaal, som han i Roe kunde besvare.
Det blev vedtaget og Raden kom til Prsesten, AntvnS
Varndomsloerer. „Ciig mig, sagde Denne: hvil-
ket Land forekom Dig interessantest; var det Rom
med dets proegtige Ruiner eller Athen med dens betyd-
ningsfulde Levninger? Jeg veed Du var som Barn
Grarker med. Liv og Sjel." — „Det er jeg endnu,
svarte Anton: men hverken Rock eller Athen greb
mig med den Inderlighed som Orienten. Hist bliver
man ikke foerdig med at beundre, med at nyde; men

Historien efterlader intet dunkelt Slor over Oldtiden,
og den plastiske Natur er liig Marmoret, hvis Over-

flade tilfredsstiller vort Blik, medens det forstenede
Indre ei volder nogen Laengsel eller Anelse. Zeg
vred hvad der er indenfor; men det falder mig ei ind

at sonderbryde Formen for at betragte hvad den dol;

ger. Anderledes er det med Orienten. EndybAand
rorer sig i de sonderbrudte, adspredte Levninger; Hi;
ftorten har der kun en Lampe at lyse med, ingen Fak,
kel. Men dette Lampeskin, Hr. Pastor, det bringer
Hjertet til at bæve af en sod, inderlig Fornemmelse."
— „Du — Dl, Lydsker! sagde Prcesten smilende:
Men jeg begriber meget vel, hvad Du vil sige. Den

græsse Storhed, Mens Blomstervmk og Romernes

Mangfoldighed, lader sig ikke sammenligne, de ere

uforeenbare. Men derfor kan man jo nyde enhver
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for sig, og den Plastik, som Dn synes at have tabt
Kjcrrligheden for, den er dog det Fuldendte, dersom
Livet er niere end Drammen, Dagen mere end Tusr
merket." Anton herte ikke längere paa ham. „Uforr
eenbare!" sagde han sagte hen for sig, og lagde Hor
vedet i Haanden: „uforeenbare! raabte han host:
Rei, kjoere Hr. Pastor; der var et Sted, hvor det

Heie, det Dybe og det Rige omarmedes i foster»
ligt Samfund; Oldtidens hoitideligste Levning mim ‘

der endnu i sit Gruus om at denne Forening kunde
- tilhore Jorden. Disse Levninger vare fordum det

herlige Palmyra, vedblev han, og torrede Sveden af
sin Pande: mentilgivmig, saagjernejegenddvcrlerved
den kjcrresie Erindring af min Reise, saa foler jeg, at
det iaften angriber mig at tale derom." Med Forr
undring betragtede Selskabet den unge Mand, ogden
Spaending, hvori han befandt sig. Enhver lcrngtes
efter at hore mere om dette Palmyra, der som en

for mange Aar siden forglemt Bekjendt traadte frem
for Adffilliges Erindring, og overraffede ved den
Glands hvori det ved Antons Fremstilling nu for forr
siegang viste sig.

Anton befandt sig ikke bedre, men heller ikke vaerre
i de forste Uger ester Hjemkomsten. Formiddagen til»
bragte han gjerne paa sit Kammer med Arbeide, og
om Eftermiddagen spadserede han eller underholdt sin
Familie. Mine, hvis Billed han havde bevaret
i venligt Minde under den lange Fravaerelse, gjorde
nu et saare dybt Indtryk paa ham. Den Fiinhed og
Delikatesse, hvormed hun omgikkes ham, og bag
hvilken den inderligste Hengivenhed og den ommeste
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Deeltagelse fremlyst?, maatte mcrgtig røve Antons,
for all Wdelt og C-kjonl aabne Cjel. Gjerne rib

bragte han ogsaa flere Timer i hendes og CosterenS
Selflab, og da var det som en ny Olie gjod sig over

hans Livsaander.
Paa eengang var den hele glade Bygning omstyr-

tet, som Familien havde bygget paa hans joevne Ro?

lighed. En mork Tungsindighed bemoegtigede sig
ham, og han forlod hvert Oieblik Stuen foe al soge
Eensomheden. Ingen kunde udfinde nogen anden

Grund til dette Tilbagefald, end en Tegning af Palr
myra, der var kommen ham i Haanden, idel han
gjennembladede sin Portefeuille med Familien. Jsoer
flyede h«n, som det lod, den stakkels Mines Selflab,
og hun greed i Eensomhed mangen bitter Taare der?

over. En Morgen gik den bekymrede Fader op paa

hans Dcerel^e, greb oml hans Haand og sagde:
„Kjoere Anton! En lonlig Grcrmmelfe fortcrrer Dig.
Betroe Dig til Din gamle, tro Fader. Har Du en

Kummer, som kan heroes, ingen Opoffrelse flal da

veere stor nok fra min Side. Og er T in Smerte af
den Natur, at Menneffer ei kunne borttage den, saa
kan dog Menneflelaarer lette den. Dend Dig ikke
bort fra os, men loeg Dit Hjerte op til mil." Am

tons Die vKdedes, han trykte sig i Faderens Favn,
og var længe laus. — „Kj«re, elfledeFader! svarte

han endelig med sagte Stemme: dersom jeg vidste,
hvad der stilede mig, vilde jeg ikke ioengerevKreulykr
kelig. Jeg forfikkrer Dig, min Kummer er mig selv
en Gaade. Men stundom gaaer der Noget op indeü

i mig, som jeg rcrddrs ved at betragte. Dersom jeg
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sagde Dig, hvorledes jeg har det, vilde Du ttoe, jeg
var afsindig; og jeg er virkelig bange for min Forr
siand." — „Hvad er det da? Hvad gaaer op inden
i Dig?" spurgte med bcrveudeNost den forffrcrkkede
Fader og trak cengstlig efter Veiret. — „O, Fader!
sporg ikke; det er Daarffab, det erBlcrndvcerk; men
— jeg veed ikke ret, hvad Tid det er — jeg veed ikke
ret hvem jeg er; — jeg er ikke altid her hvor jeg synes
atvoere. D, sporgikke! dersom jeg kjendte min Kumr
mer, var den ikke mere til." Falster kunde ikke læn«
gere udholde det, men maatte afsted. „Afsindig er

han! Afsindig, min Anton, mit stolte Haab, mine
Dages Lys !" Saa klagede den gamle Fader, og indr
sluttede sin Smerte i sin mandige Barm, og spurgte
fra nu af aldrig mere: „Hvad feiler Dig, Anton?"

Palmyra.

Herligt blomstrede Salomons stolte Stad. Ofte
odelagt, reiste den sig stedse proegtigere af sine Ruiner,
og i sin hoieste Glands fremstod den sidste Gang paa
den siore Zenobias Vink. Mcrgtige Mure omringede
Verdens Wrligsie Stad, og de rige PophyrrSoiler
bare Hvælvinger, som trodsede Tiden. Midt i Star
den hEvede det magelose Solens Tempel sin rige Kupr
pel, og til Templer force en R«kke Skotter af det hvir
Veste Marmor, med Capitaeler, hvis Skjonhed overr

gik Athenens herligste Mestervoerker. Porphyr og
Marmor afvexiede overalt i mcrgtige Piller, og svarr
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vende i dristig Flugt flyngede sig de stolte Buer, som
Blomsterguirlander fra Piller til Piller. Det var den

dybeste Midnat, og mange hundrede tusinde Lamper
og Beegfakler oplyste den forbausende Herlighed. Thi
Staden jublede over den Seier, Zenobia havde vunr

det over de moegtige Perser. Troet af Dagens Triumph
havde den herlige Dronning indsiuttel sig i sit Pallads
ses proeglige Haller; men de brusende Folkemasser
stimede drukne af Gloede og Viin omkring i alle Gar
der og offrede til Evan og Aphrodite. Fra de brede
Torve flammede groeff Ild og romerste Lys, og Gloer
desraab hvirvlede gjrnuem alle Gader. Da stod,
lænet til den store, med sonstige Viinranker og ndr

staarue Figurer prydede Obeiiff, en hoi, rankMand,
indhyllet i en fremmed Dragt, strakte sine Arme ud

for sig og raabte; „O stolte Stad! For el Aieblik
reiser du dig for mit Blik, for strax at hensynke i dine
Ruiner! Ei taaler du at bestinnes af Morgensolen,
og I glade Skarer, der bevcege Eder omkring mig,
I ere Skygger, der flve Dagens Lys. Aldrig mere

reiser Palmyra sig da af sit Gruus, og vilde Horder
fare over de indstyrtede Templer, og Verden glemmer
at Zenobia og Palmyra var!" Saaledes klagede
den Fremmede, og hans Blik omtaagrdes af Taarer;
men forbavset og opbragt lroengte de berusede Skarer

sig omkring ham, og en Kriger satte ham forbittret
Landsen for Brystet. „Ned med Forreederen!" raabte

Mtrngden, og rev den Ubekjendte midt imellem sig,
„Hvo est Du, Spaamand! som midt i Gleeden kun

seer Ulykker vg Dod? raabte Krigeren: svar, eller
33 B, (7)
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eller jeg stsder til." Men den Fremmede faae sig fon
danset omkring, og kunde hverken svare eller rive sig
los. Da kom med langsomme Trin en gammel, «rr

vcerdig Rabbi hen imod den rasende Mcengde og vinr
kede med Haanden, at den ffulde give Plads. Alle

vege cerbsdighedsfulde tilbage for den kraftfulde Ol-

ding, og han traadte hen til den Ubekjendte og flog
ham paa Skulderen: „Velkommen Achilles, velkom- |
men! Mine Vine larnges efter Dit Lys. Kom, Du '

Velsignede, og glaed min Bolig med Din Narrvee-
relse; thi sandelig, her staaer Du ikke vel." Derr
med trak den Gamle af med den Ubekjendte, og Ingen
vovede at rore ved hans yderste Kloedebon; men

strommeviis fulgte Folket, og sagde: „Sandelig,
denne maa være en Prophet fra Palaestina, thi Rabbi
Eliezar beffytter og ærer ham." Men den Gamle
svingede sin Stav omkring sig, og Folket flyede. Nu
stod han ved Indgangen til en liden ziirlig Bygning,
boiede sig for den Fremmede, og bod ham trine in-
denfor. Tjenernes Mangfoldighed traadte til med

Solvbcekken og Damaffes Duge, at vaffe hans Fod«
der. Men da de betragtede hans fremmede Dragt,
og de i sort Loeder indhyllede Been, vidste de ikke,
hvad de ffulde gjsre. Rabbi Eliezar bod dem fjerne
sig, og bragte den forundrede Gjoest ind i en proegtig
Forsal. „Her ere vi i Sikkerhed, Herre, for den

stoiende Maengde. Men erindre Dig fra nu af, hvo
Du er og hvor Du er." — „Hvo jeg er?" afbrod
den Fremmede ham og gned sine Vine. — „Dersom
jeg maa give Dig et Raad, Fortræffelige! vedblev

Oldingen: saa vær nu gandffe hvad Du maa v«re og
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fuldkom Di« Gjerning. Gak ind i delle Vcrrelstj
der vil Du finde en Dragt, som -eg har besorgelDig,
og vend ikke Dine Vine bort fra Din Tjener,
fordi han vover al belære Dig. Jeg veed vel, at Din
Alder er storre end min, ogminViisdom erDinDaan

lighed." I der samme oplod han en Dor, forte den

forvirrede Achilleus ind, og forlod ham. „Skal jeg
voere Achilleus, saa lad saa v«re!" raabte Denne,
da han saae sig ene, og tførte sig ikke uden Vanskelig-
hed den proegtige Dragt, der halv osterlandsk og halv
romersk forenede Begges Pragt. Neppe havde han
indhyllet sig i den morkeblaae kosibare Toga, og om-

viklet sit Hoved med den perlestukne Turban, for to

skjonne groeskkloedle Unge Slaver lraadte ind, lagde
Hcenderne krydsviis paa Brystet, boiede sig og udbad

sig hans Befalinger. Achilleus beed sig i Loeben og

vendte sig bort, for at skjule el Smiil. „Skat det

vaere, saa lad det voere!" lcenkte han, og forlangte
et Boeger Diin at styrke fix paa. Begge Drengene
syntes at kappes om al opfylde hans Befaling, og i et

Dieblik bragle de paa et Solvfad en hetrurisk Vase,
fyldt med Viin, og et gyldent Bcrger. Achilleus
salte Loeben til Bcrgeret, og den duftende Tokajer
spillede ham imode. „Maaskee Du behover al lage

Hvile, Herre?" spurgte den ene Slave, og rullede

tilside el Silketoeppe. Achilleus saae en pragtig Sor

pha af Floiels- og Silkepuder bugne ham imode, og

strakte sig med el hemmeligt Smiil henad Puderne,
som om ban ofte havdehvilel paaet saadantLeie. Da

tzr havde bvrtfjernet sig, vilde han sog" Hvile, for ak?

(7)
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ter ak samle de forvirrede Forestillinger; men en hers
lig Sang i Sideværelset, ledsaget afen Lyre, forstyr,
rede ham paa en behagelig Maade. „Siden det lar

der som jeg er Herre her!" sagde han, og skjod uden

Betcenkning Deren op. — „Tilgiv mig, om jeg har
forstyrret Din Ro!" sagde en ung Pige af den skjom
veste Skabning, bedcrkket med et hvidt Sler, idet hun
reiste sig. — „Ingenlunde, Du hulde Sangerinde! ।
svarede den Indlroedende: Men hvis Du anseer mig
vcrrdig at hore Din deilige Rost, da beder jeg Dig
vedblive. Dog stig mig forst hvad Du kalder Dig."
— „Mit Navn er Ailha, svarte Pigen: og jeg er

stolt af at kaldes Rabbi Eliezars Plejedatter." Der,
paa greb hun i Strengene og sang med Inderlighed
vg med en henrivende Stemme:

„Blomsterne sukke paa Dilbahs Hoie imod Mid-
dag og langes ester den svale Dug, som Pigens
brandende Kind ester den kjolige Taare. Men Dug;
gen perler endnu ikke.

Arabiens Krydernelllk har tabt sin Duft; thi
Kilden er torret ved dens Fod, og qvalder ikke mere

op af det gule Sandhav; og Daddelpalmm sanker
sit hoie Hoved og taber sine Frugter.

Libanons Ceder strakker sig langselfuld imod Him;
melen og folder sine Grene; thi den sukker efter
Regn, og den beder til den hole Hvalving om en

Ladssedrik. Men Himmelen har ingen Sky, og
i den hele Luft samler sig ingen Regnssy.

Saaledes langes Sommerdagen efter Ladsse og
den qvalme Dag ester Vand. Men naar Kilden
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farer ud af Klippen, den sprudlende Kilde med rase
lende Bald, og Duggen drysser ned, den kolde Dug
med de spillende Crystalperler, og Regnen vader den
lumre Dal: da glader Jorden sig og den hele Jord
fryder sig over den Eviges Misiundhed."

De underlige, fremmede Ord i det ziirlige Syrir
ffe, qvcedeve med en blod, henrivende Slemme og
i en egen, synderlig men deilig Melodie, gjorde et

moegtigt Indtryk paa Achilleus og han greb Pigens
Haand og sagde: „Du lier altfor snart, Zilha, hvi
maa den ffjonne Sang vare saa koel!" — „Herre!
sagde Zilha og reiste sig forvirret, idel hun drog sin
Haand ud af hans: Slutningen af min Sang tor jeg
ikke nu synge; men Du kan vel ane den." Nutraadle

Eliezar ind og Zilha forlod Varelset. „Du har kedet
Dig, Achilleus!" sagde den Gamle. — „Ak nei,
Rabbi! Du har en elffvardig Datter; dersomhendes
Ansigt er saa deiligtsom hendes Skabning, saa erden
Mand lykkelig, Ler engang faaer Net til at lofte det

Slor, der bedakker det." — „Hendes Ansigt er vel
en Kamp vard, sagde Oldingen: men nu er det Tid,
at Du træber noermere hen til den Kreds, hvori Dn

ffal virke." Achilleus gned sin Pande og greb Elie-
zars Arm.

Endnu ffjonnere straalte Lamperne fra Palmyr
ras proegtige Soilegange, og fra de rige Templer.
Konstige Sole hvirvlede sig knaldende op igjennem
Luften; Folkemcengden var endnu siorre og jublede
stedse hoiere. Langt borte hortes fra del straalende
Slot en hvirvlende Musik. Achilleus kunde ikke blive
troet af at beundre, vg dvoelede hvert Dieblik ved et
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og da han lod hans Haand falde, befandt den forbarn
sede Fremmede sig midt i en Sal, hvis nmaadelige
Pragt yg bunkede Menneskevrimmel aldeles bedovede

ham. Forskroekket saae han sig omkring efter
Eliezar. Han var forsvunden i Trængselen, og den

sorfoerdede Achill us sagte forgjeves efter en Udgang.
Lnnge grublede han over, hvad Rolle han her skulde
spille, og frygtede for at blive tiltalt. Atter begyndte
Musiken, svin han havde hort i det Fjerne, at tone,

vg det i Enden af den lange Sal. „Du eraltsaaiZe-
Nvbias Slot, Achilleus, eller hvad Du hedder!" toenkle

han ped sig selv og saae sig om efter en Pillar, hvor-
tis han kunde stolte sig, — „Du soger Noget, Fortraesi
felige? hvistede en geskjeftig Eunuch: behager Du etBoe-

ger Cyperviin, eller en Sorbet?" Achilles vilde svare,
ha kom en prffgtig slæbt ung Mand henimod ham med

«'ilsomme Skridt; alle de Omffaaende bolede sig NE-

sten til Jorden og vege til Siden, Men den unge
Mand rakte Achilleus Haanden og sagde: „Ved Zeus!
Du er den allerbeskedneste Mand i Osten, ligesom Du
er den allerfortraeffeligste. Jeg har ledt efter Dig
idet hele Slot, oq finder Dig endelig ved Doren i den

yderste Sal. Min Moder venter paa Dig." Den

paa forte den unge Mand den sukkende Achilleus ved

Haanden igjennem en Noekke magelos yppige Sale,
xg paa Veien horte han de forundrede Gjcrster hviske
fil hverandre: „Hvo er den Fremmede, som Prinds
Wabalat har ved Haanden?" Endelig aabnedes den

inderste Sal; en herlig Vellugt kom den Indtraedende
iMde- Sasen var belagt med de kosteligste persiske
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Taepper, og Speile af Selv med gyldne Nammer,
skjulte Marmorvcrggene. Achilleus var saa blcrnr

det, at han ikke kunde see foran sig. Da hviskede

Prindfen: „Min Moder har befalet mig at sige, at

Du ikke maa kn«le for hende." Nu stod han for

Thronen; en himmelst Skjonhed reiste sig og gikham
svcrvende imode. Achilleus glemte Forbudet og styrr
tede henreven af Mrefrygl ned paa sit Kncre. „Tur
sinde Gange velkommen, Achilleus! sagde Dronr

ning Zenobia med Majesicrt, men i en smeltende Floir
tetone, som forekom Achilleus bekjendt fra fjerne

Dage: Tilgiv, at jeg har forstyrret Din No; men

den forvovne Mennestehaand griber selv den hoieste
Stjerne, og vover at rulle det helligsteTcrppe bort. Glem

hvad Du endnu ikke er, og vcrr mig hvad kun Du kan

vcrre mig!" — „Mcegtige Dronning! stammede
Achilleus: Dn, for hvis AasynSolen blegner, som den

svage Maane, og for hvisHerlighed Naturen udtonn

mer sig i Efterligning! mcegtige Dronning! Lad Dit

Vies Elands bestraale Din Slave, om han end stal
forgaae som Semele for Jupiters Herlighed! Men

tilgiv niig, jeg er ikke den, som Du antager mig for.

Achilleus er et Navn, som jeg neppe har baaret i to

Timer. Rabbi Eliezar ncevnte mig iaften saaledes
forstegang." — „Tys! svarte med et huldt Smiil

den prcegtige Dronning og hvistede, idet hun boiede

sig imod ham: „Naar Kilden farer ud fra Klippen,
den sprudlende Kilde med raslende Vcrld: da glceder

Jorden sig, og den hele Jord fryder sig." Men

Achilleus traadte forbavset tilbage, og oploftede sine

Hcrnder og sagde hoit: „Mcegtige Dronning! Ved
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denne Wdelsteen i Dm Thrones Himmel, hvis Reen-
hed og Gjennemsigtighed ikke staaer tilbage for Saften ’

Jeg har ingen Deel i den Feiltagelse, som har beme-
stret sig Din Viisdom. Jeg giver migeiudforAchil/
lens, jeg er en simpel Mand, gjor nu ved Din Slave
hvad Du vil; men denne 2Edelsieen, som jeg kalder
til Vidne om min Uskyldighed, stal engang, naar

Dine Dine oplades, minde Dig om, hvad jeg her er/

kloerer." — „Stille, stille! sagde Zenobia, og trykte
sin Finger paa hans Mund: Du har Intet al frygte;
og paa det Dustal v«re rolig, vil jeg nu sige, at jeg
ikke hverken veed eller bil vide Noget om Din Person,
uden fra dette Dieblik af, da jeg — her vendte hun
sig til den forbavsede Forsamling — sorestiller Eder
ruin Privatsecretair, imedens Longinus er borte som
Gesandt ved Romerhoffet." Inden Achilleus kunde
Lesinde sig paa et Svar, traadle Huushofmesterm
frem og boiede sig for Dronningen. Hun vinkede,
vg under en rungende Musik traadte Selstabcc ind
i Spisesalene, der bugnede under Spiser og Vine.
Hungeren plagede den nye Secretair, og han lagde
sig ned paa de blode Bolstre. Deserlen var nydt,
man reiste sig, ogSelstabet brod op. En Officeer af
Garden boiede sig for Achilleus og bad ham stige ind
i sin Vogn for at foreS hjem i sin Bolig. Achilleus fulgte
mekanisk og rullede, besvceret af Nattens Scener vg
af den staerke Viin, igjennem de ode Gader, derbe/
flinnedes af Morgensolen. Han steg af med sin Led/
sager, en prægtig Marmortrappe forte op til den stolle
Ballustrade, hvor riigklcrdte Betjentere ventede paa
ham. Tr«t af at forundre sig lod han sig fore ind
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L flt Sovekammer og glemte snart i Sovnens Arme
den hele besynderlige Tildragelse.

Forst langt paa Dag vaagnede den nye Secretair,
og sprang op, overbeviist om, at det Hele maatte virre

en Drom. Men da han saae sine,Betjente igjen, da

han ved at gjennemlobe de prcrgtige Gemakker, fandt
Alt saaledes som ved hans Jndtrcrdelse, da sornam
han vel, al det var ingen Drom, men en frygtelig

, Sandhed. Thi at en Fejltagelse var med i Spillet,
eller og et Naturspil, hvorom den blotteAnelsebragte
hans Haar til at reise sig, derom kunde han ikke tvivle.
Frokosten blev bragt; en talrig Skare af Gaardagens
Personer lode sig anmelde og overoste den nye Stor-
mand med de meest overdrevne Smigrerier. Endelig
rev han sig los og iilte ud i den prcrgtige Stad. Da
han lcrnge havde vandret omkring og Mrtlet sit Blik,
vendte han sig om til den Betjent, der ledsagede ham,
vg spurgte efter Rabbi Eliezars Bolig. Hantraadte
ind til Oldingen, der modtog ham med synlig Glcrde.

„Det glcrder mig, Achilleus, at Du saasnart becrrer

mig med et Besog. Jeg vilde ikke foroge Svcrrmen
af dem, der idag gjorde Dig Opvartning. Men our

Dutillader det, skal jeg indfinde mig hos Dig, naar

Du kommer i mere Rolighed." — „O ?Srvcrrdige!
sagde Achilleus med Taarer: Forlad mig ikke i min

betrcrngte Stilling; Du har forsi taget Dig af mig;
siig mig nu, hvad jeg skal gjore." — „Du er mig
ncrrmere, end Du troer, svarte Eliezar: men sat
Dig ned paa mine ringe Bolstre, faa vil jeg sige Dig
hvad jeg tor. Grubl for Alting ikke; thider er Meget
»Verden, somderhorerStyrketilat taale og atbeflue-
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Vcrr den Du maa v«re! deter min fsrsteRegel. Du
lever nu i Palmyra, og vov ikke at troede udenfor Pals
myra med en Tanke. Hvad Dronningen fordrer af
Dig, kan Du kun altfor vel udfore; men vogt Dig
for at opløfte det Fremtidens Toeppe, der kun for Din

Haand af alle Dodeliges lader sig oprulle." — „Hvad
bil Du sige dermed?" — „At Du fjender Palmyras
Fremtid; Du har feet deus Ruiner, Du har staaet
bag Toeppet, Du har voeret der, hvor Du ikke endnu

er." — „Tys! tys, Gamle! Dersom jeg torve forr
siaae Dig, blev jeg afsindig. Men siig, hvoraf veed

Du, at saadant rorer sig i mit Indre." — „Hm,
sagde Rabbi Eliezar, og holdt paa engang inde:

hm! Erindrer Du ikke mere de betydningsfulde Ord,
Du udsagde igaar paa Torvet, da Du ncrr var ble:

ven myrdet ak Pobelen. Troer Du ikke en gammel
Skriftloerd, som jeg, kan stille en dyb Forudsigelse
fra en Svoermers Dromme? Ak, min Son, Zenor
bia venter hos Dig Kundstab om Fremtiden. Tro«

ikke, hun er saa sikker og saa rolig, som Gaardagens
Jubel syntes at forkynde. El frygteligtUveir drager
op oper Ostens mægtigste Dronning. Du stal raade

hende, eller rettere, Du stal l«se Blad for Blad

i Skjebnens Bog for hende. Men hor mit Raad: for
Din Skyld og for hendes; for den mceglige Guds,
der lukkede Mennestets Blik, at det ikke stulde stue
den ufodle Morgens Begivenheder: loes ikke! Kun

raade stal Du, at det steer, som stal stee og som for

Dig jo er steet. Lov mig det." Mekanist rakte Achilr
lens den Gamle Haanden og drog sit Veir. — „Hvor
er Zilha?" spurgte han endelig. „Er detmigliÄadt
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At hilse hende?" — „I Aften, om Du vil!" svattt
Rabbien. Achilleus anbefalte sig og gik hjem, for
at tage sin Bolig ret i Betragtning, hemmelig mil-

freds med, at Zilha ikke var synlig. „Hun er en

Kamp verrd, sagde Eliezar igaar; hvad stal det sige?
Jeg troer ncrsten, at jeg kunde have Lyst til at kcrmpe
for hende. Men forsi maatte jeg vide, hvorledeshun
saae ud."

Dage gik og Dage kom; Hoffester afvexlede, og

Zenobia fluttede sig stedse fortroligere til Achilleus.
Men denne følte sig snart udmattet af det uvirksom»
me yppige Liv; thi de Forretninger, Dronningen un-

dertiden gav ham, vare deelssaarenbetydelige, deels

af den Natur, at han, der var ubekjendt med Tin»

gene, maatte for del meste overdrage dem igjen til

sine Skrivere, Om Aftenen, inden de proegtige
Cirkler kaldte ham til der samme usle Tant og jamr
merligeglcrdeloseSvcelgerie, som den i Dag endnu, herr

fler ved mangeHoffer, sneg han sig hen til den vise Rabbi

og hans elflelige Pleiedatter, hvis henrivende Sange
og ustyldige Hjerte foengsiede ham. Hun afflog ham
stedse al flaae Cleret tilside, men dog saaledes, at

han beholdt mere end Haabet om engang at see hen»
des Ansigt. Ofte trcrngte Zilha ind paa ham for at

udforste Fremtiden, thi hun ansaae ham ligesom deu

hele Stad, for en Prophet; men Achilleus undveg

hende bestandig med Fiinhed, og foresatte sig, i Sam.

tale med Zilha, at ove sig til den forventede frygtede
Stund, da Zenobia fluide, som Eliezar forsikkrede,
fordr« af ham Oplysning over Fremtiden. Heller
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ikke vidste hatt ret, hvorfra den Anelse kom, som
gjennemgjos ham, eller rettere, han vilde og lvrde

ikke opfatte denne Anelse. Den Gamles Advarsel
og hans eget Hjerte streekkede ham hvergang tilbage

Endelig — det var Solens Fest. Proegtigen
traadte Zenobia i Spidsen for sit Hof, med sine tre

Sonner ved Sisen, md i det kolossalste Tempel.
Offernes Blod flod i de gyldne Skaaler og Chorel af
Proester istemte den hellige Sang. Folket, betaget
af den dybeste LErefrygt, stod tans og lyttende; men

Achilleus stoo der med sammentrnkkenPande; thihan
kunde ikke deeltage i en Afgnos Tilbedelse. Zenobia
syntes at gjetle hans Tanker. „Billeder ere nodvem

dige for det sandselige Menneste, hvistede hun:
kun stulle de ikke orages ned til Mennestet, men

haeve ham over sig. Og det er min Plan med mit
Folk. Dog derom mere en andengang. Det er snare
Tid, at vi To komme i ncermere Hiekjendtstab. Hor
dog paa Sangen; den er forfattet ester min Befaling,
og Du vil forstaae mig; maastee Zaa forstaae mig
og denne Hymne uden Du." Netop begyndte den
egentlige Sang, og Achilleus tabte ikke een Stavelse
deraf.

Du, som majeststist strider
Over Himmelbuens Blaae;
Du, som maaler Livets Tider;
Du, som alle Egne saae!
Hellige, i Purpurklæde,
Med den gyldne Stjernebram,
Paa Dit hsie Himmelsirde,
2 Dit Straalediadem,
Maa du herligen fremtråde.
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Stille ! horer, tier og brever i
Guden hen over Templet svaver!
Brandende er hans Kjortelflig;
Mild mod den Fromme — hans radsvmm« Luer
Synderen truer.

Rolig, stille, andagtsfuld,
Milde Gud, vi Dig beskue;
Lys vs med Dit Straaleguld,
Varm os med Din stille Lue?

Stille! horer! Z Gudens Navn vi tale.
Vi hans Prasters Sandheds Ord:
Mithras Magt er herlig og strr;
Ingen Dodelig kan den male.

Men — saa byder han os at sige:
Storre endnu er den evige Gud,
Solen, hans Son, er hans Sendebud;
Uden Grandser er Faderens Rige.
Mithras er den Eviges Billed.
Lign ham, o Stovets svage Son!
Send ham Dit Hjertes stille Don!
Derfor han er Dit Blik fremstillet-

Hellig Varme i Din Sjel
Glode reen som Solens Flammer;
Viisdoms klare Straalevald
Lyse skal i Stovets Kammer.

Kraften straaler, Retfard truer,
Godhed glober, Viisdom luer
Hist i Mithras store Hie;
Hav Din Sjel iMod det Hoie,
Lign Alherrens Billede!

Achilleus forstod let den vise Dronning og heum
drede den store Aand. Imidlertid kunde han ikke
noksom forundre sig over det Afstikkende i denne
Hymne, saave! i Sprog s»m Form, og over derover-
rastende Indtryk dens Simpelhed gjorde paa Mrrngs
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ben, der var vant til Orientens rige Blomstersprog.
Da Dagens ovrige Hoitideligheder vare forbi, vim

kede Zencbia ham ind i sit inderste Gemak, fattede
hans Haand og sagde: „Udtal nu Skjebnens evigt
Dom over Palmyra og Zenobia! Los de Gaader,
som kun for Dit Blik ei ere det!" Skjoelvende greb
Achilleus i Skjebnens Dcekke. Men med mandig
Slandhaftighed udholdt han Proven og afflog den

deiligeO.binde, hvad hun med Taarer og smigrende Ord

bonligen begjerte. „Ha, jeg forstaaer det! Jeg veed,
hvorfra denne Fasthed kommer! Eliezar, den For-
vovne, har misbrugt min Tiltro. Gaae, Achilleus!
Endnu har Ingen vovet at nægte den mægtige Zeno-
bia en Pegjering; Du er den Forste. Velan! af
Dig maa jeg laale det. Men snart vil Du tænfe an-

derledes."
EnTjenertraadte ind ogmeldte Longinus. Dronr

uingen blev bleg. „Nu vil det vise sig! sagde
hun hurtig fattet: Achilleus! Bliv her." En hoi,
«del Grcrker lraadle ind og bukkede sig flygtig for
Dronningen. „Nu, hvad er Udfaldet?" spurgte
hun med usikker Stemme. — „Store Dronning! for
Udfaldet raader den evige Verdens Behersker; men

fra Kriserhoffet bringer jeg ingen god Efterretning.
Jeg blev neppe indladt hos Aurelian, og han udstodte
fornærmelige Ord, som jeg ei kan gjentage. Du havde
glemt, at Du var hans Vasal; Du havde udstrakt
Din Arm over AEgyplen, tvertimod hans Forbud;
det var Tid at standse Din Voelde, som snart knude

blive Romerfolket farlig, sidej, Du ei mere kunde am

sees for at arbeidr i Foelledsffab med det. Han har
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besluttet at vende de Vaaben imod Dig, der hidtil
vare vendte imod Persere og andre Barbarer, og paa

Udsoning var ei at ttrnke, med mindre Du fandt Dig
i at aftroede alle erobrede Lande til ham og træffe de

gamle, snevre Grcendser om Palmyra." — „Det
havde jeg ventet. Men hvor snart kan hans Armee
veere her?" — „Den er allerede under Vaaben;
maaflee i dette Dieblik paa Marschen. Ved lumpne
Konstgreb opholdt man mig underforfljelligePaaflud
i flere Uger paa Veien." — „Longinussagde Zenor
bia med Fatning: nu er den Tid kommen, da Zenor
bia stal vise sin Kraft og Du Din Skarpsindighed.
Jeg har aldrig eiet Qvindetaarer i Farens Stund;
de flulle ei heller nu dunkle mit klare Blik. Der seer
Du Din Vicarius, min Ven Achilleus; trcrd ind
i mit Kabinet med ham, og gjor ham bekjendt med
vor Forfatning."

Stemningen blev snart meget alvorlig i Palmyra;
Rygtet om den fremrykkende romerfle Armee, Dron-
ningens alvorlige Krigsrustninger, Statsmoendenes
stille Virksomhed, de fremr og lilbagejagende Cour
rerrr — Alt satte Folket i den uroligste Sparnding.
Da lod Zenobias Befaling, at den hele Stads Jndr
vaanere ffulle forsamle sig paa det store Torv. Selv
traadte hun frem iblandt Mcengden, hendes tre Som
ner i Purpurkaaber ved hendes Side, Longin og Achil-
leus foran den prcrgtige Hofstat. Dronningen oploft
tede sin herlige Stemme, og holdt en Tale, fuld af
mandigt Mod, fuld af qvindeligt Pnde. Hun fore«
stillede Folket dets tilkouimende Konger. „Frygter
ei, sluttede hun: imedens Een af disse endnu lever,
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Jeg og mine Ssnner ere beredte til at offre Livet for
Eder; men saalange een Frugt er tilbage af del kon-

gelige Paimetrae, saalange har del ei mistet sin
Krone." Da hyldedes de tre unge Mand af det jm
blende Folk, og Zenobia gik bort med rolig Hoihed.

Om Aftenen iraadle Achilleus, endnu opfyldt af
Dronningens Storhed, ind til Rabbi Eliezar. Han
var ikke tilstede, men Zilha sad gravende i en Krog
af Stuen. „Hvad feiler Dig, yndefulde Zilha, og

hvor er Din Fader?" — „Ak, svarte Pigen: jeg
er meget ulykkelig. Min elffede Plejefader er fang-
siet, og seer maaskee ikke den kommende Sol." For-
farvet veeg Achilleus tilbage. Da greb Zilha Luthen,
fremkaldte dens mcloviffe Toner og sang:

„Nat er i min Sjel, Sorgens Nat, der er uden

Maanesolv og Stjerneguld; ei heller dufte Natvio-
lerne og Myrrhabustene, thi det er ode som i Sy-
riens Hrken i mit Hjerte.

O Du, Du kom, Fremmede! som en Naae kom
Du fra de fjerne Bjerge, som en herlig Glands fra
de langt bortliggende Morgenhvie. Og min Fader
elstede Dig som Son.

See, jeg har nu intet Sler, hvormed jeg kan ke-

dakke mit Hjerte, og i min Sorgs Nat, imedens

jeg sorger over min Fader, drager jeg Dig til mig;
thi nu have mine blege Kinder ingen Roser mere at

rodme ved.

Derfor siger jeg nu frit, at Du er mit Haabs
Morgenrode. I Din Haand stager min Faders Liv;



113

Du satt give han! Frihedens Dag, og derfor vil jeg
give Dig mit Hjerte ; thi det er en Frugt, en Drue,
som jeg har bevaret for Dig, og ,som min Fader
har opelstct for Din Haand,

Hor itu min Bekjendelse i Sorgens Nat. Den
stammer sig for Dagen, ligesom Nattergalens Toner
for den lyse Dag."-

Achilleus bar ude af sig selv. ForstegaUg fülle
han tydeligt, at han elstede med Orientens hele Lue
den herlige, hulde Sangerinde. eUdstjondt han endnu
ei havde stuet hendes Ansigt. Dristig siog han siir
Arm otn hendes Liv og vilde oplofts Slsret. Weit
hun holdt hans Haand tilbage. „Ikke stal dit angre
Dig, min Ven, at see mit Ansigt, men opfyld forsi
Forpligtelsen, at Du maa vcere Lou neu veerdig.
Imorgen vil Zenobia give min Faders Liv i Dm
Haand. Lov mig da hellig, at Du vil redde ham —

og Kjaerlighed og Taknemlighed stal dufte Dig imode,
ssdere end Mandeltr«et dufter i Palmyras Havers
— „O Du mit Livs Sol! svarrs Achilleus, oz lagde
sit Hoved paa hendes Skuldre, omfattende hende end

fastere: hvorledes kan Du tvivle om Din Faders Redr
iiing, naar hans Liv, som Du siger, ligger i mm

Haand. Giv mig dog en anden Prove, at jeg kan

vise min Kjaerlighed," — „Denne vil vcere stor nok!"
sagde Zilha, og bad ham nu gaae bort.

Da Achilleus kom ud, modkes han af et Diende
Optog. I Anledning af de tre Kongers Udncrbnels^
og for ar adsprede den Uro, som Tidsomsiandighe-

83 B» M
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Verne frembragte, jhavde Zenobia, efter alle Tiders
Maade, anstillet en glimrende Folkefest. Grceske
Skuespil forlystede den mere dannede Deel, imedens

Folkemassen glaedede sig ved den Skare formummede,
allegoriske og phantastisk indhyllede Personer, der

stoiende svaermede om, eller i forjkfelljge Processioner
drog gsennem Gaderne.

Achilleus vilde undgaae Svoermen og forfoie sig
hjem, hvor vigtige Statssager ventede ham. Men
det var umuligl at komme ud af Maengden, og del

var noesten som om den hele Trop af Forklcedte kun

havde ham isigte; thi hvergang han troede sig fri,
blev han omringet af nogle Andre. Snart ,var

han i Selskab med Silen og Dachus, snart med Fam
ner og Nympher. Endelig troede han sig fri. Han
havde traengt sig ind imellem nogle uoplyste Pilastre.
Da greb et sælsomt, broget qvindeligt Versen hans
Haand med Kaempestyrke; om Hovedet havde hun
et tert, foldet Slor, som faldt ned over hendes Am

sigt og Bryst. I Haanden forte hun en fiirkantet,
stor Bog, hvorpaa med en fremmed Skrift stod fire
lueforgyldte Tegn. „Har Du ikke Lyst til at vandre

med mig fra al denne Elendighed?" spurgte Masken
iet Sprog, der var meget forskjelligt fra alle ham be<

kjendte Tnngemaal, og som han dog til sin store Fon
foerdelse baade forstod, og som syntes ham inderlig
bekjendt. En klar Glands omgav hende pludselig
midt i Msrket, ligesom naar Maanen troeder frem
imellem tykke Regnskyer. Hun flog Sloret tilside,
og el huldt, bekjendt og dog fremmed Ansigt smilte
hamimsde: „Folg mig, Yngling! Du har laenge nok
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tumlet Dig her imellem disse Mennester. Voer fri/
flaae op i min Bog, og jeg stal flaae Trylleslaget over
denne Ruinhob. Zilha og Zenobia! Lad dem voere!
GivdemNio! tag Din Haand fra dem, saa falde de

sammen under Ruinerne." Da saae Achilleus fori
strarkket paa Bogen og klart stod Skriften ham for
Die og han lceste er Aarstal, langt henne i Frem tir
den. „Nei, nei! Jeg tor ikke, jeg kan ikke! sagde
han endelig og vendte sig bort: Jeg l«nges efter Dig,
Du underlige Qvinde, og jeg stjaelver for Dig. Lad
mig voere!" — „Nu vel! Dit Maal er da ikke fuldt;
saa svoerm endnu, Daare! Men imvrgen, «morgen
vil jeg komme igjen." Hun forsvandt; Achilleus
saae med en underlig Folelse efter hende, og hans
Bryst blev trangt.

Endelig stod han igjen i sit eensomme Pallads for
de optaarnede Pergamentsroller. Men ligegyldig og
spottende bladede han dem igjennem; strev Breve til
fremmede Hoffer og udarbeidede forviklede Planer
lige til Morgenstunden, og fandt til sin store Forum
deing, at det Hele var lykkedes ham bedre end nos

gensinde.
Ved Dagbrud blev han kaldt til Zenobia, og hun

saavelsom Longin faldt i glad Forbavselse over Den

Indsigt og Fuldendthed, hvormed han havde udfort
de vanstelige Forretninger. — Paa et Vink bortfjerr
nede Longin sig og Dronningen greb hans Haand.
„Achilleus, begyndte hun: Du har gjort Meget fok
mig, men del er Altsammen Intet imod hvad jeg
fordrer. For sidste Gang: rul Fremtidstcrppet opj
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Eliezars Liv er nu i Dine Hinder. Jeg veed det er

bam, som har afstrwkket Dig. Gaae ind i mit Kar
hinet og betcrnk Dig en halv Time."

Bleg og forvirret rraadte Achilleus ind. Han
toeukte paaZilhaog sit Lofte, paa den Gamles Fare,
men ogsaa paa hans Formaning, og en indvortes,
uforklarlig Modbydelighed talede hoit i hans Bryst
imod ak opfylde Dronningens Begjering. Da var

det paa engang som om Gulvet sank under ham, som
om Væggene forsvandt, som om han stod paa en

uoverseelig Geuusdynge; Masten fra Gaarsdagen
stod hos ham og sagde: „Har Du ikke Kraft til at

folge mig frivillig, saa los i det mindste Din Tunge
og forkynd Zenobia hvad hun fordrer; thi i samme
Oiebiik staaer Du-fri ved min Side; kun Din Taus-
hed holder hende og Alt om hende vedlige. Toenk
dog paa, hvor Du horer hen, og lad dette fare."
Synet forsvandt, og med det den hele forunderlige
Forandring. Achilleus gik dybsindig op og ned i Kar
binettet. Allerede horte han Dronningens Trin. Da
styrtede nlsomt ind i Salen en Eunuch, trykte ham
en Seddel i Haanden og forsvandt. Han betragtede
ben forundret og fandt disse Ord fra Eliezar: „Folg
Din indre Stemme. Bevar Din Hemmelighed.
Lad mit Hoved falde og Dit, om det giores nsdig;
men tie, ellers er Alt tabt." Netop fik han stukket
Billetten til sig, da den stolte Dronning med funklende
Hersterblik floh for ham. „Din Beflutning?" —

„Cr uforanderlig." — Hun saae lcenge stivt, liger
som gennemborende, paa ham. Endeligvendtehun



117

sig raff om til enOfficeer. „Fuldbring Henrettelsen!
raabt« hun: Og bring denne Misdcrder i Fcengsel."

Her havde han Tid nok til at overveie sin under,

lige Skjebne. Det Besynderligste var, at han ikke
tydeligt kunde forklare sig, hvad der egentlig bandt
hans Lunge, Daglig kom Bud fra Zenobia, hvori
han paa det Eftertrykkeligste blev fornianet til al give
efter, men forgjeves. Imidlertid vare stdre Omvcrltr
ninger foregaaede. Aurelian havde siaget Persere og
Armenianere, og laae nu alti lang Tid for Palmyra,
hvori Dronningen efter det rable Slag ved Emesa
havde maotlel indstutte sig. Hver Dag syntes Keir
seren at komme sinSeier ncermere. Snartmanglede
Levnelsmidler. Borgernes Mod forsvandt. Lo af
Zenobia's Sonner vare fangne, den iredie haardt saa,
ret. Achilleus glemte gandffe sig selv og den haarde
Behandling han udstod, og twnkle allene paa ben store
Dronning og hendes Lands Skjebne.

En Dag, da han med Lampen i Haanden søgte
efter Noget, blev han en Indffrift vaer paa Vtvggen
i Fcrngflet. „Salvmons Longang" stod med halvt
ndsiettede, hebraiffe Bogstaver. Lcrnge stirrede han
forundret, snart paa Skriften, snart paa Vcrggen.
Endelig opdagede han, at en liden Steen toet ovenfor
Jnffriptionen stod lidt udenfor de ovrige. Han trak
i den, og med nogen Moie fik han den i Haanden.
See, og i etAieblik knagede Vcrggen, og sankgandffe
heel ned i Jorden. En msrk Hvoelving laae for ham.
Efter nogen Detcenkning traadte han forsigtig, med

Lampen ind i den; men i Aieblikket sprang Vcrggen
op bag ved ham, Lampen- gik ud, og han stod i en
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fortvivlet Forfatning i det tykkestk Msrke. Efter
ltrnge haablos at have famlet omkring, støbte han
paa en langagtig, fiirkantet Forhoie-ing som en Liigr
fiste. En ny Gysen gjennemfoer ham. Afmoegtig
sank han ned paa Forhoiningen. Da glimtede igjen-
nem Mulmet en liden trekantet Plade, hvorpaa „Jer
hovah" ftob præget med Bogstaver, der efterhaanden,
som han betragtede dem, ligesom Sankthansorme ber

gyndte at stinne. En frist Green laae ved Pladen.
„Jehovah!" raabte han med sin sidste Kraft og tog
Grenen i sin Haand. Da stod paa engang niMcend
i sorte Kapper omkring ham, hver med en Lygte og
rn Klokke i Haanden. Den Ene af dem greb ham om

Haanden og reiste ham op, og nu forte de ham en

sidunderlig Gang, indtil de stod? ved en stor, pr«g-
tig Marmordor, Mange raedsomme og herlige Sy-
ner opgik for hans Blik, da han fortes ind i den lyse
praegtige Hal. Lwngst borte sad en prægtig flcebt

Olding paa en riig Floiels Throne. Achilleus korde
ikke sporge; men det bares ham for, som om den

Gamle maatte være den vise Ostens Konge. Efterat
have hort, seet og laert mangfoldige Ting, hvoraf
dog Alt syntes ham som i en dunkel Drom bekjendt,
blev han endelig fort ud, og nu traadle En af Forr
samlingen hen til ham, „Her, sagde han: giver
feg Dig Valget imellem to Nogler. Foran Dig seer
Du to Dorre. Den ene forer Dig igjennem en sikker
Vei ud i del Frie, hvor hiint Vaesen med den store Bog
penker Dig, for at bringe Dig did, hvor Du egent-
sig horer hjemme. Den anden Dor derimod forer
Pig ind i en Gang, der bringer Dig ind i Solens
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Tempel i Palmyra. Men vil Du heller blive ved at

gaae herfra fremad, da kommer Du op tz>aa Deien,
som gaaer kil Euphrat."

Achilleus valgle, efter en kort Deloenkning, at

vende tilbage til Staden. Uden Vanskelighed kom

han igjennem et lyst, rummeligt, soileklcedt Galler
rie hen til en liden Dor. Han lufte den op med en

Nogle, og stod nu pludselig midt i Solens Tempel.
Templet var opfyldt af Mennesker, men Ingen havde
lagt Maerke til at han traadte ind afben lonligeDor.
Ligesaa ubemoerket sneg han sig igjennem Trcrngselen.
Thi Alle vare beffjeftigede med den overhaengende Fare,
og anraable Guden om Bistand.

Achilleus iilteligehentilSlottetogforlangteattale
med Dronningen. Med et Gloedesudraab, der for«
undrede ham, traadte hun ham imode. „Himlen
vcrre lovet, jeg Har Dig igjen ! udbrod hun, noesten
ude af sig selv: Siig mig, hvor har Du vtrret?"—
Uden at lade sig forvilde ved Zenobia's uventede og

uforklarlige Naade, boiede Achilleus sig for hende og

sagde: „Store Dronning! Glem for et Aieblik deu

Unaade, hvormed Du har straffet Din ulykkelige
Slave, og laan et Ore til hans Tale. Jeg har
gjort en Opdagelse, der maaskee kan vorde et Redr

ningsmiddel for Verdens ypperste Prydelse, og be<

vare Dine kostbare Dage, hvis hverken Din Topper-
hed eller Viisdom kan frelse Dig mod den seirende
Fjende." Stum af Beundring stod den deiligeQvinde
for ham, og kunde laenge ikke fremfor« et Ord. Em

delig sagde hun: „Forend Du betroer mig Din Op-
dagelse, hoimodige Mand, maa jeg gjore Ende vaa
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en Vildfarelse, som, ffjendt jeg frivillig og forsa-tli«
har foranlediget den, dog har koster mig endnn langt
mere end Dig. Tro ikke, ar Din Vwgring for at op,
fylde mit Forlangende, har mishaget mig. Tvert-
imod, Du har »æret sat paa den haardeste af alle
Prover. Din Tjeneste er mig af hsieste Vigtighed;
men kun da, naar Du i intet Tilfoelde rebede det,
Ler for mig endnu er tilkommende, torde og tor jeg
benytte Din Tjeneste. Drager Du Sloret fra mit
Die, saa er Tiden der, hvori jeg ikke er og kan vcere,
og det er forbi med mig og Palmyra. Du har overe

siaaet Proven. Tag nu den forsie Belonning." Do,
ren gik op og Eliezar traadte ind og floi i sin VenS
Arme. Achilleus havde ncppe Kraft til at udholde
den pludselige og uteenkelige Forandring. Hvad der
bragte ham til sig selv var den Fare, hvori Zenobia
og den uophsrlig beleirede Skad svaevcde. „Og nu

den anden kon, vedblev Dronningen: Gaae luften,
ntet) for ikke, til Eliezars Bolig."

De bleve afbrudte ved frygtelige Efterretninger
om Fjenden. Zenobia styrtede ud, kastede sig paa sin
Ganger og sprængte assted til Murene. En ny Ild
greb Achilleus; han forlangte Vaaben og kastede sig
i Spidsen af en Legion, der netop, idet den vilde gjore
Udfald, mistede sin Anforcr. Med utrolig Tapper,
hed og Held stormede han frem, og anrettede saa stor
Skade i den romerske Hver, at denne rykkede tilbage
fra Stadens Mure, Bedækket med Slev og Blod
fom han seent imod Aften tilbage.

Med ubeskrivelig Glwde blev Achilleus og hans
fappre Skare modtagen, Wn han «ilte til sin By,
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lig, for ot affore sig den blodige Rustning. Hans
Hjerte var opfyldt afben inderligste Selvtilfredshed
og af Haabet om den Lon, han maaskee endnu samme
Aften ffulde modtage af Zilha, en Lon, der overgik
Zenobia's Naade og alle et taknemmeligt Folks Laur-

bcerkrandse. Da traadte uanmeldt Zabdas, Oberst
for Livgarden, ind til ham. „Min Ven! sagde ben

Ærlige gamle Mand: Du vil forundre Dig over min

uanmeldte Jndtrcrdelse. Men jeg har paa eengang
en bcdrovelig og den allcrglcedeligste Nyhed at bringe.
Forst maa Du vide, at paa samme Tid Du gjorde det

heldige Udfald imod Fjenden, rykkede Prinds Vabalr
lal ud, blev asskaaren og er sandsynligviis ligesom
hans tappre Brodre falden i Keiserhcrrens Hernder,
vm han ikke endog er bleven et Offer for sit Mod,

Fortvivlet over dette Uheld, og overFolketsnedstagne
Forhaabninger, har Dronningen beflullet — o Achil-
lens! jeg veed ikke at smigre, men mine Taarerskulle
tolke Dig min Gl«de — al belonne Dine store Egen-
ffaber og give Folkel en Fader. Imorgen vil hun
haenge Purpurkaaben om Dine Skuldre og vælge Dig
til Gemal og Medregent."

Achilleus stod uden Fatning; de forskjelligste For
ielser vexlede i hans Sjel. Han formaaede neppe al

hede den Gamle om at give ham Tid til al famle sig.
Med et inderligt Haandtryk forlod den tappreZabdas
sin Ven, og Denne sank udmattet ned paa Puderne.
Men med Eet sprang han op. „Endnu har jeg ilu

gen offentlig Kundskab om ben crdelmodige Dron»

pings Villie, Det er endnu Tid," — Hurtig styr-
fede han igjennem Gaderne og hen li! Rabbi Eliezar,
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Oldingen msdte ham med et Favnetag. Men Achil-
lens rev sig los og spurgte efter Zilha. „I denne
Aften, Gnmle, i dette Oieblik ffal Dn forene mig
med hende. En Time, og det er maaskee for seent.
Nol ikke, see ikke paa mig! Jeg veed, Dn vil give
mig Pigen; men snart, nu sirax!" Zilha trnadte
ind, og Achilleus drev stærkere paa den Gamle, idet
han, stjoelvende for enhver Bevaegelse paa Gaden,
drog hende t«t til sig. „Need Du at Dronningen —

"

spurgte Zilha og lod hans Haand falde. „Just der-
for i Navn af All hvad helligt er!" raabte Achilleus
stormende. Da loftede Zilha sit Slor og sank i hans
Arme. Det var Zenobia !

„Du har vundet mit Hjerte og Du fortjener at
dele min Throne, sagdemed HoihedogKjcerlighedden
store Qvinde: men reen bevare Du min Kjcrrliyhed
i Din Barm. Zenobia har aldrig fok Sandsernes
Storm, og Verden anseer mig for en kold, foleslos
Skabning, fordi jeg ikke kan drikke af det lave Velr
lystbceger. Du Achilleus, Du er den Eneste, for
hvem jeg endnu kunde naere Kjcrrligheds Lue; thi Du
allene af alle Dode!igekau bevareden reen, Du Mand
af en fremmed Tid; Du kan elffe min Sjel med Din
Sjel,og Du vil ikkeforlange atscrtte den brusende Boer-
me for Dine Lceber!" Derpaa trykte hun et sjelefnldt,
men roligt Kys paa hans Laebe, og forte ham med sig
igjennem en Gang sra Rabbiens Bolig op i Slottet.

' Det var Morgen; drommende stod den nye Konge
i sit Purpur paa den hoie Slotsbalkon og ffuede nd
over den tumlendeFolkemcrngde, der ligesom anstroem
gehe sin sidste Kraft, for efter saamange sorgelige Aft
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vexlinger, endnu engang at hvirvle et jublende G!ces
desraab i Luften; detHaab, den nyr beundrede

Konge kunde opvcrkke hos det, var allene som en Af-
glands paa de vestlige Hoie af den dalende Sol; det

var ingen Morgenrode. Achilleus feste de: med

Vemod, og Zenobia søgte forgjevcs at bølge sinKume
mer og bange .Anelse. Longin var ved Emesa bleven

Offeret for sin Trostab, og Achilleus ventede sig en

ikke mildere Skjebne.
Da reiste sig en frygtelig Tummel. Forrcedere

eller Fortvivlede havde aabnet Stadens Porte, og
den romerste Hcrr drog ind, som naar Havet har
brudt en mcrgtig Doemning og overskyller Landet med

Dod og Elendighed. Da tabte Zenobia sin Farning,
da udbrod hun: „Achilleus! Jeg foler, al jeg er

Qvinde. Du er Mand. Gjennembor dette Bryst,
at det kan faae Fred. Du har Kraft til at byde Fj em

den den sidste Trods. Begrav Dig nnder mine stolte
Mure!"

Men Achilleus drog den stjonne, afmcrgtige
Qvinde med hurtige Skridt ind i Solens Tempel.
Allerede stormedes dels hellige Mure. Da aabnede

han Longangen, og force hende ned i Hvælvingen.
,,Hvor forer Du mig hen?" spnrgte hun mat. —

„Til Frihed !" svarke han, og trykte hende i de troe

Arme. Derpaa iille han op i Templer, hvor paa

hans Befaling Zabdas havde indfundet sig med en

udvalgt, tapper liden Skare. Han vinkede, og de

traadte ned efter ham. Nu bestrev han Dronningen
Deien, og bad hende ile over Enphrat. Selv vilde

han forsi folge, naar Alt var tabt. Zenobia var
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kommen aldeles til sig selv. Hun lod Krigerne gaae
foran, og da hun var alleue med Achilleus, finnede
hun ham endnu engang i sine Arme, og sagde: „San-
delig, Ali er tabt, min Elskede; Alt »den vor Tro
til hinanden, og hvad erdelDvrige ar regne derimod?
Du vil aldrig mere see mig, det foler jeg, gjor Din
Pligt, og vend da tilbage til et lykkeligere Aarhum
brede. Men see, i Afskedens bittre Stund har jeg et

Mindetegn at give Dig." Hun tog en kostbar Steen
frem af sin Barm ogviste ham de hemmelighedsfulde
Karakterer, der med et magisk blegrodt Skjcer glor
dede paa den morkerode Bund. „Tag denne Steen
til Dig; den er en Talisman, som Du aldrig maa

skille Dig ved. Saaleenge Du bcerer den, skal Tid
og Dod ikke adskille os, og naar Du engang i fjerne
Tider finder den under dette Tempels Ruiner (thi
med Dig skal den nedsynke bag de hellige Mnre) da
skal vi atter foerdes og Tidens Hjul skal gaae tilbage
for os, ufattelig for Menneskene." Saa talte hun
og iilce fremad; men Achilleus sank bevidstlos om
med Stenen i sin Haand.

Det var en vakker Hostdag. Anton sad dybsindig
«Haven, og betragtede det affaldne Lov, og rænfte
paa de fjerne Lande og de fjerne Tider. Det var ikke
Laerkens Foraarslamgsel ester Sydens Lunde, detvap
den stivnede Bies Lcengsel ester at finde Fred i den
kommende Vinterdvale. Lcrgen havde nylig varet
Her og havde rystet hetaenkelig paa Hovedet. Mine
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havde blegnende stjult sit Ansigt, og Rikkes Vine !sb
over. Med et smerteligt Smiil boiede Anton sigover
de hulde Piger og iilte ud i den hostlige Natur.

„Egentlig er min Sygdom en unaturlig Spcrnding,
sagde han ved sig selv: men denne Cpirnding er saa
voldsom, griber saa dybt ind i min Tilværelse, at

jeg maa gaae under." Da tirnkre han med Eet paa
den kjerre Neisefcelle, Baron Nosenholm, og det for

> rekom ham, som denne allene maatte formaaeat bortr

tage hans indre, qvcrlende Smerte. „Jeg maa til

ham!" udbrod han hoit, og gloedede sig over, athan
endnu havde Kraft nok til en bestemt Yttring af Wl-
lien. Da blev paa engang en Tummel i Gaarden.
Han blev opmcrrksom, og nu lod den gamle Vens ber

kjendte Stemme i hans Vre. Med to Spring var

han ude af Haven og i Rosenholms Arme. „Hvil,
ken Overraskelse! Du her! og. det uden at vi have
faaet en eneste liden Stavelse at vibe derom!"—„Tur
sinde Gange velkommen, Hr. Baron!" sagde Falster
med en Inderlighed og Rorelse, som ordentlig blev

paafaldendefor Anton, midt i hansGlcrde overVenr

nens Komme. Endnu mere forundret blev han ved

at see hvorledes Mine og Rikke vexelviis trykkede Ror

senholms Haand, ligesom et gammelt Bekjendtskab
skulde fornyes. .Man gik ind i Stuen. Den Reir

sendes Lune indtog Familien, og Anton, som i sin
, Glcede n«sten gandske havde beniirgtiget sig Samtar

len, var af Udseende, Stemme og Diesen saa rast,
al Rosenholm med glad Forundring spurgte, hvor
ben Sygelighed og Svcekkelse var bleven af, somhan
i sine Breve endnu bestandig havde klaget over«
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Grunden tis Baronens Ankomst og ti! Familiens
Fortrolighed imod Ham, varden, at den gamle Fair
ster, da Lcegen alt v«rre og vaerre rystede paa Hover
vedet, havde skrevet til Rosenholm og bedt om Opr
lysning om Sonnens Sygdom. Denne havde med
Bekymring for sin Ven skrevet tilbage, at han snarest
muligt selv vilde komme, og da mundtlig sige dem,
hvad han vidste, og paa alle Maader stræbe at opr
muntre Anton. Forend Nogen havde ventet det, anr
kom han virkelig, og desstorreog livligere varGla'den.

Nceste Morgen Klokken halv otte var efter Soedr
vane Familien samlet; dennegang i erngstelig Forr
ventning. Baronen traadte ned med sin Pibe. Anr
ton sov som sædvanligt. „For osAlle, begyndte Ror
senholm efter Morgenhilsenen: er Antons sygelige
Forfatning saa ncergaaeude; det er i den Anledning
-eg har revet mig los fra mine Forretninger i Danr
knark, og jeg veed, der jer Intet for dem Alle vigtir
gere, end at erfare hvad jeg kan vide om dens Oprinr
delse. Altsaa jo for jo heller. — Vi landede, som
De veed, i Seide, efter at have opholdt os et Par
Uger i Athen og dens Omegn. Min Ven folte den
meest levende, ncrsten overdrevne Interesse for enhver
Levning fra Orientens Oldtid. Vi kom fra Ierusar
lem og vare Begge opfyldte med Tanken omdensmar
gelose Betydning og Mcrrkvcrrdighed. Kun Palmyr
ras beromte Ruiner kunde forekomme os endnu see,
vcerdigere i disse Lande. En Aftenstund ankom vi til
cn Flcekke, en halv Miil borte fra den herlige Ruinr
hob, og nceste Morgen vandrede vi med endeel Per
duinrre til Staden. Det er ikke her Tid at forurlle



127

Dem, hvor stor, hvor herlig denne s/unkne Rigdom
af Underværker ligger der i den vilde Forstyrrelse.
Di vare Begge nresten ude af os selv. Efter ek Par
Timers Vandring stilles vi ad, for paa forstjellige
Kanter at optage Tegninger o. s. v. Kun ved Maaft
tiderne sogte vi sammen. Om Aftenen seent beslut?
lede vi os endelig til Hjemreisen; men Falster vilde
endnu engang gaae igjennem Ruinerne af Colens
Tempel, hvortil udfordredes en lang Omvei, og jeg,
der var overmande tr«r, gik hjem. EtParJndfodte
stulde folge min Den. Saasnart jeg var kommen
i Ovarteer, sank jeg om paa mine Puder. Efter
nogle Timers Forlob vaagner jeg og kalder paa Falr
ster. Han var endnu ikke kommen. Te kan toenke,
hvor urolig jeg blev. Jeg sprang op og gjorde Um

dersogelser. Hans Ledsagere vare lerngesiden komne

hjem. Da de, kede af at stryge om med ham, havr
de drevet paa Hjemtonren, havde Anton sagt, de

kuns kunde gaae. Han fandt nok hjem. Forestil
Dem min Uro. I faa Vieblikke sad jeg tilhest, fulgt
af en heel Deel Bedninere. Di stvde igjen ved de om-

styrtede Steenhobe. Maanen siraalede forunderligt
ned over de hvide Skotter og Mure; det var en mar

gist deilig Nat. Al finde Falster i denne uhyre Stroekr
ning, var naturligviis yderst vansteligt. Vore Raab
bleve ubesvarede, og han var inletsieds at opdage.
Gandfle fortvivlet og ude af Stand til at gaae loem

gere, satte jeg mig ned paa et Muurstykke, og mine

Folk lcirede sig ligegyldig omkring mig. Eovnen

trykte mine Oielaag sammen. Ta jeg vaagnede
stod Solen hoit paa Himlen. Jeg sprang op og
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begyndte panni? at raabe. Da o Gloede! —font
Falster frem bag en Ssilegang og gik mig imode.
Paa mine Eporgsmaale vidste han ikke at svare Am
det, end at det havde været ham umuligt at rive
sig los fra Ruinerne, der i Naltelyset havde noget saa
usigeligt tillrerkkende. Han havde vandret omkring
den hele Ral, meente han; dog vidste han ikke ret,
hvad der var foregaaet med ham. Vore Raab vare

flet ikke troengte til hans Ore. Med den hoieste
Smerte og Forfcerdelse betragtede jeg ham. Han
saae ucesten ud fom en Vanvittig. Meget foielig gik
han nu afsted med mig, og syntes lidt efter lidt at
somme sig. Han medbragte en mtrrkvtrrdig liden
Steen, som han havde fundet i en Gang fra Solens
Tempel. De har vel feet denne rigtig interessante
Meliqviefra Oldtiden. Mensnartonstedejegdenlangt
bort; thi han betragtede den uafladelig og med en

saa underlig Interesse, at jeg ofte blev bange for
ham. Vedvor Tilbagekomst til Marseillelod hånden
indfatte i Guld og bar den siden altid i en Guldkjtrde.
Der har De den hele Historie, saabidt som jeg kjem
der den. Jeg drev paa Hjemreisen i det Haab, at
han vilde komme sig i sin Families Skjod. Dest
vterre, mit Haab er da ikke opfyldt."

Tavse og inderlig vedrovede sad de gode Mem
nester omkring Baronen, som bekymret stirrede hen
for sig. „Jeg er ikke ovcrtroist, begyndte han ender
lig: men af phykolegiste Grunde troer jeg det vilde
vcrre godt om man fik Medaillonen fra ham."— „De
har Ret, svarede den gamle Falster: men hvorledes
hme vi os ad dermed? At bruge Vold var nepperaat
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deligi." Rossnholm faae betydende paa Mine. Cn
let Aodme stat over Pigens blege Kinder. „Jeg vil
forsoge det!" sagde han sagte.

Nu kom Anton ned. Den s«dvanlige Mathed,
hvormed han hver Morgen traadte nd fra sitVcrrelse,
laae paa hans Ansigt. Imidlertid oplivede Neiser
fcellens Ncrrvocrelse ham kjendeligen. Baronen forte
Samtalen lige paa Palmyra, og Anton, der i Forsir
ningen var ligesom sky for al indlade sig deri, blev
opildnet. Feberild brcendte i hans Dine ogpaahans
Kinder; han sprang snart op, snart satte han sig
igjen. Da traadte Mine med sil hulde Smiil toet
foran ham og bad ham om alsee Medaillonen. Han
tog den frem og gav hende den. Med en konsilet
Munterhed begyndte den eiskvcerdige Pige: „Anton?
Jeg har en sior Degjering at gjore Dig. Giv mig et
Beviis paa, al Du holder af mig, og forcer mig
denne Skat. Jeg kan ikke see mig mcrt paa den."
— „Del kan jeg ikke, kjsere Mine; jeg veed ikke selv
hvorfor! bed mig om hvad Du vil, men lag ikke denne

Reliqvie fra mig." Men Mine, den ellers saa for#
dringslose Pige, holdt ikke op at bede, forend han
med et morkt Ansigt gav hende den.

Mine iilte under den forste Forevending nd af
Stuen og ffjulte Stenen i sin Komode. Dagen hens
gled som saedvanligt, kun at Rosenhvlms Ncrrvcerelfe
satte Anton i et fortroeffeligt Lune. Om Aftenen,
da han bad Godnat, stod Dnffel om at faae Stenen
tilbage, tydelig skrevet paa hans Pande; men Mine
lod del ikke komme tis Ord, og han gik. Nirsis

23 P, (9)
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Morgen, Familien havde neppe samlet sig, ferend
Anton uscedvanligt munter lraadte ned. „Det erfor«
underligt, sagde han: saa vel har jeg ikke sovet
i mange Tider; Din Ankomst, Nvsenholm, gjormig
frisk igjen." Og virkelig, fra den Tid af kom Anton

sig: Nosen blomstrede atter paa hans Kitzd, Diet
siraalede, og inden en Maaned var han fuldkommen
helbredet. Endnu forend Baronen reiste, blev Mine

forenet med den elstvoerdige unge Mand, og alleGloer e

dens Genier omstagrede den lykkelige Familie.
I denne Tidspunkt lærte Nedffriveren af disse

Ark Falster ac kjende, og horte af den lykkelige Kone

Begivenheden med Medaillonen. Hun viste mig den,
og, var det saa i sig selv, eller fordi Fortcrllingen
havde vakt minPhantasie, menjeg maatilstaae, StL-
nens Farver og de uforklarlige Karacterer forekom
mig ret vidunderlige. Anton spurgte aldrig efterven
mere; men engang, da vi lcrnge havde underholdt
os om Palmyra, tog han mig tilside og gav mig et

Manuskript, der havde til Overskrift: „En Ulykke,'
ligs magnetiffe Drom, optegnet efter Hukommelse
i hans lykkelige Dage." Dette Manuskript har jeg
i Forkortning meddeelt Laserne i det Fvregaaende.

Saalangt har jeg trostig berettet min Vens um ,
derlige Tildragelse. Nu skjcrlver min Haand, og
mit Oie omtaages af en bitter Taare. Ak, flal jeg
fuldende? — Tre lykkelige Aar henrandt somdenro«
lige Bcek lober ned over Blomsterengen. Da —
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dsde Mine. Stum af Sorg sad Anton en Aften dg
gjennemsaae hvert Baand, hvert Brev i den Uforr
glemmeliges Efterladenflab. Da fandt hanMedailr
Ionen. Han hängte den atter om sin Hals, gik op
paa sit Varelse og lukkede Doren ilaas. Neden unr

der horte man ham gaae op og ned hele Natten.
Naste Morgen — var Hans Forstand aldeles borte!
— Nu sidder han med de stive, stirrende Mne den hele
Dag gandfle allene og drommer. Intet kan vakke
ham. „Gud give ham snart Fred!" siger de gamle
bedrovede Foraldre, og med et Suk gjentager hans
Sosier, min elflede Hustru, og jeg del tunge Dnfle»

(M. C- Hansens

'Aphori smer.

Forord.
De Zbeer, der ligesom udfylde en Tomhed hos oZ,

eller hvori en Sandhed, der i dunkle Omrids lang«

har soresvavet vor indre Sands, tydeligt, klart og

traffende er udtalt, gribe saa gandfle ind i vort hele
Vasen, at de deels besjele og begeistre os i en glad,
opromt Stemning; deels troste og oplive os i alvor-

lige, tungsindige Hieblikke. En Samling, eller rettere

et Udvalg af stige, deels fremmede, deels egne, Zdeer
(9)
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og Anskuelser, der i forssjellige Sindsbevægelser og Stil«

linger i Livet have frembragt eller efterladt et saadant

velgjorende Indtryk paa Indsenderen, anseer han, idet

mindste med Hensyn til de ved Lcrsning af fremmede
Skribenter uddragne, at vcrre af den Bestaffenhed, at

de ikke uden Interesse og Deeltagelse ville lcrses og-

saa af Andre, og tillader sig derfor at meddele samme
her. Overbeviist.om Rigtigheden af den gamle Sand-

hed, at intet Skrift er saa siet, at der jo findes no-

get Godt deri, har Samleren ofte hos aldeles ube-

kjendte og uncrvnte Forfattere fundet Bemærkninger og

Stroetankcr, der gave ham Anledning til videre Ud-

vikling og benyttedes as ham som Vehikel for egne Be-

tragtninger. Dersom Enhver, der i fremmede Sprog
lEser Meget, vilde optegne Lidet af det, der især
forekom ham at vcrre, deels i Almindelighed aandrigt,
vittigt eller interessant, deels for ham i Sårdeles-

hed characteriserende og treeffende hans egen Individua-
licet, da vilde en saadan Samling af Brudstykker ofte
afgive et psychologisk Bidrag deels til Samlerens egen

Character-stik, isår naar han ikke blot var Oversetter,
men tillige original Forfatter, deels til at betegn»
hans intellectuelle Standpunct. Som Indledning til

det Folgende fluttes disse Bemærkninger maaffee ikke

upassende med Schillers betydningsfulde Distichon:
Uddan til Menneske Dig! Du for Tusinde bliver

en Gaade!

Ingen begriber hos Dig, hvad han ci kjender hos sig.
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1.

„Gud har givet Eder eet Ansigt, og I selv
giver Eder ekAndet!" siger Hamlet, hiin — ubodelige
I)ndling af den ophoiede Mester, der gjod evige Speil
for forgcengelige Mennester, — ti! sin sma-gtende
Ophelia. Disse Ord kan enhver Mennestekjender
maastee med Grund efter ham gjentage til alle Men-
nester, sig selv ikke undtagen; thi Enhver har en,
idetmindste efter sin egen Mening, meget ziirlig og
smagfuld malet Maske, som han tager for Ansigtet
imod Andre, og ikke sjelden for sig selv, og i hvilken
han er saa forelsket, jat den stundom endog bliver
ham dnrebarere end hans eget Ansigt. Ja, de Fleste
forglemme tilsidst, at de have et og holde, Masten
derfor-

2.

Det ene Menneske er det Andels Hieroglyphe,
men der gives Gaader, der gjettes af det fsrste Dier
kast, og hvis Oplosning dog noesten aldrig bliver
udtalt-

3.

Det er en sand Lykke for Mennestet, at han idag
kan gaae rolig og frimodig forbi de Brardder, inden

hvilke han, otte Dage efter, ligger sex Fod'dybt
i Jorden. — At spaae var fra Arilds Tid et utak-
nemligt Haandvoerk, fordi del med etlydeligt: Holla,
vakte Jordvandreren — egentlig Nattevandreren paa

den dunkle Jords Klipper og Fjeldtoppe — af den
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søbe Slummer, i hvilken han indbildte sig at spad-
sepe paa lutter Blomster og Roser.

4.

Mennesket er ustridigt selv Menneskets bedste
Fryd. Deraf vor behagelige Nydelse ved venlige
Samtaler, deraf den fortrolige Jdee-Meddelelse ved

Sproget, Brevvexlingen; deraf, for at gaae hoiere,
Staterne. Tvende oprindelige Tilboieligheder ligge
»Alt, hvad der er istand til at fatte og flutte; den

ene harver os til Guddommen; til vore Lige knytter
os kjaerlig den anden; Hiin gav Religionen, Denne
Selskabet Tilvaerelse^

5.

Der gives skjsnne Dieblikke i Livet, i hvilke vor

bedre Folelse faaledeS henriver os, at vi kunne trykke
enhver Blomst, enhver Stjerne, enhver Orm og etr

hvert Menneske til vort Bryst — i hvilke vi ligesom
gjerne favnede hele Naturen!

6,
Ligesaavel i Livet, som i Konsten findes Originär

ler og Copier. For hvem er ikke den genialske Ori-

ginal, hans Soerhed uagtet, interessant? den humor
kistiske piquant? Hvo har ikke den sentimentalffe
kjaer?'

7.
Uro og Ulykke ere Mennesket ligesaa nodvendige

som Salt og Storm Havet. Vel er Ulykken oste
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klin en Hieroglyph, som Enhver udmaler. Den hoie
Aand smiler Ulykken imode,- kun den Elendige spotter
over det faste, trodsende Mod; den LEdle omfavner
ham broderlig i Afgrunden.

8.

Ikke sjelden og ei uden Virkning vandrer For-
nuflen forklcedt om ligesom Kaliferne i Tusind og

, een Nat.

9.

Vildfarelse — hedder Oplosningen af de fleste
Problemer i det menneskelige Liv. Den praktiske
Sands rejser igjennem Livet som en Fremmed og

opgiver Gaader. Den, der gjetler heldigt, fal-
der han om Halsen, og naar den Gjettende i Omfav-
nelsen ikke mister Hovedet, da fortæller han ham alt

øvrigt af sig selv.

10.

Dristighed synes at virre en afde moralffeNnan-
cer, der staae noie imellem Godt og Slet; derfor
blive de ofte i Sprogbrugen og i deres Faedreland,
der almindelige Liv, brcendemcerkede afMisforstaaelse
og Misbrug, ligesom de til Galeierne ustyldigen
Domte i det gamle Frankrig. — Dristighed synes,
naar man vil iagttage alle dens Modificationer,
at vcere en Blanding af Mod der bestaaer, og afFor-
vovenhed, der opsoger; begge fornemmelig anvendte

paa menneskelig Haandtering i Forretninger og Omr

gang. Stiller sig i Forvovenhedens Sted Kjoekhed
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eller ogsaa Frcekhed, — en Bajadere i stedetfor en

Amazone — saa bliver Dristigheden til Dumdristig«
hed. Indsniger sig endogsaa i Oberstens, Modets,
Telt, hans ordrige Lieutenant, bliver den til Pralerie.

Ih.
Det Senneste Ynglingen kan give sin elskede

Moe, er den sode Eiendom af hans hele Vcrsen, der
forglemmende plWsisk Overmagt, fuldafinderligKjeer«
lighed, for stedse overgiver sig til den trofaste, hulde
Herskerinde. O! Troskab er en skjon Fornodeuhed
for det elffende Hjerte, den styldfrie Ungdoms Idol,
den forste Kjcerligheds sode Drem! — men man fin«
der den i Verden som Konncxionens Stikord, Fruen«
timmernes Mafle, og de bla'ndede Ynglingers og
M«nds Fetisch,

12.

Som oftest er Hemmelighed og Fordeel Menner
skets evige Dukker. Fordom er hans Amme, Sam«
vittigheden hans Svobe, Klogskab hans Lygtemand,
og Daarskab hans Lod.

13.

Den blide Folelse af at indslumre, erklcrrer del
Behagelige i Realiteten af den sig noermeude Dod, og
den Lidendes Fatning, der nu aner Ro og Fred. Sov«
neu er Dodens Billede og dog Livets Kraft.

14.
Den Virksomhed er-den storste, der omfatter

det Meste; den, den hoieste, der strrrber ester der
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mest Ophsiede (Idealet),; den, den cedleste, der
virker til det skjonneste Maa! med de uskyldigste Mid-
ler; den, den viseste, der forbinder opfinderist
Aand med praktisk Sands, fyrig Ild med moden Ud-
holdenhed, rask Flugt med klog Besindighed; den, den

farligste, der kcrmper om Menneskedel med men-

neskelig Vildfarelse, LidenskabogUdarkelse; den, den

messt prisede, der forskaffer Menneffene deres

Pndlingsfornoielse, at blaendes; den, den meest
belonnende, der ingen Belonning soger uden et

reent Hjertes rolige Slag, en usmillet Aands frimo-
dige Blik; den, den meest betalte, der siavisk
smigrer og tjener Fordommen, bygger Plantager for
Egennytten, taalerLastensFodpaa sin Nakke; den, den

latterligste, der hengiver Diemedet for Midlet;
den, den gem eneste, der g)or Midlet til Memed;
den, den tungeste, der sirsengt og uindffrcrnkel
hylder Dyden; den, den saligste, der, forglem-
niende alt Andel, skaber Menneskelykke.

45,

At idealisere — denne Kjserlighedens Mosaik,
er is«r de cedlere enlhusiasiiffe Elskere egen, hvilke
da dele Pygmalions Skjebne, og forden lidenffabelige
Plastik og plastiske Lidenskab blive belonnede med en

Pand oraseske.
s

16.

At rive sig los er Livets Andeel; Du har Blod

for at blode, Aanden for at lsege.
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17.

Den qvindelige Trods afvcebner ofte mandlig
Kulde eller Omfindtlighed; den ligner et nydeligt
Barn, der med Kaarde og Pistoler stiller sig ligeover
for os, og ved denpiquante Kontrast forvandler vor

egen alvorlige Stilling ti! venlige Ksertegn.

18.

Idealer ere intellectuelle Engle, for gode til Virr
kelighed. Den, der stedse betragter Landskabsmaler
rier paa Vaeggene i sin Stue og aldrig skuer om i den

frie, skjoudt maaflee mindre elegante Natur, bliver

sygelig af Smag og forglemmer Vcrsen og Ting over

Kolorit og Fremstilling.
19.

Den dalende Sol ligner en doende Viis.

20.

En af de snurrigste Kontraster er Mod er lune
og PigeoIIske. Moderlunet ligner Traeets Bug-
nen under den modne Frugt. Pigeonsket Blomstrets
vaklende Vinken. Moderlunet er gjerne uretfcrrdigt,
som et Monopolium, Pigeonsket listigt og behcrndigt,
som en Snighandler. Moderlunet bliver ei sselden
latterligt, ligesom ben Skribents Misundelse^ der
troer sig forglemt over sin Bog. Pigeonsket lystent
som en endnu utrykt Forfatter. Moderlunet har Ord
og Mishandlinger; Pigeonsket Blik og Smuthuller.
Moderlunet er mistcenkeligt som en Sultan, og Pige-
ensset forsiagene trods Sultanindens Favorit; Mo,
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besinnet hviler paa Erindringens, Pigesnsset paa

Haabets gængse!; hünt fordommer Ncervcerelsen,
fordi den kom, dette fordi den endnn er. Moderln,
net trykker til Jorden ; Pigeonsket flyver mod Him-
len. Moderlnnet gjor nlykkeligt, Pigesnsket drom-

mer sig lykkeligt. Det ene ffjelder Livet ud for
en Bedrager; det andet gjsr det dertil. Imedens
hiint regner eengfleligt, gjor dette alt paa Credit.
Moderlnnet ligner det aftaklede Skib, og Pigeonstet
det udlobende; ved det mastclost Drags Side flagr
rer lystig den nye Vimpel!

21,

Formodninger hore til Historiographen, ligesom
Pomade og Eau de la vande til Lapsen, cg Bak-
kenbarter til I n c r o y a b l e n.

22.

Hvilken en mcrgtig Fee er ikke Physiognomiet i dr

hulde Former af qvtndelig Dannelse. Man kunde

bringe hele den philosophiffe Historie i et Eventyr;
men alt hvad der er himmelskjont og herligt paa Ivr-
den, kun i et Qvindeansigt. Amid fuld Skjonhed er

Verdens Sjel. En Mand uden «del Stolthed ligner
et Troe, hvis Stamme skulde voxe op til Krone, men

knoekket maa tte blive ved Jorden. Et ffjont Fruemimr
mer uden Physiognomie ligner Firmament uden Sol.

23.

Er det en Forbrydelse, at Kjerlighed fordrer

Hjerte for Hjerte, finder den stjonneste Nydelse i sod,
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gjenstsig Hengivelse, fordobbler Tilværelsen og sam-
mensmelter ko ligestemte til hinanden svarende V<ese-
ner til Eet? Eller er der ikke dens Bestemmelse, som
Himlen, godmodigere end vor konstlede Diisdom, gav
den med til Udstyr hernede«, ved uimodstaaelig Magt
ac forvandle bet hele kjaerlige Menneffe til et deelta-

gende, og idet den loenker hans Fordringer fra ham
selv paa en fremmed Lykke, at grunde hans hoieste
Lyksalighed deri, at han besjeler og saliggjor et be-

flcegtet Vaesen? Hengivelsens Fryd, Opoffrelsens
Vellyst for den Elskede, vvervcettes belonnet Afhol-
denheds og Ovalers Himmel — Alt, Alt ffulde v«re
tomt Blaendvoerk? Og vor Frihed ffnlbe tabe vedden

kjcerlige, inderlige Forening med den ikke mindre gud-
Lommelige Soster? Frihed, du Menneskers kostbare
Adel, Moder til der Gode og Store! Du er ingen
Vampyr, der suger Menneffets Hjerteblod; nei,
siroengt kan dic Aasyn vcrre, naar du kcrmpermedFar
rer og Undergang, naar det oprorte Menneffe haa-
nende eller misbrugende kraenker dig; men du er en

venlig Guddom, kun ug/erne svinger du Baabnene;
hellere griber du i dit fredelige Gevandt Dornenes
Haand, for at fore dem til Lyksaligheden. Hvor
stjont vilde det voere i denne Verden, hvor man saa
ofte og saa grcesseligl miskjender dig, lod man dig
ffabe og virke efter din egen rene Sands. — O,
Kjoerlighed og Frihed, hulde Gudinder, ffjenker
mig Eders Yndest! Kjwrlighed! Dig giver jeg Fri-
heden i Beffyttelse. Frihed! vcrr du min Kjcrrlig-
heds blide Genius!
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24.

Hvad Jean Jaques Rousseau folte og kaldte:

„Oolcs Farniente“ er ligesaa ofte blevet miskjendt
som den «die Philosoph selv. Han forstod derved en

fod Hvile for den trcette Arbeides — er da kun den

en saadan, der stedse sleeber med Skuffe og Trillebor?
— hans Fjender og det kjcrre servus imitatorum

pecus — endnu værre end Fjender — gjorde det
'

kil et Hvilested for den gestjeftige Ledigganger. >

25.

Hjertet har virkeligen sine prophetiffe Momenr
ter. Over denne Paastand vil Philosophien ikke vrer

des. Maaffee Philosopher! Lad dem det! Hvorvfle
forholde mange af disse sig ikke til Hiin, ligesom Jer
suiterne til Jesu?

26.

Et lavt gemeenl Fruentimmer har stedse forekom-
met mig saaledes som jeg har kunnet tanke mig en En-

gel, der er bleven Marketenderfle.
27.

Den, der foler Mod nok i sig til at lukke Linene,
naar han vil, kan nndvcrre Haabet.

28.

1 Hellige, ofte besjungne, ofte mishandlede Fo-
lelse, o Kjcerlighed, der kun boer i rene Sjele, og og-

saa oa kun i deres Inderste; modtag en Ynglings
Hyldest! Du horer den aldrig inderligere! — Alt

i Verden keemper i broget Vrimmel kun efter dig; de
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tale, sukke, groede og lee, idet de vilde fange dig.
Daarstab hopper omkring dig, og følger med alvor-
lige Skridt den toenkende Vise og den stille sukkende
Hyrde. Dig hylde tallose Stammer af alle Former
og Farver; i din Tjeneste forenes de, o Kjaerlighed,
mægtige, saliggjorende Folelse! Dig har Himlen
skabt til Tilvoerelsens Udstyr, Verdens Prydelse, vor
Sjels Aand, o bliv det bedre Menneske hnld, vaern
om hans stjonneste Tillid og Haab, o n«r, tilbedet e

af Trostab, mit Liv! Sjelens Drift, der tidligt og
brcrndende l«ngtes ester dig, fulgte jeg dristig og stoerk
xaa den blomsterrige tornefulde Bane. Det afIdear
ler opfyldte Hjerte sluttede sig med inderlig Gled,
med varm Trostab til de dodelige Gudinder. Ak!
for den hurtig forsvindende Fryd af den sode Nuns,
maatte det haardt blode! Dog aldrig ophorer Himr
melgnisten at lue i det Hjerte, som den engang virke»
ligt besjelede og som troligt bevarede den.

29.

Mennestet ligner oste et flet Leilighedsdigt.
30.

Den cedlere Sjel bestylder og anklager for sig
felv, end hvad den elfter. Saalcrnge den haaber at
redde sit andet Jeg, forsoger den Alt, for at vedliger
holde det, og kaster endog de fortvivlende Blikke til
Usandsynligheder, bedende om Hjelp.

31.

I Selvtilintetgjorelsens Tilstand tier Menneftets
indre Liv og hans Meste Interesse flumrertausisam-
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mes Skjod. Men naar den hemmelige O.vals Eom
vulsioner ophore og det behagelige Spil af de sigkomr
mende Kræfter forynger Tilværelsen: da besjeleYndi
lingsfolelserne sig atter den levende Bevidsthed, lige«
som smigrende Dorn klynge sig til Moderens Barm,
naar hun efter en lang Afmagt aabner Dinene; de

hvidffe glade Fvrsikkringen om deres Tilvcrrelse tilden

Opvaagnende og de igjenaabnede Aine tilsmile de

4 Hvidflende Gjenfindelsens Fryd. I hiin Tilstand gir
ves der kun stille, hemmelige Norelser i Ejele», ,i alle

dens forskjellige Evner, hvilke »ersten uden Bevidst-
hed ligesom snige sig forbi den; undertrykke, idett

mindste uudviklede, forsvinde de som blege Aauder.
Men den gjenfodte Livsgenius holder dem fast og lyser
efter de allerede Forsvundnes Spor. Niig Betragtning
hcever stg af den Folelse, der stille berigede sig, og Hjer«
tet bliver da sin egen Andagtsbog.

32.

Skjonhed Lestaaer i Folelsen af Uendelighed i Em

delighed.
33.

En herslig Dame, der i hoi Maade er pyntet
og udmajet, ligner et Stykke Rugbrod i Velinpapiir.

34.

i Det Mennefle, der engang er ulykkeligt nok til

ikke at elffe noget mere uden for sig, kan heller ikke

mere elffe sig selv. Han lever i Guds Skabning med

Let Hjerte, hvormed en friloenkende Menneffeven lte

»er i en Despots Stater.
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35.

For at vare roligt, malt Mennestet ikke tcenkc,
han maa kun dromme. Der er ingensteds Rolighed
for ham, uden i Forglemmelsen af sin Elendighed.
En til Gloede steml Phantasie — o hvor let kan den

ikke af en Drken stabe sig et Elysium!
36.

Den elflende Pngling er en Aand uden Himr
mel.. Hans elstede Moe er hans Himmel, der opr
holder og barrer ham.

37.

Ligesom der gives en Naturphilosophie, saar
ledes gives der vgsaa en Naturpoesie. Vaaren udr

taler sigiden reneste naive (idylliste), Sommer
ren i den varmeste romantiske, Efteraaret i den

kraftigste sentimentale, og Vinteren i den ror

ligste episke Poesie.
38.

For Digteren er enhver Dag hans Bryllupsdag;
thi Livet er hans Brud.

39.

Naturen giver enhver Stemme i vor Sjeltt Svar.

40,

Jorden'er den dunkle Stjerne i Himmelens I

blaa Die.
(Fortsatte-.)
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Brudstykker af en Landsbydegns Dagbog.

Foulum, dm 1ste Januar 1708.

Wnd stjenke os Alle er glcedeligt Nytaar! og bevare

vor gode Ssren! han flukkede Lysel raftes, og Moder

siger, han lever ikke til ncrste Nytaar ; niendet harve!
rillet at betyde. — Det var ellers en fornoielig Aften:
da Soren tog sin Hue af efter Maaltidet og sagde,
som han pierer: „agamus gratias!“ pegte han paa

mig istedet for Jens. Det var fokste Gang jeg lcrste
vor latinfle Bordbon; idag et Aar lcrste Jens; men

jeg gjorde siore Ome, for da forstod jeg ikke et Ord,
og nu kan jeg det halve af Cornelius. Det bcrreK

mig for, at jeg stal blive Prcrst i Foulum; ak, hvor
vil mine kjcrre Forceldre gloede sig, em de leve den

Dag! Og saa Prcrstens Jens kunde blive Bistop
i Viborg — som hans Fader siger — nu hvem kan

vide det? Gud raader for Alting; hans Vrilre stee!
arnen in nornins Jesu!

Foulum, den 3die September 1708.

Jgaar har jeg ved Guds Naade fyldt mit ferm

tende Aar. Nu kan Jens ikke gjore mig stort i Latir

nen. Hjemme er jeg flittigere end han: jeg loeser,

mens han lober i Marken med Peer Skytte. Paa
den Maade bliver hap vel ikke Bisp. Den stakkels
Hr. Soren! han seer det nok; Taarerne staae ham
'

83 B. (10)
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i Vinene, naar han sommetider siger til ham: „mi
fili! mi jfili! otium est pulvinar diaboli!“ —

Til Nylaar begynde v> paa grcesk, Hr. Soren har
givet Mig et gr«ff Testamente: „Er del ikke nogle um

derlige Kragetaeer ? det er som en Slibesteen endnu

for Dine Aine." sagde han venlig til mig og kneb
mig i Aret, som han altid gjsr, naar han er fornoiet.
Men Hillemænd! hvor vil han fte, naar han horer,
at jeg allerede kan lcrse rask indenad!

Föulurn dis 8t. Martini.

Det bliver feil med Jens. — Hr. Soren var saa
vred paa ham, at han talte Dansk til ham hele Da:
gen. Til mig talte han Latin; jeg horte engang,
at han sagde som for sig selv: „vellem hunc este

filium meum!" Det var mig han meente. Hvor
Jens ogsaa hakkede jammerlig i sin Cicero! Jeg veed

godt, hvoraf det kom, for iforgaars, da hans Fader
var til Bryllup i Vinge, var han med Peer Skytte
over i Lindum Skov, og -- Gud bevare os! — en

Vildbasse havde revet hans Buxer istykker. Han loi
for sin Moder og sagde, at den Thiele Tyr havde gjort
det; menhungavhamen dygtig Kindhest — habeat!

Föulura, Calendis Januar. 1709.
Proh dolor! Hr. Soren er dod! VR rne mire-

rum! Da vi havde sat os tilbords Juleaften, lagde
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Han Sksen fra sig, og faae ret længe vemodige« pas
Jens — „fregisti cor meum“ sagde han sukkende,
og gik ind i Sovekammeret. Ak! han reiste sig alr

drig mere. Jeg har besøgt ham hver Dag siden, og

han har givet mig mange gode Formaninger og Loer-

domme; men nu seer jeg ham aldrig mere. I Torsr
dags saae jeg ham sidste Gang: aldrig skal jeg glemr
me, hvad han sagde, da han havde holdt ret en ber

vcegelig Tale til mig: „Gud! giv min Son el ret-

flaffent Hjerte!" Han foldede sine magre Hoender,
og lagde sig tilbage paa Puden: „pater! in manus

tuas committo spiritum meum!“ Det var hans
sidste Ord. Da jeg saae, at Madamen tog Forkloer
del op til Vinene, lob jeg ud ret ilde tilmode. Uden

for Doren stod Jens og gr«d: „seras stat poenas

turpi poenitentia" tlenkte jeg; men han faldt 0Ilt

min Hals og hulkede. Gud forlade ham hans Vildt
flab! Den har bedrevet mig meest.

Foulum, Pridie iduum Januarii MDCCIX,

Jgaar gik min kjoere Fader til Viborg, at han
kunde faae Middagsmad til mig, naar jeg stal i Skor

len. Hvor loenges jeg efter den Tid! Jeg loeser vel

hele Dagen, men den er saa stakket nu, og Moder

siger: at det ei flaaer til at læse ved Lys. — Jeg
kan ikke konime tilrette med Let Brev til Tlilicanus—

nei, da var det anderledes, mens den gode Hr. SM

ren livede! sUsu l mortuus «st!
(IO)
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Det er en forffrarkkelig Vinter! Himmel og Jord
staae i eet; der ligger en Sneedrive lige udmedMon?
ningcn af vor Lade. Sidste Nat skjod Jens to Harer
i vor Kaalhave — han har snart glemt sin stakkels
Fader. Men fager Peer Skytte det at vide, saa seer
det galt ud.

Föulum, Jdibus Januarii MDCCIX,

Fader er ikke kommen hjem endnu, og Deiret er

lige fleml — bare han ikke gaaer vild. Der gaaer
Jens oppe paa Laden med sin Bosse og nogle Fugle
i Haanoen — han kommer herind. —

— Del var Agerhons, han havde jkudt paa Mads
Madsens Modding. Han vilde havt Moder til at.

stege dem, men hun torde ikke, for det kunde komme
for Herskabet.

Föulum, XVIII Calend. Febr.

Ak! ak! ak! min kjoere Fader er frossen ihjel!
Manden i Kokholm har fundet ham i en Sneedrive,
og kom kjorende med ham — jeg er saa forgroedt, at

jeg ikke kan fee ud af mine Dine — Moder med —

Gud hjelpe os Begge!

Foulum, den I8de Februar»
Det varnar, jeg ikke havde kjendt Jens igjen:

En grou Kjole havde han faaet paa, og en gron Fj<r
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r Hatten. „Kan Du fte, sagde han: nu er jeg en

Jaeger! hvaderDu? en Skolepebling, en Latiner!"
— „Ja Gud hjelpe os! svarte jeg: med Latinen er

det sorbi! Jeg kan blive Proest der, hvor Du er

Bisp! Min Moder flal ikke sulte ihjel, mens jeg syn-

ger for Dorre i Viborg: jeg maa blive hjemme, og

tjene Brodel til hende. — Ak Jens! havde DinFar
der level." — „Lad vs ikke tale derom! sagde han:
Jeg havde saa aldrig i mine Dage loerl Latin —

K Fanden med del dumme Tsi ! Nei fte Du kunde

komme paa Gaarden! der ere gode Dage og en her-

sig Levemaade!" — „Hvorledes fluide jeg det?"

svarte jeg. — „Da vil vi prove det!" raabte han,

og lob sin Vei. Han har dog et godt Gemyt,
den Jens; men vild og gal er han. For sex Uger
siden begravede de hans salig Fader, og for tre Uger

siden fulgte hans Moder efter; men nu er det, som
det aldrig var ham. Han kan groede den ene Time,
og lee den anden.

Thiele, den 1ste Mai 1709.

Saa er jeg da nu Tjener hos detnaadigeHerflab!
Farvel Proestekald! Farvel Latin! O mine kjoere Bor

ger! valgte plurimum! vendidi libertatem for 12

Sletdaler. De 8 flal min stakkels Moder have, og

naadig Herren har desforuden lovet hende Udviisning:
saa hun flal hverken sulte eller fryse. Jens har rig-

tig flaffet mig denne Tjeneste. Han har megel at

sige her paa Gaarden; det er en Pokkers Jens, eller
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snarere en Pigernes Jens! Huusholdersten stak et stovt
Stykke Kage til ham; Meiersten smidstede saa venlig
ad ham; Fruerpigen ligesaa — ja selv een af de
naadige Feokener nikkede mildt, da hun gik ham forbi.
Det lader til, at han bliver Skytte i Peers Sted.
Det vcerste er, at han har »cent sig til at bande
»ærte end nogen Matros.

Thiele, den 12te Mai 1709.
Det gaaer mig. ret godt, Gud vaere lovet.' Di

ere sex Tjenere om Herren, Fruen, Junkeren og tv

Frokener, Jeg har Tid nok at loese, og jeg forsomt
mer heller ikke mine kjcere Beger. Vel har jeg ingen
Nytte af dem, men jeg kan alligevel ikke lade det voere.

Jgaar bleve salig Hr. Sorens Boger solgte: jeg
kjobte sor to Daler; jeg fik saa mange, jeg kunde
boere. Deriblandt en stor Hob af Ovidius; een har
til Titel: „ars amoris“ en anden: “remedium amo-

ris“ ; dem stal jeg forst låse, for jeg gad dog vide,
hvad de handler om. Engang havde jeg faaet kat
paa dem i Hr. Sorens Studerekammer, men saa
kom han og snappede dem fra mig, og sagde: „absti- ,

no manus! Fingrene af Fittefadet! det er ikke
for D'g!"

Thiele, den 36te Juni 1709.
Hvem der bare forstod Franst! Herstabet snakker

intet aqdet, naar de spise, og jeg forttaaer ikke et
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Ord. Idag talte de om mig, for de saae tit hen
paa mig. Engang havde jeg noer tabt Tallerkenen:

jeg stod bagved Froken Sophies Stol, hun vender sig
om og saae mig lige op i Ansigtet — det er en deilig
Froken, den Froken Sophie! jeg har en stor Gloede

af at see paa hende.

Thiele, den 43de Sept. 4709.

Jgaar var her ret en nrolig Dag. De vare her

fra Viskum, og her var stor Jagt. Jeg var vgsaa
med, og havde faaet en af naadig Herrens Bosser.
I Forstningen gik del godt nok, men saa kom der en

Ulv forbi mig. Jeg havde noer labt Bossen af For-
skroekkelse, og glemte reenl at flyde. Jens stod ved

Siden af mig, og skjod Ulven. „Dn er et Hoved!
sagde han: men jeg flal ikke robe Dig." Strax efter
kom naadig Herren forbi mig. „Du est et Fjog,
Martoeng! raabke han: Dn tager Stikkepenge." —

„Jeg bedxr allerunderdanigst om Forladelse! svarte

jeg: jeg er gandfle uflyldig, men jeg har vist havt
onde Fortalere hos naadig Herren. Jeg flal med

» Guds Hjelp tjene Dem crrlig og tro!" Da loe han

allernaadigsi og sagde: „Du est et stort Fjog!" Men

dermed var det ikke forbi. Da Herskabet kom til-

bords, begyndte de igjen om Ulven, og spurgte mig:
hvormeget han gav mig? og saadant mere. Jeg veed

ikke ret, hvad de meente; men det kunde jeg begribe,
at de gjorde Nar ad mig baade paa Franfl og Dansk
Om det saa var Froken Sophie, saa loe hun mig lige
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op i Ainene — det gjorde mig nieeft ondt. Mon jeg
ikke skulle knnne loere dette Snovlemaal? Det kan vel
ikke voere tungere end Latin!

Thiele, den Ldcn Oktober 1709'
Det er ikke umuligt — det seer jeg nok. Fransk

er siet ikke andet end galt Latin. Imellem en Kasse
med gamle Boger, som jeg kjoble, var ogsaa en Metar
tnorphoses paa Franst — Let traf sig ypperligt! Det
Latinste forsiod jeg i Forveien. Men een Ting er

forunderlig: naar jeg horer dem deroppe snakke, tykr
kes mig ikke, der er et franst Ord imellem — det er
ikke om Ovidius, de discourerer.

Jeg kommer ogsaa til at lcegge mig efter atstyde.
Naadig Herren vil endelig have mig med paa Jagten,
men der kan jeg aldrig gjore ham det tilpas: jenten
stjaender han eller ogsaa leer han — sommetider
begge Dele paa eengang: „jeg 6ærer Dessen galt,
feg lader den galt, jeg sigter galt og jegstyder galt."
Jeg maa have Jens til at undervise mig. „See til
Jens! siger naadig Herren: Del er en Jaeger! Du
gaaer med Bossen, som om det var en Hoelee, Du
havde paa Nakken, og naar Du sigter, seer det ud,
fom Du stulde falde bagover." Froken Sophie leer
ogsaa ad mig — det klceder hende alligevel smukt —

hnn har nogle heilige Tander.



Thiele, ben 7de November 1709.

Igaar stjod jeg enRcrv; naadig Herren kaldle

mig en brav Garkong, og forcerede mig et indlagt
Krudthorn. Jenses Underviisning har frugter godt.
Det er morsomt nok med det Skytterie.— Meo Fram
ffen gaaer det nu bedre: jeg begynder at komme efter
Udtalen. Forleden lyttede jeg ved Doren, da Ma-

mesellen lcrsie med Frokenerne. Da de vare fcrrdige,
og gik op, listede jeg mig til at see, hvad for en Dog,
devesibrugte. Hillemænd! Hvor blev jeg forundret!
Det var just en, som jeg ogsaa har, og som kaldes :

„L’ecole du Monde.“ Nu flaner jeg hver Dag
med min Bog i Haanden udenfor og horer til — det

gaaer meget godt an. Det franffe Sprog er dog
smukkere, end jeg tænfte; det lader Froken Sophie
nu saa nydeligt, naar hun taler det.

Thiele, den 13de December 1709.

Aggar frelste Gud min naadige Herre ved min

ringe Haand. Vi havde Klapjagt i Lindum Skov.
Da vi fik Graakjerr for, kommer der en Vildbasse
frem og lige ind mod naadig Herren. Han ffjod, og

traf ham rigtig nok, men det forsiog ikke, og Vild-

bassen soger ham. Naadig Herren var ikke bange:
han trcrkker sin Hirschfoenger, og vil jage den i Bnm

gen paa Svinet, men den gaaer midt ovcr. Nu var

gode Naad dyre — det ffete ogsaa altsammen i en

Haandevending, saa ingen kunde komme til Hjelp.
Aust i det øjeblik, som jeg vil derhen, seer jeg nam
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digherren paa Ryggen af Vildbassen, og den afsted
med ham. „Skyd!" raaber han kil Ridefogden —

som var hans Sidemand paa Venstre — men han
korde ikke. „Skyd i Djcrvels Skind og Been!" raar
ber han til Jens, idet han farer ham forbi; Jenses
Bosse klikkede. Nu vendte Bassen sig og lige hen
forbi mig. „Skyd Morten, ellers rider Bassen med
migtil H...... !" streg han. IGudsNavn! tænfte
jeg, holdt ham paa Bagparten, og traf saa heldigt,
at jeg knuste begge Baglaarene paa Dyret. Glad
blev jeg, og glade bleve vi allesammen, men meest
Naadigherren. „Del var et Mesterstud, sagde han:
og behold Du nu Bossen, som Du brugte saa vel!
Og hor! sagde han til Ridefogden: I ZErtekjelling!
stempl mig den stsrste Bog i Skoven til hans gamle
Moder! Jens kan gaae hjem, vgscrlleen bedre Steen
for hans Bosse!" Da vi saa kom hjem om Aftenen,
blev der en Sporgen og en Fortællen. Naadigherren
klappede mig paaSknldren, ogFroken Sophie smiilte
saa venlig til mig, at mit Hjerte sad i min Hals.

Thiele, den Ilte Januar 1710.
Et plaisant Veir! Solen staaer op saa rod, fom

en brwndende Glod! det seer ret curieux ud, naar
den saadan stinner igiennem de hvide Trcrer; og alle
Troeerne see ud, som de bare puddrede, og Grenene
hoenge rundt omkring ned til Jorden. Det gamle

" Grand Richard faaer Skam, et Par Grene ere aller
rede kncekkede. Accurat saadant et Veir var der idag
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ette Dage, da vi fjerte i Kane til Fusstngoe, og jeg
stod bag paa Froken Sophies. Hun vilde selv kjere;
men da et Qvarkeerslid var gaaen, begyndte hun at

fryse om de smaae Fingre: „J'ai froid“ sagde hun
for sig selv. „Skal jeg da kjsre, naadig Froken?"
sagde jeg. — „Comment! sagde hnn: Forstaaer Du

Fransk?"— „un peu mademoiselle!“ svarte jeg.
Da vendte hun sig om, og saae mig stivl i Ainene.
Jeg tog en Tommestreng i hver Haand, og havde begge
mine Arme omkring hende. Jeg holdt dem vidt ud,

for ei at komme hende for ncrr; men hvergang Konen

gav et Slcrng, og jeg rorte ved hende, var der liger
som jeg havde rort ved en varm Kakkelovn. Der kom

mig for, at jeg floi i Luften med hende, og inden jeg
vidste det, var vi ved Fussingoe. Dersom hun ikke

havde raabt: „tener Martin! arrester vous !“ havde
jeg kjort forbi lige til Nanders eller til Verdens Ende.
Mon hun ikke vil ud at kjore idag igjen? Men der

kommer Jens med naadig Herrens Bosse, som han
har gjort reen — saa skal vi paa Jagt.

Thiele, den 13de Februar 1710.

Jeg er ikke rigtig frisk. Det er ligesom der laae

en tung Steen paa mit Dryst. Maden gaaer fra mig,
og om Natten kan jeg ikke sove. Sidste Nat havde

jeg en forunderlig Drom: del bares mig for, al jeg
stod bag paa Froken Sophies Kane, men med el sad
jeg inden i Kanen, og hun paa mil Ckjod. Jeg
havde min hoire Arm om hendes Liv, og Hun sin vcm
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men idel samme vaagnede jeg. Ak! jeg vilde saa
gjerne have blevet ved at dromme!— Det var en rar

Dog, den hun laame mig; jeg diverterer mig med den
hver Aften — hvem der engang kunde blive saa lykr
kelig, som den tartariskePrinds! — JomereFransk
jeglceser, jo bedre synes jeg om del; jeger noerved at
glemme mit Latin derover.

Thiele, den 13be Marts 1710.
Jgaar, ka vi kom hjem fra Sneppejagt, sagde

liaadig Herren til mig: „Og jeg horer, at Du forr
siaaer Fransk?" — „Lidt, naadig Herre!" fvarle
jeg. — „Saa kan Du ikke heller varte op ved Bordel;
vi kan jo ikke lukke Munden op for Dig." — „Ak!
raabie jeg: naadig Herren vil dog ikke forskyde mig?"
— „Poijit de tant, svarte han: Du skal fra nu af
vcrre min Valet de chambrel Og naar Junker
Kresten reiset til Paris, saa folger Dn med — hvad
synes Du derom?" Jeg dlev saa bevoeget, at jeg ikke
kunne sige et Ord, men kyste hans Haand. Alligevel
jeg nu glaeder mig saare meget, saa tykkes mig dog,
at jeg nodig ville herfra, og jeg troer virkelig, at mit
Helbred er blevet flettere siden.

Thiele, den 1ste Mai 1710.

Ak, jeg elendige Menneske! nu veed jeg, hvad
det er, jeg fester; Ovidius har sagt mig der, han har
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gandffe accurat beflrevet mig min Sygdom. Den

svin jeg ikke kager feil, saa hedder den-Amor, paa

Dansk: Kjcerlighed etter Elskov, og den jeg er

charmeret udi, maa uden al Tvivl vcere Froken Sor

phie. Ak, jeg arme Daare! Hvad flal delle blive

til ? Jeg maaprove hans remedia amoris!

— Nu nyssen saae jeg hende staae i Gangen, og

tale meget venlig med Jens;— det ffar mig som en

Kniv i mit Hjerte. Det kom mig for, som jeg skulde
skyde ham for Panden, men saa hoppede hun mig
forbimed et Smiil; — jeg vartilmode, som naarjcger
paa Klapjagt, og el Stykke Vildt kommer mig paa

Skud: mit Hjerte klapper mod mine Ribbeen, jeg
kan knap faae min Aande, og mine Dine ere ligesom
groede fast til Dyret — ah maleureux que je suis!

Thiele, den 17de Juni 1710.

Hvor dog Gaarden nu tykkes migode ogkeedsomr
melig. Det naadige Herflab er borte, og kommer

forst hjem om otte Dage. Hvordan flal jeg faae
Ende paa dem? Jeg har ikke Lyst til nogen Ting.
Min Dosse hcenzer fuld af S tov og Rust, og jeg gir
der ikke gjort den reen. Jeg kan ikke begribe, hvor«
dan Jens og de Andre kan veere saa glade og lystige:
de prate og floggrc, saa det giver Echo i Ladegaarr
den — jeg sukker fom en Rsrdrum. Ak, Froken
Sophie! Gid Du var en Bondepige, etter jeg en

Prinds!
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Thiele, den 28de Juni 1710.
Nu er Gaarben for mine §>ine, ligesom der nylig

var kalket og pyntet. Trcrerne i Haven har faael en
deilig lysegrsn Couleur, og alle Folk see saa milde
ud. — Froken Sophie er kommen hjem igien: hun
kom indad Porten som Solen gjennem en Sky; men
alligevel skjalvede jeg som el Espelov. Det erbaade
Godl og Oudl, al vcere sorlibt.

Thiele, den 4de Oktober 1710.
En magnifiqve Jagt, vi havde idag! Hviddug

Krat var indstillet med over 300 Klappere; for devar
her baade fra Viskum og Fussingse med alle deres
Stovere. I Dagbrakningen vare vi fra Thiele der
allerede. Det var gandsse stille i Luften, og en tyk
Taage bedækkede hele Egnen; kun Toppene af Bavm
hoiene kunde man see oven over den. Langt borte
kunde vi hore de buldrende Fodtrin af Klapperne ogenkelte Hundeglam. „Nu kommer de fra Viskum,
sagde naadig Herren: jeg kan hore Chasseurs Hals."
— „Da kommer de ogsaa fraFnssingoe, sagdeJens:
det er Perdrix, som gjoer." Endnu kunde vi ingen
Ting see for Taage, men alt som de kom naermere,
horte vi Vognenes Rumlen, Hestenes Pusten, Skyt-
ternes Snak og Latter. Nu kom Solen frem, og
Taagen leltede. Da blev det levende paa alle Kan»
ter. SkovfogdernebegyndlealleredeatstilleKlappernei Orden, man horte dem hviske og tysse paa dem der
vilde snakke hoit, og Kjeppcne kom sommetider i Be-
virgelse. Fra Lester og Sonder kom Skytterne kjo-
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rende, og bagefter Vognene med Hundene: deres

Haler viklede over Vognfjelene, vg imellem stak der

et Hoved op, som ogsaa strax fik Arefigen af Jcegerr
drengene. Nu satte naadig Herren selv af langs ned

i den lange Dal midt igjennem Krattet. Da han var

fcrrdig siodte han i sin Pibe, og med det samme ber

gyndte Hornbloeserne et lystigt Stykke. Hundene
bleve koblede af, vg det varte ikke længe for de flog
an, saa een, saa tv, saa det hele Kobbel. Harer,
R«ve og Dyr smuttede frem og tilbage paa de flom
begloede Bakker. Saa gik af vg til et Skud, og
Knaldene gav Echo langs ned'gjennem Dalen. Klapr
perne kunde vi ikke see, men vel hore deres Hujen og
Skrigen, naar el Dyr eller en Hare vilde bryde igjenr
nem. Jeg forsvarte min Plads, og fljod to Ncrve

vg en Buk inden Frokosten. Mens den varede bleve
Hundene kaldte sammen og koblede op, og Hornblcrr
ferne spilte, og da det var forbi, gik det atter los.
See! da holdt tv Vogne oppe for Enden af Dalen
med alle de naadige Fruer og Frokener, og imellem
dem Froken Sophie. Dette frelste en Ncev; mens

jeg saae derop, smuttede han mig forbi. Et Par Tir
, mer for Aften var Krattet renset for Vildt, og Jagr

ten havde Ende. Vi fik vist henved 30 Stykker, og
Junker Kresten, som havde flndt de fleste N«ve, blev
beæret med et Stykke paa Valdhorn.

Thiele, den 17de December 1710.

Jgaar fulgte jeg min kjcere Moder til hendes
Hvilested. Den nye Prerst — Gud lønne ham for
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det! — hwdrede hendes Henfart med en LiigprEt
ken, som varede i syv Qvarteer. Hun var mig en

god og kjcerlig Moder — Herren give hende en salig
Opstandelse!

Thiele, den 23de Januar 1711.

En jammerlig Vinter! endnu intet Kanefore!
Dcrefterjhar jeg ventet lige siden Mortensdag, men

forgjeves. Regn og Bloesi, sydlige Vinde og trist
Veir. Ifjor ved denne Tid var det vi kjorte til Fust
singse; naar jeg toenker paa den Aften! Maanen
stivnede saa blank som en Solvtallerken paa den blaa

Himmel, og kastede vore Skygger ved SidenafVeien
paa den hvide Snee. Jeg hceldede mig imellem saa»
ledes, at min Skygge trak ind i Froken Sophies:
da kom det mig for, som vi to vare eet. En kold Vind
havde vi lige imod, den blcesie hendes sode Aande til;
bage— jeg flugte den som Viin — ak, jeg Daare! jeg
forliebte Daare! hvortil nytte mig alle disse Constt
derationer? Paa Sondag reiser jeg til Kjobenhavn
med Junker Kresten, og der stal vi blive hele Somr
meren. Jeg toenker, jeg er dod inden Maidag. — i
Ah Mademoiselle Sophie adieu ! un eternel

adieu!

Paa Haret imellem Samsoe og Sjelland
den 3die Febr. 1711.

Solen gaaer ned bag mit kjoere Jylland; dens

Gjensti» lægger sig langs hen over det rolige Hav
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som en uendelig Jldvei. Jeg tykkes den hilser mig
fra mil Hjem — ak, det er langt borte, og jeg konn
mer längere og loengere derfra. Hvad monslroe de
nu bestille paa Thiele? Del ringer for mit hoire Are.

mon det er Frsken Sophie, der nu taler om

mig? ak neijeg er jo kuns en faltigTjener, hvi fluide
hun tcenke paamig? ligcsaalidt, som Skipperen, der
traver frem og tilbage paa D«kket med sammenlagte
Arme — han kigger saa tidt henimod Norden — hvad
mon der er at see? En Svenfler, siger han; Gud
hjelpe os naadelig og vel,'

Kallunbbvrg, den 4de Febr. 1711.
Ru veed jeg, hvad Krig er — jeg har vKrek

i Bataille, og — den Herre Zebavth vsre vriset!
— vi finge Seier. Det var rigtig, som Skipperen
sagde, en svenfl Kaper. Jmorges, faasnart det dm
gedes, faae vi ham en halv Mills Vei borte; de

sagde, han gjorde Jagt paa os. „Er der nogen af
Jer Passenerer, sagde Skipperen: der har Mod og
Mands Hjerte, og Lyst til al baxes med den svenfle
Gast?" — „Jeg har en god Riffel, svarle Junker Krer
sten: og min Tjener har een, skal vi provedenJagtenr
gang, Morten?" — „Som Junkeren befaler!" sagde
jeg, lob ned iKahyten, ladle vore Rifler, bragte dem

samt Krudt og Kugler op paa Dcckket. Der var to jydfle
Soldaler kommen op fra Rummet, de havde hver sin
Bosse, og Skipperen et spanfl Gevser saa langt som

83 B. (W
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han selv, Styrmanden og Matroserne bragte Axer
og Haandspager. „Kan vi ikke seile fra ham, min

kjoere Skipper?" spurgte jeg. — „Fanden kan vi,
svarte han: Du seer jo, han haler ind paa os, alt

hvad han kan; Du sko l snart faae hans Stykker at hore;
men er Du bange, saa gaae hjem og læg Dig i Din
Mooers Dragkiste." Ivelsamme vcrliede Rogen ud

fra del svenske Skib, og strax derpaa horte vi el forr
foerdeligt Rabalder og en Susen over vore Hoveder. J
Det varte ikke fænge, saa kom der nok et Knald, og |
nok eet, og den sidste Kugle rev en Splint afvor Mast.
Da blev jeg ret underlig tilmode: mit Hjerte log til

at banke, og det suste og bruste for mine Arer. Men

da Svensken kom saa n«r, at vi knndelange med vore

Rifler, og jeg havde gjort det forste Skud, da var

det, som om jeg havde vaeret paa en Klapjagt. Svenr

flen kom bestandig ncrrmere, og vi stod i Skjul bag
Kahyten, og fyrede bag ud paa ham alt hvad vi kunde.

Der faldt flere af hans Folk, især for Junkerens og

mine Skud. „Kan vi flyde en Sneppe, Morten,
kan vi vel ogsaa ramme en Svenfler, naarhanstaaer
stille!" sagde han. „Rafle Gutter! raabte Skipper
ren: Seer I den svenfleKapilain, ham der gaaer mrd

den store Sabel frem og tilbage? Pil os ham ud, saa s

har vi Spillet vunden!" Da lagde jeg an paa ham,
og trykte til, og som jeg tog min Riffel fra Kinden,
saae jeg ham siaae Ncesen mod Dcekket. „Hurra!" ,

raabte Skipperen, og alle vi andre med; men Kaper i

ren dreiede af og stilede sin Cours. Med det danfle
Flag paa Toppen fore vi ind ad Kallundborgs Fjord
nok saa stolte og nok saa glade, thi ikke en Mand var
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saaret, ssjondt Kuglerne floi over og igjennem Ski-
bet. Hovmesteren Monsieur Hartmanvar deneneste,
som fik fit Blod at see, og det paa en pudsig Facon:
Han laae i Skipperens Kose og rsgte fin Pibe, da

Slaget begyndte. Lidt ester kom jeg ned for at hente
Laerred til Kuglerne. „Martine! sagde han: qvid
hoc sibi vult ?" men for jeg fiksvart, foerenKugle
gjennem Kahylvinduet, tog Piben med sig — som
han rakle ud af Kojen —- og Mundbiddet rev Hul
paa hans Gane.

Nu ere vi i Havn og paa tor Land, hvor Hvilen
rr sod ester faadam et Pust!

Kjobenhavn, den 2den Juni 1711.
Mit Hoved er gandffe fuldt ak alle de rare Ting,

jeg her har sest og hsrt. Jeg kan ikke samle det i mine
Tanker, thi det ene forjager det andet, som Skyerne
hverandre i Blcest. Men det curioseste af Alt er

dog dette, at jeg er ncrr ved at blive min Forlibelse
qvit. Jo lcrngere jeg bliver her, jo mindre synes
mig, at jeg langes ester Froken Sophie, vgjeg kunde

ncesten troe, at der ere ligesaa smukke Piger i Kjsbem
havn. Skulde jeg skrive Noter til Ovidii remedium

amoris, da vilde jeg rekommendere en Tour til Ho:
vedstaden, som et af de bedste Midler mod hiin fart
lige Maladie.

di)
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Til Ankers under Kronborg, den 12te Sept. 1711,

Ak, du naadige Himmel! Hvad har jeg oplevet!
Hvilken Jammer og Elendighed har jeg seet med disse
mine Mne! Gud har hjemsogl os for vore Synder,
og flaget Folket med Bylder. De faldt som Fluer
omkring mig, men jeg Uvcerdige blev udfriet fra Dor
dens Strube. Ak, min kjoere Junker! Hvad stal
jeg sige, naar jegkommer tilbage foruden ham? Me»
jeg forlod ham ikke, for han udgav sil sidste Suk; jeg 1
vovede mil Liv for ham, dog Gud sparede det — hans
Navn vcrre lovet! Naar jeg toenker paa disse Noedr

selsdage, er mit Hjerte fcerdigt at briste. Bange og
taus« sad vi fra Morgen til Aften i vor eensomme
Bolig, saae paa hverandre og sukkede. Kun sjelden
kigede vi ned i de tomme Gader, hvor det for vrimr
lede af Mennesker, kun en og anden triste 6Zur fleed
henover Droestenene, ligesom en Gjenganger; men

indenfor Vinduerne saae man Folk sidde som Arrestanr
tere, de fleste ubevægelige, som om de kun havde voer

ret malede Portraiter. Hortes saa den hule Rumlen
af Pesidragernes Vogne, hvor soer de da alle fra Vinr
duerne, for ikke at fte det rcrdselfnlde Syn. Jegsaae
det kun engang, jeg forlangte det aldrig mere. Der
fjerte disse sorte Dodsengle med de langeVognefuldr
af Liig: de laae flcengte paa hverandre som Foee.
Bag ud af Vognen hang Hovedet og Armene af et

ungk O.vindemenneffe; Øjnene stirrede fælt ud af det

sortgule Ansigt, og det lange Hvvedhaar fejede Ga-
den. Da rystede det Junkeren forste Gang; han
vaklede ind i sil Sovekammer, og lagde sig paa Do,

densLeie; men jeg sukkede i mit Hjerte: „De stal
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fæøgeS i Graven som Faar, Dodenflal fortoeredem;
men Gud flat forløse min Sjel af Gravens Vold, thi
han haver antaget mig, Sela !"

Thiele, den 29de Sepl. 1711.

Saa er jeg da nu her igjen. Da jeg gik ind ad

t Porten bankede mit Hjerte i mig ongefcrrsom den Dag,
vi floges med Svensken. Og da jeg lraadte ind til

Let naadige Herflab, og saae dem Alle i Sort, da

graed /eg som el Barn, og de grcrd med. Jeg kunde

fast ikke tale for Graad, og for jeg havde endt den

affreuse Historie, vendte naadig Herren sig bort, og

gik ind i sit Kammer — Gud troste dem efter sin
Barmhjertighed, Amen!

Thiele, den 8de October 1711.

Idag var vi forstegang paa Jagt efter min Hjems
komst. Ak! det var ikke som i forrige Dage, dengay
kun liden Satisfactio». „Morten, sagde naadig Her-

, ren mange Gange til mig: vi savne Junker Kresten!"
og saa sukkede han, saa det flår mig i mit Hjerte.
Vi kom hjem fænge for Aften med en fattig Hare.

Thiele, den 2den Novbr. 1711.

Det begynder atter at blive levende paa Gaar,

den; vi vente hoifornemme Fremmede: Hans Excel,
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lente Hr. Gyldenlsve med Suite. Han vil blive
her nogle Uger og divertere sig med Jagten» Jgaar
talte det naadige Herffab herom ved Bordet: „Han
er af hoikongeligt Blod og en fuldkommen Cavalier."
sagde naadig Fruen, og saae med det samme til Fror
ken Sophie. Hun blev rod, saae paa sin Tallerken
og smiilte, men- jeg blev kold som en Ils over mit
hele Legeme — ak! ak! jeg tceukte, at jeg var eurer

ret for min daarlige Inclinatiori, men jeg foler at

Sygdommen er vendt tilbage med siorre Force. Jeg
spritter som en Agerhone i Garnet, men det. hjelper
intet — gid jeg var tusinde Mile herfra!

Thiele, den 14de Novbr. 1711.

Endelig er Hans Excellence arriveret hertil, og
det med allerstorste Pragt og Herlighed: tvende Lobere
med hoie solvbeflagneHuer, kom trippende indiGaarr
den en halv Fjerdingvei foran ham. De siilte sig
med deres lange spraglede Stokke paa begge Sider af
den store Dor. Naadig Fruen vrikkede ind ad een
Dor og ud af en anden; jeg har aldrig for sect hende
i saadan Egalit^. Froken Sophie stod i Storstuen,
vg kigede snart i Speilet, snart nd af Vinduet. Hun
saae mig flet ikke, naar jeggik igjennem Verreiset. En,
delig kom han selv kjorende med sex gule Heste for sin
Vogn, en smuk og magnifiqveHerre! Han saae baade
fornem og naadig ud, alligevel syntes mig, at der var

noget Modbydeligt hos ham. Han smiilte mig saa
vammelssdt og plirede med sine Dine, som om han
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fa ae imod Solen. Han bukkede for hver isoerafHerr
stabet, men del syntes fom han kun bukkede for at

r^ise sig hoi'ere i Veiret. Da han kom til Froken
Sophie, steg lidt Blod op i hans blege Ansigt, og han

hvidskede eller loespede en lang franst Kompliment.
Ved Bordet vendte han ncesten ikke sine Oine fra hende,
ikke engang naar han talte med Andre. Hun stol-
tede imellem over til ham; men jeg broendte min

< Haand paa Tallerkenerne, saa den idag er fuld af

Vabler; gid det var det eneste Sted, jeg havde ondt!

Thiele, den 20de Nov. 1711.

Jo! det er sikkert nok; der bliver en Mariage
af. Man behover allene at attendere den naadige
Frue. Naar hun seer paa Froken Sophie, lcrgger

hun Hovedet tilbage som en And, naar den har faaet
Kroen fuld, vender Ainene og lukker dem imellem,

som om hun vilde ret straxen falde i Sovn, oa saa

snaddrer hun: „un CavalieY accompli, ma 611«!

n’est ce pas vroi? et il vous aime, c’est trop

clair?“ Ja desvoerre, det er klart nok; og hun elster
ham igjen, det er ogsaa klart. Gid hun maalte

blive lykkelig.

Thiele, ben 4de Decbr. 1711-

Endnu har hans Excellence ikke profiteret for mer

get af Jagten: to Gange har vi været «öe; men hver-
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gang er han bleven keed af det paa Halvveien. Der
er et Stykke Vildt hjemme paa Gaarden, det drager
ham til sig ssin en Magnet- Ak! Gid jeg var blevet
i Kjobenhavn!

Thiele, den 8de December 1711.
Idag blev Mariagen declareret, og idag 8 Dage /

skal Brylluppet sia ae. Hvor ffal jeg ffjule mig saar
laenge? jeg holder det aldrig ud; naar han laegger sin
Arm om hendes Liv, er det som En siak mig i Hjerr
let med en Kniv

Du milde Himmel! Jeg troer, Jens er ligesaae
dan faren som jeg; da jeg sagde ham det om Mariae
gen, stovte han fin Bosse saadan imod Jorden, at
Kolben sprang «'stykker, og derpaa rendte han med
Slumpen ud i Heden. Saa er jeg da ikke de«, eneste
Nar i Verden-

Thiele, dcn 16de December 1711.
Frokeit Sophie har faaet Boruekopperne. Ak!

hvor fljcrlver jeg for hendes Liv! Gid jeg maatte doe
»stedet for hende i inen jeg kan jo ikke faae denne Syge
dom mere end eengang. Hendes deiiige Ansigt er
gandstke fuldt af Vabler.
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Thiele, den 13de Marts 1712,

Saa har jeg atter reist mig fra mit lange Syge,
ieie. Jeg troede, det flulle blevet det sidste, og suk,

kede af Hjertet til min Gud om Forlosning. Men

jeg flal vandre endnu en Stund i denne Jam-
merdal — det er hans Villie — den flee! — Det

er for mig, som om jeg var opstanden fra de Dode,
rg jeg tykkes at denne tre Maancders Sygdomharva
ret i tre Aar. Zgaar saae jeg hende forste Gang
siden jeg blev lagt ned, ogdet medcngod Contenance;
noesten ffulde jeg troe, at Sygdommen havde taget
min daarlige Forlibelse med sig.

Hun var lidt bleg, og jeg syntes ikke, at hun saae

ret fornoiet ud. Desvcrrre! hun har nok ikke synder,
lig Grund dertil. Hans Excellence er vist en stor Li-

berliner; jeg saae nu nylig igjennem Spraekken paa

min Dor, at han tog fat paa Fruens Pige, og Vel

xaa en meget indecent Maneer. O den stakkels Fro,
ken! Var jeg Hs. Excellence, jeg fluide tilbede hende
som en Engel udaf Himmelen.

Thiele, ben 1ste Mai 1712.

Hs. Excellence er reist bort, og ladet sin Kjcereste
blive her tilbage. Han var nok allerede keed af hende,
og — Gud forlade mig det! — kroer jeg ikke ogsaa
hun af ham. Hun loenges da ikke efter ham; thi hun
er ligesaa munter og vive som for, ja ncrsten mere;

men alligevel af og til ligesom lidt hoffcrrdig. Som,

metider taler hun til mig som til en Stodder, og som-
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mctider, som om jeg bar hendes Ligemand. Jeg
troer hartad hun vil have mig til Bedste — jeg fat-
tige Stakkel! Jeg er ikke bleven klog endnu, for
hun kan gjore mig glad og bedrovet ligesom hun vil.

Thiele, den 3die Juni 1712.
Mit Helbred faaer jeg aldrig mere; min Ung-

doms Munterhed er gandffe borte. Jeg er tung og
mat i mil hele Dasen, og ingen ret Lyst har jeg til
nogen Ting. Jeg giver ikke jage, og jeg gider ei helr
ler liefe: min Bosse og min Ovidius ere begge lige
siovede. Fransken, som tilforn var blevet mig saa
plaisant, kan jeg hverken lide at læfe eller hore —

det er et falst Tungemaal!

Thiele, den 24de Juni 1712.
Jeg har byttet Kammer med Jens. Han vilde

endelig have mit, for han torve ikke ligge ud til Kir-
kcgaarden, den Tosse! Oer stal han jo dog engang
ligge for bestandig. Jeg er vel fornoiet med Byttet,
her kan jeg fra mit Vindue see mine kjare Foraldres
Grave — de ere vel forvarede — Gud glade deres
Sjele i Himmerige! Hist henne er Hr. Sorens Grav,
der groe allerede Tidsler paa den — dem maa jeg
dog rydde bort!
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Thiele, den 13de Decbr, 1712.

Fruens Pige har bekommet sig en liden Son. Hun
har udlagt en Kniplingskrcemmer — men hele Gaarr
den veed nok, hvem den Skyldige er. Den unge
Froken har selv railleret dermed. Jeg veed ikke, hvorr
dan hun kunde; men hun tager sig Verden let — jeg
er ikke af den Natur.

Thiele, den 27de Februar 1713.

Drommer jeg, eller er jeg vaagen? Har mine

Sandser duperet mig, eller var hun virkelig min? jo!
hun var min — jeg har favnet hende med disse mine

Arme, hun har hvilet ved mit Bryst, og beoalkel mit

Ansigt med Kys — med hede Kys — nu vilde jeg
gjerne doe, saa lykkelig kan jeg aldrig blive meer.

Men nei! Hvorlunde er der fat med mig? hvad har
jeg gjort? ah, jeg veed ikke, hvad jeg skriver — jeg
frygter, jeg er vanvittig.

Thiele, den 5te Marts 1713.

Lad mig kalde tilbage i min Hukommelse disse
douce Meblikke! Lad mig ret overtamke, hvor lyksae
lig jeg var; deterforstnu, jeg begynder at opvaagne

som af en Nnus. — Herren kom hjem fra Jagten,
og Jens var bleven i Skoven for at kaste Tax ud, som
sad fasi i en Grav. Jeg vidste vel, at han ikke kom

hjem fer Dag, og saa fik jeg isinde at ligge i mit for-
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tig« Kammer. Jeg bar netop indslumret, dajegblev
voekket ved et Kys. Forskrcrkket reiste jeg mig ogvilde
rgabe: oa følte jeg en blod Haand paa min Mund,
og en Arm om min Hals, og en sod hvidskende Slem-
me — Himmel! det var hendes — hendes, jeg ikte
tor ncevne. Da — da — o, jeg Synder! jeg for»
stokkede Synder! jeg har forraadt min Herre! og jeg
kan ikke engang ret af Hjertet fortryde det. Hver«
gang jeg vil gjore Poenitentse, forhindres jeg af en
lønlig Fryd, som spotter min Anger. Jeg foler det:
jeg lKngesefterat repeteredenMisgjerning, jeg burde
forbande. „Evindelig min!" vare de forste Ord, jeg
kunde fremfors; men da rev hun sig med et let Skrig
cif mine Arme, og — jeg var aliene. Doren knir>
kede, og jeg reiste mig overende i Sengen; jeg var
i Tvivl om det ikke altsammen var Spogerie. Ak!
hvorfor flygtede hun? hvorfor kom hun da selv ukalr
det, ufristet? Har hun elstetmigsom jeg hende, taus,
inderlig, brændende?

Thiele, den 6te Marts 1713.
O Verden! Verden! hvad er du falsk! LErlig-

heder plat forsvunden, Dyd og LEre traadt under
Fodder! Dog hvorfor vil jeg beklage mig? er jeg be-
dre end han? Er min Synd mindre, fordi jeg troer,
at min Kjasrlighed er storre? — Ah, jeg faaer min
fortjente Lon, vi ere lige gode, den ene forraader den
anden. — Ha! Du falske Qvinde! Du Poliphars
Hustru! derfor var det, du skreg og flygtede, da du
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horte min Rost. Det var altsaa gammel Vane —

kjendt Vei, da du sogle min Seng — nei, Ienses
Seng! Gammel Kjcrrlighed, gammel Synd! mens

jeg tilbad dig, mens jeg beskuede dig med TErefrygt
som en hellig Engel, har du bolet med min Mede

tjener!
— — Det var Midnat. Drukken af sode Lre

indringer vankede jeg om i Haven. I en mork Gang
4 saae jeg noget rore sig — det bares mig for, at det

maatte virre hende. Med hastige Skridt ilede jeg
derhen — det var hende! ja, det var hende, men

hvorledes fandt jeg hende? paa Ienses Skjod, med

Armene om hans Hals — hurtigen soer de fra hinr
anden, og jeg stod som om jeg stulde synke i Afgrunr
den. Solen fandt mig paa samme Sted; jeg fros
— jeg bavede som et Espelov. O du usle, dufalske,
du fordærvede Verden!

Thiele, den öde Mart- 1713.

Jeg har seet hende forste Gang siden hiin syndes
fulde Nat. En hastig Nodme foer over hendes Am

sigt, hun kastede sine Dine rundt omkring i Stuen,
for ei at see paa mig. Jeg folie, at jeg blev baade

kold og varm. I det Dieblik vi vare allene, gik hun

mig hastig forbi og sagde med halvt tillukkede Din«;

„Silence!“ Hun var ude af Doren, inden jeg k«t

folte Trykket i min Haanv.
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Thiele, den 13de April 4743.
Alt er opdaget! Herren, Fruen, hele Gaardett

veed det, cg det er Mamsel Lapouce, som har opda-
get og robel dem. Den unge Froken vilde gjerneraillere med hende, men det flrev hun bag Aret. Jm
gen har kundet maerke paa denne listige Qvinde, at
hun forstod el Ord Danfl, og derfor har de engang
uforsigtigen i hendes Ncrrvcerelse sagt Noget, hvoraf
hun fik Vinden. Hun har nu gaael saa lange paa
Sporet, indtil hun rigtig har faaet det redet ud, ogkeget dem iLeiet. Himmel! hvilket Opror her blev!
Naadig Herren lob med sin Bosse omkring som en
Rasende for at flyde Jens ; men Jens var allerede
paa sin Hest og langt borte. Den unge Froken blev
lukket ind i Hjornestuen, at Herrenikke fluldeforgribesig paa hende. Ak Himmel! Hvad Ende flal dette
faae? Zeg.fljcrlver hvergang jeg horer hans Stemr
me. Min Samvittighed fordommer mig, og gjortilig til Cujon. Anger og Frygt har saaledes betm
get mig, at Kjarlighed og Jalousie var reenl forjar
get af mit Bryst. Ak! Gid jeg var femten Mile um
der Jorden!

Thiele, den 44de April 4743.
Jens har vcrret her. Han kom i Nat ind i mit

Kammer, for at hore, hvorledes her siod til. Han
var som et drukken Mennefle, grcrd og bandte imelr
lem hinanden. „Rob ikke, at jeg har vcrret her,
sagde han idet han gik: ellers er Du et dodsens Mem
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neffe!" Han ffulde vist holde Ord; jeg ffal nsk

vogte mig. Men hvad mon han egentlig vil? han
veed det vel ikke selv.

Thiele, den 17de April 1713.

Den unge Froken er borte! inat er hun echapper
ret ud af et Vindue. Jens har sikkert vaeret her og

hentet hende, for En har ved Midnatstid msdt to

Personer paa een Hest, men formedelst Morket kunde

han ikke see, om de Degge vare Mandspersoner.
Det var paa Viborgveien, og vi har varet ude hver
Mand hele Dagen for at lede. Vi ere komne tilbage
uden at finde dem. Jeg fik Nys om, al de vare

komne over Skiern Broe, men jeg ffal vel tage mig
vare for at komme dem nar. Ak! ak! den Verden,
vi leve i! Min arme Herre! Han tager vist sin Dod

derover. Han ligger, og intet Menncffe maae kom-

me ti! ham.

Thiele, den 20de April 1713'

Idag blev jeg kaldet til naadig Herren. Ak! Du

milde Frelser! Hvor bleg og henfalden han var! Han
lever ikke, det kunde jeg grandgivelig see. „Morten!
sagde han, da jeg traadle ind: er det Dig? Kom

hid ti! mig!" Saasnart jeg horte hans Slemme,
brast jeg i Graad. For var del, som om han talte

ud af en Tonde, og naar han raabte ud af ben store
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Dsr; „Morlen! Kom med Hundene!" Saa var det
som Gaarden ffulde falde, og Hons og Wnder floi
forffrakkede omkring. Men nu talte han saa sagte,
saa mat, at mil Hjerte var fcrrdigt at briste. „Mor
ten! sagde han: har Du ingen Snepper stet?" —

„Nei, naadig Herre! svarte jeg hulkende: Jeg har
stel ikke voeret ude." — „Naa, har Du ikke? sagde
han: Jeg ffyder ingen flere!" — „Ak jo! svartejeg:
Gud kan endnu hjelpe!" — „Nei, Morten! sagde
han: med mig er det snart ude. Ja, havde jeg
endnu havt Kresten!" Her trykkede han to Taarer
ind igjen i de hule Mne. „Hvor er Vaillant?"
spurgte han. — „Han ligger ved Kaminen," svarle
jeg. — „Kald paa ham," sagde han. Hunden
kom og lagde sit Hoved paa Sengestokken. Herren
klappede ham lamge og saae vemodig paa ham. „Dn
har voeret mig en tro Svend, sagde han: Du har ikke
forladt mig. Naar jeg er dod, stal Du ffyde ham
og begrave ham under den store Aff udenfor Kirker
gaarden, men ffyd ham godt, oglad ham ikkemoerke,
hvad Du har isinde — lov mig det!" — „Ja, naas

dig Herre!" svarte jeg. — „Han ffal ikke i fremr
med Boere," sagde han, idet han sank iilbage paa
Puden: „Min Skydehest og Donner (det er hans
Livbosse) og mit Gehaeng, ffal Du have; min Blis
maa Du aldrig stille Dig ved; naar han bliver saa
gammel, at han ikke kan aede længer, saa ffal Du
ffyde ham." — „Ja, kjaere Herre!" svarte jeg; jeg
kunde neppe for Graad. — „Og der, sagde han: lig-
ger en Tut paa Bordet, den ffal Du have for DiU
tro Tjeneste, — Gaae nu, Morten! og bed til Gud
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for min ssndige Sjel!" — Jeg kyste hans Haand,
som han rakte mig, og tumlede ned i mit Kammer
— o! Gud ffjenke ham en salig Ende! Han varmig
en god og naadig Herre!

Thiele, den 3die Mai 1713.
« Saa er han da ogsaa hjemfaren! Nu har jeg in-

gen Ven mere paa Jorden. — Her vil jeg ikke blive;
jeg maa ud i Verden, at ffille mig ved mine melanr

koliffe Tanker. — Stakkels Vailiant! da jeg tog
Bossen, sprang han saa gladelig omkring, han vidste
ikke, at jeg forre ham tilDoden. — Nei! saadantet
Skud gjor jeg aldrig i mine Dage; da jeg spaendte
Bossen, og han hsrleKncrkket, begyndte han at logre
og see sig om, han ventede et Stykke Vildt, og tænkte

mindst paa, at det gjaldt ham selv. Da Krudtet

taendte, og han krummede sig i Dobens Krampe, var

det som om mit Hjerte ffulde voelte ud af mit Bryst-
O! min kjaere salige Herre! Det var dtn sidste, dm

tungeste Tjeneste, jeg viste Dig.

Til Sejls under Thunoe, den -17de Mai 1713.

Andengang — kanffee Sidstegang — siger jeg
dig Farvel, mit kjoere Fodeland! Farvel du gronne
Skov! du brune Hede! Farvel alle min Ungdoms
Glcrder! Lettere VM Hjertet var jeg, da jeg for tvende

§3 B- (12)
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Aar siden plsiede disse vilde Bolger: da havde jeg
min gode Herre; nu er han i Graven, min Junker
ligesaa, vg hun — som jeg gjerne vilde glemme —

drager om i den vide Verden, Gud veed hvor og hvor-
ledes. Ogsaa jeg stal prove Lykkens Spil, og eede
mil Brod blandt Vildfremmede. Ja! Krigen vil jeg
prove! den gier Brod eller Dods Blis og jeg stal fol-
ges ad, han er min sidste Ven paa Jorden.

Sverrig, den 13de Juni 1716.

Her sidder jeg en fangen Mand i fremmed Land.
Saalangt har min Kaarde hjulpen. Min Oberst og
jeg gjorde lyst mellem Fjenderne; men vi vare kun ko

mod ti. Ak! min gamle Blis! Du maatte doe —

gid vi havde fulgtes ad!

Stockholm, den 14de August 1717.
Saaledes stal det ikke blive ret l«nge! De har

flcrbt mig omkring fra en Fcrstning til en anden; fri-
siet og truet mig, at jeg skulde tage Tjeneste, men hel-
lere vilde jeg svaelte tildode i et underjordisk Fcrngscl,
end feegtemod min rette Konge og Herre. Endnu hel-
ere vilde jeg have min Frihed. Jeg vil forsoge det,
og enten finde den eller Doden!
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Norkjsping, den 3die Februar 1718.
Saa blev jeg alligevel svensk Soldat! hvorlKnge

ffg end hyklede mig, og ffjulte mig som et jagetVildt
i Skove og Klipper, saa fandt de mig dog. Hvad
ffulde jeg gjore? Bedre under Guds frie Himmel melr
lem Kaarder og Kanoner, end mellem etFtengselsfire
Vcrgge! De har lovet mig, at jeg aldrig ffulde siride
mod mine Landsmcrnd, men allene mod Moscoviteir
— han har maaffee den rette Kugle med Morten Vim
ges Navn.

Siberim, den 15dr Mai 1721.

Herre min Gud! Hvor underlige ere dine Veie!
Mange tusinde Mile fra Danmark, fcerdes jeg her i et
raat og sorgeligt Land: jeg gaaer over tilfrosne Fio«
der og vader i Snee til Knorerne; mens der hjemme
er Skov og Mark iført sin grsnne Sommerdragt.
Udenfor mit gamle Kammervindue staaer Abilden nu

i Bloster, Jriffenqviddrer iStikkelsbwrhcekken, Stees
ren sidder paa Kjelen og floiter sit lystige Stykke, og
Sæt ten synger hoit i Sky. Her tuder Ulve og Björne,
Hege og Ravne ffrige i de sorte Skove. Hvor mon

er Enden paa denne Udsrk? Ak! hvor er Enden pau
mit elendige Liv?

(ir)
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Riga, den 2den September 1743.

Skal jeg endnu opleve den Dag, da jeg seer mit

Fodelandigjen? I fire oglivelange, sorrigfuldeAar,
i fire og tive Vintre har jeg jaget Zobel og Maar i Sir

beriens Skove! hvor m«t af Livet har jeg alt loenge
— længe vceret! men jeg vil taalmodelig bie til min

Herre og Frelser kalder mig. Han vil maaflee lcrgge
mine trætte Lemmer til Hvile i min Fcedrenejord —

ak! hisset seer jeg det danske Flag, Korsets og Frel-
sens dyrebare Tegn! Min Sjel, lov Herren! alt

hvad t mig er hans hellige Navn!

Falster, den 23de October 1743.

Atter ncer ved Doven, og atter langt fra den!

I Storm og Uveir naermede jeg mig mit elskede For
deland. Bolgerne knuste vort Skib og truede at opr

sluge os; men Herren frelste mig, hans Haand opr

holdt mig — han vil ei heller drage den fra mig
nu, skjondt fattig og halvnogen jeg vandrer blandt

Fremmede.

Corselidse, den 2den November 1743.

Et Fristed har jeg fundet, et Skjul fra Verdens

Storme; en from og «del Herre, som har taget mig
i fil Brod, og lovel at sorge for mig til min Dodedag.
Saa skal jeg nu ikke mere skifte Bolig, forend debtrrt

mig hen til den sidste.
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Hvilket yndigt Land er dog dette! Alt i sin fulde
Flor! Skoven gren og Marken gron! Blomster alle,

vegne! I Siberien er det endnu Vinter. End ffee
Lov for saadanr cl Bytte!

Min Herre holder meget af mig; jeg maae tidt

sidde hele Timer og fortælle ham vm Krigen og om

alle de Lande, jeg har gjennemvandret. Og vil han
gjerne hore, bil jeg gjerne snakke; det glader mig at

mindes mine mangfoldige udstandne Fataliteter.

Corselidse, den 2den Juli 1744.

O Du Barmhjertighedens Fader! var denne bit,
tre Skaal endnu tilbage! Skulle de gamle Saar op,

rives paa ny! ja, thi det var Dig saaledes bxhager
ligt! — Jeg har stet hende — hende? ak nei! ikke

hende! en falden Engel har jeg stet, en Morkhedens
Gestalt — lidt har jeg onflet mig Doden, men nu

— nu akles jeg ved Livet -- jeg kan ikke striveiveer.

Lorstlidse, den 8de August 1744.

Det er ikke for min Plaiseer, at jeg atter tager

Pennen; men dersom Nogen ester min Dod skulle faae

Aie paa denne Journal, skal han dog see, hvorlunde
Synden lonner sine Born.

Jeg gik hiin bedrovelige Dag og forlystede mig
med en Promenade i vor smukke Have. Som jeg
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gacer forbi den aabne Stakitport, staaerdsren'Mand,
hvis Ansigt forekom mig bekjendl, nagtet et sortgraat
tykt Skjaeg og el stammelt Viekast ncesten forstraekkede
mig. „Er D» ogsaa her?" sagde han med et fært
Grin. Stokken faldt fra min Haand, og alle mine
Lemmer fljcrlvede — det var Jens! „Herre Du min
Gud! sagde jeg: stal jeg finde Dig her? hvor er Fro:
ken Sophie?" Hall stovte en hoi Eed ud: „Froken-
stabet har S.... taget og Frnestabet med; men vil
Du see min hjertelstede Kone, saa ligger hnn der-

henne og luger. Soffi! streg han: her er en gammel
Bekjendrer!" Da vendte hun sig halvt om — hun
laae paa Kncrerne tre Skridt fra »rig — sage et Aie-
blik paa mig, og gav sig derpaa igjen til at luge.
Jeg fornam ikke den mindste Bevcrgelse i hendes Am
sigt — dette Ansigt! dette fordum saa deiligeAnsigt!
hvor var del forandret! blegguult, rynket, fortrar
dent saae det ud, som om det aldrig nogensinde havde
smilet. En hullet Kyse med lange Laser af sorte Knip-
linger, gjorde det endnu morkere. Skidne Pjalter af
Kloeder, som engang havde meret smukke og sine,
hang om hendes tykke ildedannede Krop. Jeg fslte,
<lt jeg var neerved at faae ondt, og ingen Taare kom
i mine Aine. En Angst, en Vammelhed, som naar

man pludselig seer en Hugorm, betog mig. Jeg
kunde hverken tale eller rore mig af Stedet. Jens
vakle mig igjen af min Vedovelse. „Nner hun nok
ikke saa smuk, raabte han: som dengang hun krob
i Sengen til Dig?" Jeg gyste. „Forgyldningen
er slidt af, blev han ved: men det kjonne Sind har
hun endnu storagtig eg malieieust er hun endnu,
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og Kneveren kan hun bruge. Hei! NaadigFrue!
Snak !idt med os!" Hun kaug, og lod som hun ikke

horte det, ffjondt han raabte hoit nok. „Nu viller
det hende ikke, sagde han: men naar vi komme hjem,
saa faacr hun nok Kjeften paa Gang. Har Du ikke

til en Perl, Morten! for gammel Kiendskabs Skyld?"
Jeg gav ham noget, og gik som i Sovne op tilGaarr
den. Ved Havedoren siod min Herre. „K/ender
Du disse Mennesker?" spurgte han. — „AkDugode
Gud! svarte jeg: Ja, jeg har kjendl dem for mange
Aar siden." — „Det er siette Folk, sagde han: hun
er arrig og bandsat, og han drikker som en Svamp.
De har boet el Par Aar i et Huus nede ved Stram
den! Han fisker, og hun gjor Ugedage her i Haven.
Hun skal vare kommen af ffikkeligc Folk?" Nu forst
brod mine Taarerfremog lettedemit beklemte Hjerte.
Jeg fortalte ham, hvem tøtin var, og hans Forfverr
helse blev ligesaa stor som min Bedrovelse.

Corftlidse, den 14ds September 1744.

Jeg tvivler paa, at jeg her faaer blivende Sted.
Mit Ophold behager mig ikke loenger, siden jeg veed mig
i Noerheden af hende, og ofte ikke kan undgaae at see
hende. Endnu har jeg ikke talt med hende, for jeg
skyer hende som en ond Aand. Jens soger mig
med en Paatreengenhed, som hverken behager mig eller

min Herre. Naar jeg lugter hans VrKndeviinsaande,
er det som En bod mig Forgift 'at drikke. Han har
fortalt mig deres Historie — o, hvor er den ffr«k-
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kelig, vcrmmtlkg! I Danmark, i Tydstland har de

flakket om fra en Stad til en anden — han spille
paa Valdhorn og hun sang og spilte paa Lulh; der-
ved opholdt de Livet, og naar dette ei kunde stroekke
til, drev hun endnu een Ncrringsvei, som det sonder-
river mit Hjerte at toenke paa. Omsider maalte og-
saa denne ophore, og de ffulde have omkommet as
Mangel, naar ikke min medlidende Herre havde forr
barmet sig over dem. — Gud forlade mig det.'
Jeg kunde onffe mig tilbage i Siberien.

Cvrselidse, den 1ste Mai 1745.

Gud velsigne min rare, oel elmodige Herre! Han
har moerket mitsAnffe: at ende mine Dage i min For
Lestavn; og derfor har han — mig uafvidende —

skaffet mig en god Conditionhos det nye Herffab paa

Thiele. Paa Tirsdag ffal jeg afseile med et Skib
fra Stubbekjobing—Gud könnehgiuderfor i Evighed!

Til Sejls mellem Sjelland og Samson
den 4de Juni 1745.

„Frygter ikke for dem, som allene ihjelflaae Le-
gemet! men frygter for dem, som fordcerve baade

Legem og Sjel titzige!" Jeg foler Kraften af disse
Frelserens Ord. Da jeg i min Ungdom paa disse
Bolger stod for Svenffens Kugler, var jeg be-
dre tklmede, end da jeg f Corselidse Have saae mi»
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Ungdoms faldne Engel. Kaarder og Kugler, Hug
og Stik, Saar og Dsd ere Intet at regne mod S je-
lens Fortabelse, mod en uskyldig Sjels Fordoervelse.
Havde jeg dengang seet hendes fljsnne Legeme sonder-
revet af vilde Dyr, ikke kunde det saaledes have knur

get mit Bryst, som nu, da jeg fandt hende forspildt,
fordoervet, foragtelig, uden Redning fortabt. Som
hnn laae der og grov i Jorden, syntes mig, at hun
begrov mil sidste Haab, min sidste Levning afTroc paa

SEreogDyd. Men jeg vil sige, som den gamle Tyrk,
min Medfange i Siberien, altidfagdemidtidestorste
Elendigheder: „Gud er stor!" ja, oa barmhjertig!
Han kan og vil gjore langt over hvad vi arme Men-

nester fvrstaae.

Thiele, den 4de Zuli 1745.

Omsider er jeg da indloben i min sidste Vinterhavn!
Flere end tredive Aar er jeg omtumlet paa Verdens
vilde Hav, for at ende, hvor jeg begyndte. Hvad
har jeg udrettet? hvad har jeg vunder? En Grav —

et Hvilested hos mine Forfcrdre. Det er Roger, og
endda ikke saa Lidet: jeg har Venner og Bckjendtere
her baade over og under Jorden. Der siaaer endnu

Abilden udenfor mit Vindue, den er ogsaa bleven «I-

dre, der er Krceft i dens Stamme, Stormen har
boiet dens Hoved, og paa dens Grene groer Mosset
ligesom graae Haar paa en Oldings Hoved. Ved

Kirkeveien seer jeg den store Ast, under hvis Rod jeg
Legrov den stakkels Vaillant. Saaledes gjenkjender
jeg mangt et Tr«e, mangen en lynggroet Hoi og selv
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de dode Slene, der staae her uforanderlige i Aarlu-

finder, og see eenSloegt efterven anden opvoxeog for#
gaae. Den ©lægt, jeg kjendte, er nu ogsaa borte.

Nyt Herskab, nye Tjenere — jeg er en Fremmed,
en Udlanding blandt dem alle.

Thiele, den 2den Septbr. 1749.

Idag er det sex og halvtredsindstyve Aar siden
jeg saae Verdens Lys! Herre Gud! hvoreredisseAar
blevne af? disse mangelustndeDage? Hvor eremine
Ungdoms Glcrder? de ere hos mine Ungdoms Venr
ner. — Paa denne Aarscns Tid var det, vi ret node

Jagtens Fornoielser. Hvor lystigt gik det da til,
naar vi om Morgenen droge ud; Jcegerne raabte og
Hundene gjocde, og Hestene trampede ligesaa utaal-
modige som vi selv. Snart hjemsogte vi Urfuglene
paa Heden, snart de vilde Dyr i Skoven — med Spil
og Sang fore vi hen og hjem. N» er her stille som
i el Kloster, den naadige Herre bryder sig ikke om Iagr
ten. Taus og ene gaaer Skytten ud, og stille komr
mer han tilbage. Denne Slaegt er traurig som
jeg selv.

Thiele, den 12te Januar 1751.
En stille, herlig Vinternat! Alt hvad jeg seer,

Blaat eller Hvidt. Mannen har jaget Stjernerne
fra sig, den vil lyse allene. Saa dejligt ffinnede den
ogsaa engang for mange — mange Aar siden, da jeg
var Kudsk for Froken Sophie. Min unge Sjel stram
lede ligesaa blankt og lysteligt som Maanen, og hem
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des var ogsaa reen, uplettet som denne nysfaldne
Snee. Nu er min Sjel mork som Heden, naar Vin-

tersueen er borttoet, og hendes — om hun endnu

lever — maa ligne en siderisk Dal efter Oversvom-
melse: morktfuret af Vandstromme, trindt bestroet
uied Tuer, Stene og nedvcrltede Trceer. „Ja, Herre!
Herre! Tugter Du Nogen med megen SlrafforMis-
gjerning, da gsor Du, at dens ynkelige Skikkelse hen-
smelter som et Mol- visselig! Alle Mennesker ere

Forfcengrlighcd!"

Foulum, ben 12te Mai 1753.

J Soudags forrettede jeg forstegang mitEmdede

som Degn til Thiele og Vinge. Den naadige Herre
kaldte mig paa sin Dodsseng. Her boer jeg nu i min

Faders Huus; men jeg boer her astene. Alle mine

Ungdomsvenner ere forlcrngst gangne til Hvile; jeg
er endnu tilbage, som et skaldet Trcre paa Heden;
men om feie Tid stal jeg samles til dem, og vKreden

sidste af min Slaegt. Disse Blade skulle være det

eneste Maerke on» mig. Om Nogen — engang,
naar jeg er dod og borte — lceser dem, da stal
han sukke og sige: „Anlaugendes et Menneske, hans

Dage ere som Gr«s; som et Blomster paa Mar-

ken, saa stal han blomstre. Naar Veiret farer over

det, da er det ikke mere, og dets Sted fjender det

ikke mere. Men Herrens Mistundhed er fra Evighed
vg indtil Evighed."
(Fundet, ajennemsset og udgivet af S. S. Bliche r.)
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Baldur i Danmark.
(Fragment as la Motte Fouqu^S Baldur.)

Bsgelund i Danmark.

(Ekjvldbranb og Vidrik made binanden. Paa en

Hai staaer Alfsvinde og rorcr Citharcn.)
Al fsvin de (synger.)

Og fra de Skove fjerne.
Fra frygrbar dybe Huler
Nu Elskov drager Eder
Til Alvorskampen hid.

Skjoldbrand.
Her er jeg, Vidrik, for min Ret al kreeve.

Vidrik.

Her er jeg, for min Ret mod Dig at heevde.
Skjold brand.

Ifald Du synes, hvile vi en Stund.

Vidrik.

Net gjerne. Farten moisom var og lang.
Alfsvinde (syngen)

Zo !«nger Yngling penser,
Zo stsrre svulmer Stridslyst,
Og Blodets B.rend fremsprudler
Des bratters i Kamp.

Skjoidbrand.
Hvad end hun synger — alt mig tykkes ret.
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Vidrik.

Mig og; — hun kan kun synge Godt og Skjont.
(Nogen Taushed.)

Herlaude (striber langsomt gjennem Lunden,)

Vee mig! — jeg kan ei meer— o Skjoldbrand, hor —

Skjoldbrand.
Hvad jamrer der saa klagende mit Navn?
Den Daare sniger ogsaa her sig efter.

Herlande.
O fljoend ei. Tcenk paa hine skjonne Dage,
Da vi i Troe og Elskov leved' —

Skjoldbrand.
Borte —

Forglemte, dode.

Herlande.
Vidrik! fægt ei med ham.

Vidrik.

Jeg holder Fred, naar han min Brud mig lader.

Skjoldbrand.
For vil jeg lade Liv end Brud.

. (Begge Keemper reis« sig.)

Alfsvinde.
Herlande!

V«r klog, og kom herop; see med derpaa.

Hvi sorge over Den, som Dig sorsmaaer?



190

Herlande.
Min Tro er hans, og han er stedse Sk-oldbrand.

(Kneeler mellem begge Kamperne.)
Jeg stiller, standser Jer; ei stal I stegte.

Skj oldbrand.

Et Dieblik holdt inde. Fsrst jeg maa

Den speede, daarstabsfulde Jomfru sikkre.
(Lofter Herlande op, og fatter hende nogle

Skridt de'rfra ned igjen.)
Hviil her paa blode Mos, i kjole Skygge,
Du arme, troelteMoe, engang min Brud; —

Dog nu veer rolig. Du forandrer Intet.
(Kampen begynder.)

Herlande.
O Dydens Mathed! — ei jeg kan mig reise.

(Alfsvinde rorer Strengene paa hendes Cithar.
Wildere Fegtning.)

Herlande.
Er Nogen rmr, som Pligt og 2Ere hylder —

Alfsvinde.
Tie, svage Moe. Forstyr mig Klangen ei.

H e r l a n d e.

Er Nogen ncer, Betrængte Moers Nedder,
8Erbar i Daad og Ord, han hjelpe, hjelpe!

Baldurs Stemme.
Fat Mod! Han kommer, hvem Du kalder!

Alfsvinde (lader Citharen falde.)

Hvad
Var det?
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Herlande.
O Foraarsstemme! Lyd afHaab!

(Baldur og Niord fare paa den gyldne
Karm gjennem Skoven, oz mellem de K«m>
pende,)

Baldur.

Niord! tag Du Toilen.
(Haver Landse og Skjold.)
Stille, svage Stridsmcend;

Her er en Mægtigere end I selv. —

Men Du, som pranger stolt paa Hvien hist,
Du frcrkke Qvinde, ncrvn Valhallas Navn.

Alfsvinde (barende.)

Forflaan mig dermed, Herre —

Baldur.

Har Du flaanet
Den jamrendr Herlande? — Udtal Navnet

Paa Himlens Borg, mod hvem ei Evig bestaaer,
Langt vcrrre Oval jeg ellers Dig bereder.

Alfsvinde (sagte.)

Valhalla -

(Hun forvandles til en gammel haslig Qvinde
og forsvinder. Kamperne synke i Kn«e.)

B a l d u r.

Er nu afgjort Eders Strid?
En ajoglende Trvldqvinde har I e'ffet.

(Til Ekjoldbrand,)
See, det er Frugten, naar ri Helten tjener
Den Ene, fromt i rene Gled udvalgt.
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Med Sind og Sjek i stedse ubrudt Troskab.
Hvor Kærlighedens rene Ild bortviger,
Er hvert Afgrundens Spogelse ved Haand.

(Lit Bidrik.)
Det Frugten er, naar Helten Elskov kalder
Hvad kun var Mresyge, Gjogleblus.
Hvo Qvinderne ei ærer, som dem elfter,
Ham fanger Hyklerspogelset.

(M«nd, Qvinder og Bsrn komme fra forffjellige
Sider i Lunden tilsyne.)

Nogle Moend.
Kom ncrrmere! — nustandsed' Kampens Larm.

Qvinder.
Ja, dog toned' nys den lydt herover —

Meen d.

En af de vrede Fyrster er vel dod —

Qvinder.
Vee! da gaaer Krigens Flamme g/ennem Landet!

Mcend.

Maaffee, maaftee vel —

Qvinder.
Vi forstaae Jer —

M«nd.

Begge!
Qvinder.

Forladt og nden Forsvar er' vi da.
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Maend.

Herfrem. Nedder hvad end at redde er!

Qvinder.

See, begge Helte sjunkne ned paa Knoer

Moend.

Dodssaared' vel — Dog intet Blod paa Brynje,
Bsrit.

O midt imellem dem en herlig Sol!
Nei, ingen Sol; — en deilig gylden Mand.

Moend og Qvinder.
Erdeten Troldom, somi Skoven siraaler? .

Bald ur.

I Fyrster, Eders Dorn opsoger Eder.
Reis ridderligt fra Jorden Eder op,

Og hvad der i en Hast af Feil kan rettes,
Det retler snart. Ei er der just nodvendig,
Al Lehn smand sin Lehnsherres Brost sikal sikue.

(Skjoldbrand og Widrik staae op, og omarme

hinanden Da »plsfter Skjoldbrand Herlan.
de, som tilgivende modtager ham. Alle for«
svinde, med -panderne taknemmelig rplsstede
mod Baldur, i Lunden)

Niord.

O kjoere Herre, har Du Loegedom
For hele Verden, kun ei for Dig selv?
Lad af, lad af fra syge Elflovssmerte.

23 B. (13)



194

Nat. Skovegn ved Havbredden.

(Finffe Ssrsvere troede op, ferende de to Drenge, Luit»
bert og Otbrand.)

Luitbert.

Hvor vil I hen med vs, I morke Mcend,
I vilde Folk?

Otbrand.

Ja, gjor os Regnffab for
Hvo Jer tillod at voekke os af Sovne
Og rive bort os fra vor Moders Borg?

Sorovernes Hovding.
I taler som om I os kunde domme.

Otbrand.

Saa kan det vel og treeffe sig med Tiden.

Hovdingen.
Oho! da maa man smukt vel Eder svare.
See, hvad vi gjorde, har vor Dristighed
Tilladt os, og vil snart os meer tillade.

Dog frygter ei; Ondt skal ei Eder skee.
Nu seile I med os til Finlands Kyst,
Da Eders Moder Eder let loskjober;
Der koster kun at bli'e min Hustrue.

Otbrand.
Moder?

Luitbert.

Fru Thora, vores Moder, vKlgeDig?
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Hsvdingen.
Mig v«lge eller ei; — hun bli'er min Hustrue!

Begge Drengene.
Nei! net!

Hsvdingen.
Jo! jo! om tigang Nei I flrige! —

Og hendes gyldne Skat Hun bringer med. —

Dvg nok nu har vi talt, — ombord, Staldbrodre.
(Baldur og Niord fare frem paa den gyldne Karm,)

Baldur.

Nei ei ombord! — for i den bittre Dsd!
(Kaster sit Spyd. Roverhsvdingen salder og dser.)

Baldur.

I andre Roverfokk! hvad dvEieJ?
Skal jeg den gyldne Due endnu gribe,
Udstrække Jer i Eders sorte Blod?

(Spander Buen. Roverne flye,)

Begge Drengene.
Vil vgsaa os Du flyde, hole Herre ?

Baldur.
(Tager Pilen »s og sanker Buen,)

Jer flyde? — Seer jeg da saa roedsom ud?

Drengene.
Ak nei, nu smiler Du som Vaaren smiler,
Og hvad Du gjorde — ak det var vist ret! —

Kun gad vi endnu gjerne noget leve.

(13)
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Baldur.

Leve skal I i Herlighed og Lykke.
Kvin i min Karm. Der gaaer til Eders Moder-

Drengene (klavre op.)

O hvilken fljon, o hvilken merglig Solmand

Baldur.

Fremad min Niord. Thi Timerne har Vinger. —

En Slette foran Lethraborz.

(Folkeforsamling. Mange Landsfyrster sidde rundtom pas
store Stene. Et over alle ophsiet Seede i Midten «»

tomt.)

En Hovding (treeder op)

I Konning Hothers Navn jeg knndgjor Eder,
I hsie Fyrster i det danske Land,
At I ioag ei Kongen vente maae.

Jnat har han de hvide Seil spcrndt op
Paa sin piilsnare Snekke, og er faret
Paa viden Hav langt hen mod Sverige.

(Knurren blandt Folket.)

En Landsfyrste.
Tys stille, kjaere Venner! Kongedaad
Udgrunder fjelden man ved forste Blik.
Den brave Krigsmand hist har jo sit Bndfkah
End ei fuldende kunnet.
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Hovding en.

Jo fuldendt
For storste Deel. Thi hvad end er tilbage
Betyder lidet. Til sin unge Viv
Han vilde stile hen. Thi sidste Nat
Han drsmte, at hun lcrngtes efter ham.
Da tog han sin Bcsiulning. Kongevillie
Jo gaaer for Alt. Raad tkoenger han ei til.

En Landsfyrste.
Du os forkynder det, Du ssivgraa Koemper,
Og paa Dit Krigerord?

Hov Vingen.
Saa gjor jeg det.

Med Folkets Samling jeg jo ei vil spoae;
Tilmed mig lykkes Tingen ei som Epog.

(Traber uvillig tilbage. Lang Tavshed«)

En Landsfyrste.
I Fyrster og I andre frie Moend,
At gruble tjener hoist ved saadan Daad,
Som forsi stal vordne, ikke for den vordne.

Forbittret Studsen — hjelper ingenlunde.
Til Sagen! Griber hvad der ligger noermest! —

Hvor standse vi den Strid, som mellem Didrik

Og Skjoldbrand reiste sig, og vore Marker
Med indre Ufred truer?

En anden.

Helten Skjvldbrand,
For hvem mangt fjendtligt Skjold i Affe sank.
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Fortjener vel, at han sin Elffovs Moe
Beholder uden Kamp.

En tredie.

Det troer jeg vg.
Hans Elffovs og hans Valgs ubkaarne Moe,
Til hvem han beiled' tyve Maaneder
Skal han beholde. Hun Herlande ncevnes.

Anden.

Alfsvinde hedder den, til hvem han beiler.

Tredie.

Herlande hedder den, hvem ban har fæflet.
Min Broderdatter. Han ffal holde Ord
Den djcrrve Yngling, eller gaae til Grunde.

Forste.
Ei alt for raff.

Anden.

Han gaaer ei let til Grunde.

Tredie.

Man kan forso-ge.
Fjerde.

Vil da Ingen tale
I hele Kredsen for min Sætter Vidrik?
Om Skjoldsrands Heltevoerker praled' man —

Anden.
Prale? hvo siger saa?
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At mig ct heftigt Ord fra Loeben soer.
En Helt er Skjoldbrand, det tilstaaer jeg gjerne-
Dog tilsiaae og, ei Vidrik gi'er ham efter«

Anden.

Og naar jeg sagde Andet?

Fjerde,
Andre Veie

Der gaves da vel til « tvinge Dig.
Borste.

Tys, trætte« ei!

En Femte.
Er han da vorden Konge?

Nu nylig har han, gandffe ukaldt,
Alt aabnet Retten med en myndig Tone,
Nu byder sine Lige han at tie.

Fjerde.
Hos mig det lykkes ei.

Anden.

Hos mig ei mindre

Thora.
(iler med flagrende Haar ind i Kredsen,)

O holder inde med hver anden Strid!
En «vel Qvinde klager. - Hvor er Kongen?

(Hsiere Knurren -landt Mket«)
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Tredie Landsfyrste.
Ja hvor er Konningen? — hvor er vor Konliing?

Thora.
Hvor^erhan? sporger jeg.

Stemmer blandt Folket.
O langt herfra;

Han far paa Havet til sin nnge Qviude.
T hora.

Her maa han vcere. Jeg vil klage, klage,
For mine sode Drenge, begge to

Af finske Vikinger mig grumt frastjaalne.
(Kn«!ende for Kongesseditr)

En Fyrstes Enke er -eg; Konning hjelp!
(Synker i Afmagt,)

Forste Landsfyrste.
Tvedragt i Landet raser. Alle Stemmer
Er' imod den, som h-elpe vil.

Skrig blandt Folket.
Vee! Vee!

(Skjoldbrand og Didrik komme Arm i Arm,
ved Ekjoldbrands Side Herlande. Begge
Fyrsters Mcrnd, rigt smykkede med grsnnr f
Krandse, folge dem,)

Anden Landsfyrste.
Hvad kommer der? — Det seer ei ud som Ufred.

Vidrik.
Nyt Held det er, betegner alle Marker
I Dannerriget Lendragt, Broderstab.



Her i det Mindste see I tvende Brodre
I Skjoldbrand og i Vidrik siaae for Eder,
Som fast og troe herefter holde sammen.

Lredie Landsfyrste.
‘

Er det en Drom? gaaer ej Herlande der

End som i fordum Tid ved Skjoldbrands Side?

H e r l a n d e.

Min Froende, nu al Tvist er dod og borte.
Den oedle Fyrste beiler om min Haand.

Skjvldbrand.
Mit Liv flal vorde Pantet paa mm Troskab.

Vidrik.

Og det som fleet er, lad det vcrre glemt.
Tredie Landsfyrste.

Fra hvem udgik en flig uventet Lykke!
H e r l a n d e.

Jfra en Helt — det var —

Thora.
I glorder Eder

A snakke — ak og mine arme Dorn?

Herlande.
Det Baldur var.

Thora.
Hvad hjelper Daldnr mig?

Kun mine Bsrn jeg snfler, mine Bsrn!
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(Baldur oz Nivrd fare pludselig paa Guldkar-
men ind i Kredsen» Midte. Baldur b<er
kuilbert i den ene, Otbrand i den andtn
Arm.)

Alt Folket (synker i Kn«e.)
Et Himmelsbud hjembringer Drengene!
Priis! Held!

Landsfyrsterne
(staae op og boie sig dybt.)

Velkommen, hoie Fremmede !
For Dig, ffjondt ukjendt, boier Danmark sig.

Thor« (staaer uden Bevirgelsk.)
Ak mine kjcrre Sonner er' vel dsde;
Jeg seer oem midt udi den gyldne Sol.

Drengen e.

Nei, Moder, nei vi leve. Kom kun hid.
Det er ei Solen, men en gylden Karm,
Deri en mild og deilig, gylden Helt.

(Thora ncrrmer sig. Baldur holde Drengene
imod hende. De springe ned og omarme
hende.)

Thora.
Aabner da Himlen sig, og fender Redning? '

O Dannerland! Du er ei meer forladt.
Skjoldbrand.

Nei, Dannerland! Du er ei meer forladt.
Halvgudeu Baldur vandrer i din Skov,
Og Fred og Venskab, Redning, Gjensynslysi,
Befrielse og Sandhed, — fa hvad Livet
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Har Skjont og Godt, opblomfircr for hanS Fjed,
audsfyrster, samler til en Kobberthrone
De blanke Skjolde for den gyldne Helt.'
Saa hcrverham til tomme Kongesaloe!
Den lyse Helt vor Konning vcrre stal!

(Landsfyrsterne tilvinke ham Bifald, og bave
Baldur paa deres sammenfoiede Skje!de,!tit
Hsisadet.)

Held Dannerkvnningen, Halvguden Baldur!

(H. A. Bjerregaard.)

Horoskopet.
Fortælling af van der Beide.

Liniens, Hovedstaden i Pikardiei havde, befriet fra
del spanske Aag, endeligen underkastet sig Kong Henr
rik den Fjerde, og feirede nu Befrielsens og detnyRer
gimentes Tvillingfest med franst Begeistring og fransk

Letsindighed. Nathimlen over Byen oplystes af den

' almindelige Illumination, Floden Sammes brede

Stromme gjenspeilede den muntre Glands. Den

herlige gammelgothiske Kathedralkirke med sit giganr
liste Klokketaarn, glodede i Gjenstinnet, som af en

ncer Ildebrand, og densstjonneOmrids traadleprug-

tigen frem af Natten. En jublende Mennestemasse
bolgede gjennem Gaderne og dandsede vm Gicedesbaar

tene, der vare lcendte paa den offentlige Spadserer
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gang Autoy kaldet. Men som Brcrndpunktet for 2^
stigheden viste Raadhuset flg, hvor Raad og Borger-
stab feirede den store Begivenhed med er Dal. Dags-
glands spredtes af titusinde Lamper over Torvet og
de tilgrcrndsende Gader, og vidt og bredt gjenlodMu-
siken, efter hvis Toner Dandserne svingede sig i raste
Kredse med Stadens og Omegnens stjonne Ovinder
i de store Sale. Adelige og Borgerlige, Kaiholiker
og Hugonotter, Ligister og Royalister fcrrdeves mele
lem hverandre i den brogede nmntre Tummel, og
Gloeden og Vinen syntes paa denne lylkelige Aften at

have udslettet aste de MeningsforstjeUigheder, for hvis
Skyld man for havde raset saa frygteligt mod hver-
andre.

Ved et Buevindue stod Hugonotobersteu Düp les-
sis Mornay Icenet, med Kaardey i de korslagte
Arme, og Hagen hvilende paa dens Faste. Hans
mørke Blikke sioi over den lystige Mængde, ogetuvil-
ligt Smiil bavede om hans Laeber. Da narmede sig
hansVaabenpleiessn, den stjonne Va le ri a n Mons-
sa r d, en ung hugonottist Adelsmand fra Pikardiet.
„Ogsaa her saa eensom og mørf som altid, min
Oberst? spurgte Denne ham fortrolig : Formaner da
ikke den almindelige Gladesild at kaste en Gnist i Eders
Bryst, for at ogsaa I engang kunde fornemme hvor-
lunde el fornoiet Menneste er tilmode? Vel ere vi
den Tro hengivne, der har forjaget Farvernes Pragt,
Maleriernes Pude, Tonernes Trysterie af Templerne,
men vilde vi ogsaa bortkaste alt dette af Livet, saa
vilde fandeligen den stakkels Tilvcrrelse ncppe være

Umagen voerd. I har jo været med at nlkoempe
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denne gode Dag, hjelp nu ogsaa til at fetre den.^ —

„Gjerne, Moussard, svarte Mvrnay med betydnings;
fuldt Eftertryk: dersom Du indestaaer mig for, at

ikkun Halvdelen af disse muntre Mennesker mener

det saa oerligt med deres Munterhed som Du."
„Ja, min gode Dreng, vedblev han, da Mous,

sard betragtede ham med sporgende Mine: mange
Mennesker tumle sig om i disse Sale, men saare faa
Venner af vor Konge ere iblandt dem. Har Du ikke
hist og her seet de skjave, falske Ansigter, der ere for
stolte til at skjule deres Fvrbittrelse over, at Henrik
nu atter har indsat denne udbrudte DEdelsieen i sin
Krone? Dog kan Du i en anden Henseende have Ret.
Det er ikke velgjort af mig, ,al boere min Uvillie over

disse Nedrige saa aabenbar til Skue. Den Slags
Mennesker tager det alt meget ilde op, naar man

gjennemfluer dem. Derfor vil jeg dennegang gjore
dem den Spas at lade, som jeg troede paa deres

Gloede, og gloede mig med dem. Kom med ti! Skjem
kebordet."

De gik derhen. Noerved det rigtbesatle Buffet
sad et lidet Selskab af Adelsmand og fornemme Bon

gere omkring et Bord, hvorved en gammel Raadsr

herre, med det skummende Ehampagneglas i Haanr .

den, forte Ordet med stor Veltalenhed. „Nei, ved
den hellige Moder! raable han: med det spanske
Herredomme var det ikke til ar holde ud. JnterFolk
tzil godvilligt underkaste sig et andet, og allernodigst
Nabofolket, just for den storre Liigheds Skyld. Og
nu vvenikjobel disse Spanioler, der i Alt, hvori dr

ligne vs, kun er« vore Karrikatmer, Vor SelvfM
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leise er hos dem udarter til modbydeligt Hovmod,
vor Hoflighed til Ceremonisyge, vor Fromhed til Far
natisme. De vare alt blevne os fuldkommen utaar

lelige, og vi trængte til, atter engang at adlyde en

tegle Franflmand."
„Ved denne Tcenkemaode, bemcerkede en Hugor

nvtkapilain bittert: begriber jeg ikke, hvorfor Staden
saa haardnakkel vcrgrer sig ved at modtage kongelig
Beseelning."

„Ja, min Hr. Capitain, svarte Naadsherren,
og lagde Fingeren vigtigen paa Ncrsen: dermed hcrnr
ger det anderledes sammen. Seer De, vi vilde for,
bedre os ved vor Underkastelse. Toge vi Eders
Tropper ind i Byen, saa var der ingen Forbedring
at tcenke paa. En Bescetning spiller altid en Smule
Herre i den Srad, hvori den ligger, og det kan ei ger
raade Nogen ti! synderlig Fornoielse, der felv gjerne
gider vcrre Herre i sit Huns." — „Schweitzerne,
raabte Mornay derimellem: som Kongen vilde flikke
Eder, have Ord for god Mandstugt!" — „For den

fortrcrffeligste, naturliqviis! svarede Naadsherren sar
tirifl: MendeterogbliverdogbestandigSoldater, og
bisse brave Folk ville altid gierne svomme ovenpaa,
hvad jeg iovrigtflet ikke kan fortcenke dem t, Vade for den
Smule Respect de nyde, til hvad Time det flal vcrre,
maae srrtte deres Hals i Vove. Derhos ville de,
hvad der ligeledes er heel naturligt, i etvaek spise,
drikke, have Huus og KIceder. De blive aldrig fcrrr
dige med deres Anfler, og den Gave, at forebringe
dem tydeligt, mangler dem ligesaa lidet, som Efter,
tryk til al understotre dem med. Kort sagt, tag en
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Legion Engle, stik dem ind i jordiske Legemer, hcrng
Bandeleret om dem, giv dem Muffetren eller Heller
barden paa Skulderen, og paa Stedet bliver det til

en Skare, som hver oerlig Borgermand heller seer
Hcelene af end Ansigtet."

„Og for disse sneverhjertede Hensyns Skyld,
sagde Mornay forbitlret: fætter Amiens Kongeri-
gels Frelse paa et saa farligt Spil? NaarCpanierne
vove et uformodet Angreb, med hvilken Modstand
vilda Eders svage, sietovede, uaarvaagne Borger-
milits da mode dem?" — „Iglemmer vore forsvarr
lige Mure og Volde, bemcrrkede Naadsherren stodt:
de tusinde Beviser vi allerede have givet paa vor Iver
for Kongens Sag, denne gode Stads Rygte, der

endnu aldrig har tabt sin jomfruelige 2Ere til nogen
fremmed Erobrer. Amiens vil til enhver Tid voere

istand til al forsvare sig selv, det har den ogsaa isinde
at gjore, og kun under denne Betingelse har den unr

-erkastet sig." — „En Forsigtighed, sagde med sagte
Nost en bleg, mager Jesuit, der under Samtalen

havde sneget sig hen til Bordet: en Forsigtighed, der

saameget desmere maa billiges, som den hellige Fa-
der endnu ikke har lost Kongen af Kirkens Ban."

Gjoesterne saae paa hverandre over ten dri-

stige Bemoerkning, og truende Blikke, men ogsaa
nogle Bifaldsvink floi den Geistlige imode. — Det

havde nu sagtens veerot vor sidste Grund! svartr
Naadsherren fortrydelig: Kongen har jo afsvvret sit

Hugonotffab »ed Kirkeporten til St. Denis, den hosi
«rvcerdige Erkebiskop af Dvurges har absolveret ham
og givet ham Benedictivnen, og han er aller optaget
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i den allens saliggjsrende Kirkes Skjed." — „Uden
al den hellige Fader udtrykkelige« havde overdraget
ham det, vedblev Jesuiten paastaaelig: var Erke-
bispen ei bemyndiget til at absolvere e» kjcetterff Fyrste,
der ovenikjobet er en kslaxs. Denne Absolution er

ugyldig. Den Prcelat, som egenmKgtigen har gi-
vet den, er derved selv traadt ud af Kirken, og ,for-
tjente al afsoettes fra stu geistlige Vwrdighed."

En uvillig Mumlen reiste sig blandt de Tilstede-
vserende. „Mig tykkes, Hr. Pater, sagde Mornay
fortrydelig: at det, i ingen Henseende er Sted eller
Tid til at fore flig en Tale!" — „Hvorfor ikke, Hr.
Oberst! spurgle Jesuiten med etgjennemborendeVier
kast: Belsazarsyppige EMstebud er beredet, Gjnster-
neere samlede, hvi ftulde daAandens varslendeHaaud
mangle, der skriver sil Mens, inons, ieLek

paa Borggen?" Han bortfjernede sig fra Bordet.
Forbillrede faae de Kongeligtsindede efter ham, og
Mornay g-orde den Bemaerkning: „at Herrerne i de

lange sorte Kjoler lænse saaledes, finder jeg vel at

verre i Neglen, men al de saa aabenlyst ndtale deres
Tanker, er dog en Freekhed, der fortjente Revselse."

Hvor Sagerne staae saaledes, som for Dieblik-
ket i Frankrigs, bemorrkede en gammel Adelsmand,
som ogsaa var traadt hen til Bordet: der er en-

hver Advarsel, hvorved den altfor dristige Seiersr
tryghed bliver holdt i Tomme, paa sin Plads. Endnu
er Kongen langtfra ei ved Maalet. Endnu har Cham-
pagne, Bourgogne, Bretagne ikke underkastet sig.
Endnu vedblive Hertugerne af Mayeune, Nemours,
Jogeuse, Boisvaufin med at gjsre Modstand, og
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talrig og velrustet truer Spaniernes Hcer daglig med

Angreb." — „Det er Regjeringens Skyld! faldt en

anden Adelsmand ham med barst Slemme i Ordet:
Den gjor Lidet eller Intet for at hindre Landets al-

mindelige Forfald. Den gamle franste AZres Grund-
sætninger synke i stedse dybere Forglemmelse. S«-
dernes Fordeervelse voxer i en frygtelig Grad, og hvor
enhver Udsvævelse kan beraabe sig paa et ophoiet

l Exempel, der er vistnok ikke at tarnke paa G-enopret«
telsen af den gode gamle Tugt."

„Ved min Kaarde! raable Mornay hidsig: Det
erPttringer, der kunde gjore mig det tvivlsomt, om

jeg befinder mig i eu By, som har anerkjendt den store
Henrik. Men for al jeg idet mindste kan faae Vis»
hed om: hvor jeg er, og i hvilket Selstab, saa vil

jeg udbringe en Skaal, som jeg haaber enhver Tilsier
devaerrnde vil drikke med mig." Han lod sig fylde en

Pokal, og idet han leflede den heil iveiret, raable

han med tordnende Kommandorost igjennem Salen:

„Leve den eneste retmaessige Konge af Frankrige og

Navarra, Henrik den Fjerde!"
„Han leve!" raable Moussard og de andre Hu-

gonotanforere med hoitsvungne Borgere. „Hanleve!"
'

istemte glade Raadsherrerne og Borgerne af Amiens,
og nolende grebe de misfornoiede Adelsmcrnd til der

res Pokaler. „Henrik leve!" gjenlog Mornay endnn

hoiere, og holdt med flammende Blikke sin Pokal hen
til dem, at de stalde klinke med ham. Da kcewpede

Hadet med Frygten, dog harvede de omsider deres

B«gere, klinkede meget langsomt og betlrnkeligt
23 B.

'
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med Mornap, og mumlede neppe herligt deres: Han
leve! derril.

„Har Du nu erkjendt den Aand, der hersker
i denne Gloede?" spurgte Mornay den harmglodende
Moussard, der var rraadl fra Bordet. — „Ja,
svarle Denne: vg jeg beklager Frankrig og dets gode
Konge. Lad vs gaae ti! de Dandsende. Ieghaaber
dog, at den muntre Ungdom ikke deler denlumfleForr
biltrelse. Maastee sinde vider den rette«rligeFryd,
som ei veed af en sikulende Politiks kolde Beregninger
at sige."

De traadte ind i den tilstodende Sal, ligesom
netop en Dands var tilende. Nundtom sadde langs
Varggene hvilende og veuteydepaayye Dandsekavaler
rer, Provindsens stjsnnesteMser og Koneri hiin Tids
rige Pragt, og de blomstrende Ansigter med funklende
Kline under de vajende Fjoederb^fle: de blcendende
Barme, hoevede ved gyldne Kj^der og Iuveelsmykker,
de Silke,- og Floiels Gevandter, zirede med gyldne
Spwnder og Broderier, yded^ Beskuerens Die Syr
net afen stor, sælsom og dog over al Maade herlig
Blonisterkrands.

Ynglingens Kline fim fra Blomst til Blomst, indr
sugende deres Yndigheders Nektar. Men snart h«f,
lede de sig paa to Damer, der efter en rafl Dands,
Arm i Arm gik op og ned i Salen, for at afkjole sig.
Et let Gevandt af lyseblaa Silke bolgede om den Enes
zarte yppige Gestalt. Perlesnore, hendes eneste Pryr
delse, smykkede de hvide Arme og den fljonne Barm,
og snoede sig gjennem de lysebrune Lokker, vg fra det

s-de blomstrende Ansigt smiilt« de milde Pines dnm
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ktlblaa Himmel. Mere flank og masestertifl heevede
den anden Dames Vwxl sig. Hendes flkarlagenrede
Floiels K/ole, rigt broderet med Guld, de funklende
Brillanter paa Hoved, Bryst og Arme, den hvide
Bufl af Strudsfjer, der vuggede sig stolt over de sorte
Lokkefletninger, gave hendes Gestalt noget Kongeligt,
og de seierrige Dine i del greeskdannede Ansigt syntes
alraabe: Knwlerog tilbeder mig! Disse to Damer
syntes at vare Skjenhedens og Yndens Gratier, som
havde forenet sig her for at vift, at de evigt hore
sammen.

Med funklende Blikke forfulgte Moussard der
res svoevende Gang op og ned gjennem Salem
Nu satte de sig ned, forlsoettende en fortrolig, im
derlig Samtale, som unge Piger ofte gjore, uden

nogen scrrdelesFortrolighed og Inderlighed, blot fordi
de vibe, aten saadan Underholdning opliver og forr
fk/onner deres Trcek, og derved yder Iagttagerne et

endnu mere tiltrækkende Malerie. — HosMoussard
blev denne Hensigt, om Damerne ellers havde den,
paa det fuldkomneste opnaaet. Han stod der, som
rodfæstet, hans Blikke hang fast ved de skjonne Ger
stakler, Glandsen og Tummelen i Salen rundtom-

kring ham, var forsvundet og nedsjunket for ham.
„Hvor er Du nu? spurgte Mornay, dervarfulg!

efter ham, og flog ham smilendepaa Skulderen: Din

Forbiltrelse over Pavedomme og Ligui synes hurtigen
Lortdunstet!" — „Jeg beder Eder, Oberst, spurgte
Moussard istedenfvr at svare: hvo ere de to deilige
Frskener histhenne under den iredie Lampet?" —

(14)
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„Nu kunde jeg have Lyst til at hviske Dig noget Ligr
nende, svarle Mornay: som det Crillon hviskede kil

Kongen, da han efter Indtagelsen af Paris spillede
Korr med Hertugen af Montpensier : „6srs le petit
couteau de Jacques Clement !“ De smukke Bom
ere Dottre af de meesi rasende Liguister, Grev d'Em
tragues og Hr. de Fianvillers, de samme, som jeg
for nodte ti!, at drikke paa vor Henriks Delgaaende.
Ogsaa synes virkelig Froken d'Lntragues br«ndendr
Aie at blinke omtrent som et Dolkestik."

„Skade!" sagde Moussard sagte, og hensank atter
i Bestuelsen. I det samme gave nogle kraftige Bues
sirog oppe fra MusikchoretLegnettil, at ennyDands
skulde begynde, og Dandserne lobe om i Salen for
at engagere Damerne. Aieblikkets Opfordring op«

stammede Moussards Mod, og han floi hen »il Pi-
gerne, for at faae den Ene til sin Dame i denne Dands.
Endnu var hans Valg ikke truffet, men da han var

kommen dem n«r, da den Enes blaae Dine saa vens

lige og frygtsomme lyste ham imode, den Andens
sorte Flammestjerner brcrndte saa udfordrende, daseis
rededen blide Qvindelighed, og han vendte sig med

sin Bon til den Forste. Hsitrsdmende flog hun Bliks
fer til Jorden, neppe herligt hviskede den lille Rosens
mund Tilsi melsen af hans Bon, vg just vilde hun
rcrkke ham den hvide smuktdannede lille Haand, da

En af hine gamle Ligister »raadte mellem Parret,
En ung, prcegtigkloedt Adelsmand med et trodsigt,
selvbehageligt Ansigt, fulgte ham. „Undskyld, Hr,
Officeer, sagde den Gamle med mork Kulde: at Fa/
derens Bestemmelse for dennegang lpser Datterens
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Forpligtelse. Jeg har lovet Baron d'Qlencourthende
til denne Dands." — En Sky flsi over Jomfruens
fljonne Pande. Med et Blik, der paa eengang ber

klagede og bad om Forladelse, neiede hun sig for
Moussard. Med el ubehageligt Seierssmiil bemceg,
tigede d'Olencourt sig hendes Haand, og forke hende
triumpherende forbi Moussard, for at siillesig i Naekt
ken med hende, som nu begyndte at ordne sig.

„I har ikke handlet vel, Fiauvillers!" hviskede
‘ Grev d'Entragues til den Gamle, og i det han

vendte sig til Moussard, sagde han forbindtlir
gen: „Eder tilkommer en Erstatning, unge Mand.
Min Datter er endnu ikke engsgeret, og vil gjore
sig en LEre af at dandse med Eder." — Oven
raflet ved denne uventede Venlighed, kunde Moussard
ei komme til nogen Beslutning. Men imidlertid
havde han alt udstrakt sin Haand gandfle mekaniff til
den stolte Skjonne, sulte den greben med et venligt,
varmt Tryk, og forte nu sin Dame med en ret behar
gelig Folelse afsmigretForfeengelighed hen tilRaekken,

„Det var dog noesten altfor megen Nedladenhed
mod ben Dreng! brummede Fianvillers til Entrar

gues: Jeg kunde aldrig komme en Hngonot imode
, paa saadan Maade." — „Han er i og for sig selv

ikke nogen ubetydelig Person! svarte Entragues:
Men han bliver endnu af storre Belydenhed ved hans
Forbindelse med Düplessis Mornay, og min Hem
riette er en klog Pige. Det gjelder nu at gjore Bean
neren saamange Venner til Fjender som muligt, og

hos en Yngling af denne Art opnaaes det lettest md
er Par smukke Øim "
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„Bravo, Hr. Greve! raabte Mornay, der havde
staaet ^ubemoerket bagved dem: Have I ogsaa funr
det deslige Konstgreb i den gamle franske 2Eres
Lovbog, som I stedse for« i Manden. Evig Skjoendr
sel den Uvaerdige, der soger al skjule sin nedrige Sæw
kemaade under den hellige Kaabe!" — Forskroekkede
vendte begge de Gamle sig om. Entragnes Dine
funklede Dod og Fordcervelse paa Mornay, ogkrampr
agtigen greb hans Hoire til Kaarden.

Men med den kolde, sindige Vredes frygtelige Ro
traadte Mornay hen til ham i sin Heltekraft, og
spurgte ham, med Haanden paa sin Kaarde: „Hvad
staaer endnu til Eders Tjeneste?" — „Vi tales ved!"
svarede Entragues blegnende, hans Haand slapKaarr
defcestet, og han vendte sig om for at gaae bort. —

„Vogt Eder for denne Samtale!" raabte Mornay
foragtelig, og forlod Salen.

„I dandser let og smukt! sagde Henriette d'Em
tragues til Moussard, da den langsomme Promenade
fulgte paa Dandsens raske, sonstig forviklede Tourer:
Eders Dame og Tilskuerne kunne varre lige fornoiedr
med Eder. Hvor kommer det sig, atensaafuldendtKar
valeer ikke har gjort sin Lykke ved Hoffet?" — „Hvor-
ledes stal jeg svare Eder paa dette Sporgsmaal?
sagde Moussard forlegen over dette Smigreri fra saa
ftjonne Loeber: Hvert Svar vilde voere en Anerkjenr
delse af Eders ufortjente Roes, og jeg kjender migselv
for godt til at tage mig af den^" — „Denne Besser
Lenhed austaaer Eder vistnok saare vel, sagde Henr
rielte spogende: helst da den esters just ikke er vore

Mge AdersmMds Yndlingsdyd; dog synes det mig,
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at I dennegang benytter den som Udflugt for at vorde

fri for at svare paa mit Sporgsmaal. I vil ikkeindr
romme mig det, at Henrik, siden han er vendt tilbage
i Kirkens.Skjod, mcrrkeligen begynder at tilsidesoette
Eders Troesforvandte, saa god Brug han end for
har vidst at gjore af deres Tjenester."

„I tager feil! svarte Moussard med Varme:

Kongen erkjender og cerer endnu bestandig sine gamle
Venner, om de end ei ledsage ham i Messen. Hr.
von Rosny, der er hans hoire Haand og tillige vov

ivrigste Lroesforvandt, er allene et fyldestgjorende
Modbeviis af hiin Beskyldning." — „Saa er det

maastee Eders sircenge Soeder, der jage Eder bort fra
Hoffet, vedblev Henriette: og det geraader Eder jo
til Wre." — „Jeg har kun vcrret engang ved Hoft
fet, svarede Moussard alvorligt: men jeg har ikke
bemoerket noget der, hvorved cedle Scrder behovede
at rodme." — „Eders Vidnesbyrd om enhver anden

Gjenstand vilde have megen Voegt hos mig, sagde
Henriette med Bitterhed: men for en Prinds, der

dannede sig under Catharines Damers Elstovsroen-
ker, der deelte Margarethes Udsvoevelser i Nerac,
der i Leirens vilde Soldaterliv sonderrev hverZErbakr
hedens Toile, for en Gabrieles Slave, giver det mig
ingen tilstrækkelig Trovoerdighed." — „Om Kongen
maastee ogsaa torve have denne Svaghed, raable

Moussard kroenket: saa forsoner han den ved en

Moengde af de meest glimrende Egenstaber, og det er

mere oerefuldt for ham og fordeelagtigere for Frank-
rig, end om han »ar .et Hverdagsmenneske, ligcsaci
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ndulig til Lidenskabernes Vildfarelse som til den
sande Dyd!"

„I er en tro Tjener af Eders Herre! hviskede
Henriette, og gik over i den sodeste Smigretone: Held
Eders Hjertes Dame, dersom I elfter hende med samr
me Troftab. Hun er at misunde!" — „Da maatte

I misunde det Ideal, som lever i mit Hjerte! svarte
Moussard smilende: Jeg har endnu aldrig hyldet
nogen Dame." — „Hvorledes? spurgte Henriette
studsende: Sikkert allerede tyveAar gammel, Fransk-
mand, Soldat, og endnu ikke elftet? Det er umu-

ligt!" — „Maaftee ere mine Fordringer til Eders
Kjon for ubeftedne!" bemoerkede Moussard flygtige»
i en satirift Tone. — „Og disse ere — ?" spurgte
Henriette raft.

„Moussard vilde svare; da begyndte Dandsetou-
rene paany, Parret maatte stilles, og den meste
Tour gjorde den ftjsnne Fianvillers for en kort Tid
tilMoussards Dame. Fyrige« tilte han henimod
hende, og flyngede sin Arm om hendes smekkre Liv.

„Veed I ogsaa, at I er mig Erstatning styldig
for mit store Tab, min Froken ?" spurgte han hende
med en Varme, den forekomm-nde Henriette hidtil
havde savnet hos ham. — „Jeg taenkte, Grev d'Em
tragues allerede havde givet Eder den med Renter!"
svarte hun med godmodig Skastagtighed. — „Hvor-
ledes kommer Spotten i dette milde Die? spurgte
han: Thi at den stolte Jldlillie ri er nogen Erstat-
»ting for den yndige, beftedne Kjaerminde, det maa

Dog vcere Eder indlysende!" — „Jeg elfter ikke Smig-
reriet og mindst paa en Andens Bekostning!" sagde
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Frokenen med alvorligt Blik og Tone. — „I vredes

paa Sandheden, fordi den kom fra en «behagelig
Mund?" spurgte Monssard forlegen. — „Hvo har
sagt Eder det?" raabte Frokenen, forglemmende sig
selv, med venlig Ivrighed, og idet hun forffrerkkedes
over at have sagt for meget, slog hun sig med den lille

Haand paa Munden. — „I er ikke vred paa mig!
jublede Moussard, og bedækkede hendes Haand med

Kys: O saa lov mig til Beviis herpaa, ar dandfe
den ncrste Dands med mig. Andengang aftraaer jeg
Eder ei kil nogen anden Dandser, om saa-.de» store
Henrik selvforte hamhentil Eder!" — „Hvor gjerne,
hviskede Pigen i yndig Forvirring: hvis kun — min
Fader —

„Han maa rette sig efter Festens Love! sagde
Moussard, indstcendigt bedende: O, afflaae mig ikke
min Bon. Hvad der koster Eder saa lidet vil vcere

en stor Nydelse for mig!" — „Heftige Menneske!
svarte hun, og rakte ham sin Hoire: der har I mit

Ord."
„Med Tilladelse, min Froken! raabte nu Baron

d'Olencourt, idet han kom dandsende til med et An-

sigt, der glodede af Harme: Samtalens Varme has
ladet Eder glemme at agte paa Musiken. Den nye

Tour har alt begyndt, og I horer nu atter mig til!"
Ved disse Ord drog han hende, just ei galant, fra
Moussards Side, hvem den vejende Dands nu atter

gjorde til Henriettes Kavaleer.
„I vender en Smule nolende tilbage fra den

fremmede ti! Eders egen Dame! raabte hun med ovM

given Spot; Er det ogsaa en af de glimrende Dyder,
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I har Eders Herres Exempel at takke?" — „Alt
godt! vedblev hun, da Moussard vilde svare: Jeg
eftergiver Eder Forsvarstalen, hvorved I dog ikke
vilde tage Eder synderlige« ud. I er endnu ei bits

stig nok til at fore en siet Sag paa en god Maade.
Gjor mig hellere under Promenaden bekjendt med de

Fordringer, I gjor til den Dame, I engang vil
boelge," — „I vilde kun lee mig ud, skjonne Grev-
inde, svarte Moussard: hvis jeg tilstod Eder, at

fuldendt qvindelig Skjonhed ikke horer til disse Forr
dringer. Ynde, Beskedenhed, Blidhed, alle de Blom-

sier, der danne vg fuldende den hulde O.vindeligheds
Krands, ere det, med hvilke jeg engang onjker min
Elskede smykket."

Da saae den fortryllende Fristerinde paa ham med

et Blik, hvori alt det syntes al ligge, som han forr
langle. „Nei, jeg tager ikke feil, sagde hun fyrige«:
I ere« «del Yngling, Eders Hjerte fortjener at finde,
hvad det saa redelige« soger. Gid det snart maatte

findes!" — „I er meget god!" stammede Mousr
sard, forlege« over den smukke Piges Tale, og
rodmede.

Henriette saae i denneNodmeden opstaaendeKj«r-
lighedsfols Aurora, og utaalmodig higende mod sit
Maal, sagde hun overilet: „Vistnok om ogsaa en-

gang en saadan Lykke skulde blomstreEder, saal«nge
3 horer til Eders nuv«rende Parti, vil I vanskelig
plukke dens Blomst. Men jeg er altfor meget Eders
Veninde til, at jeg ikke skulde gjore AltforEders sande
Vel, og er del kun forsi vorden Eder klart, at; I nu

ikke siaarr paa Eders rette PladS, saa betror Eder
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til mig. Min Fader formaner meget hos Kardinal-
Erkehertugen, og jeg indestaaer Ederfor, at Spanien
modtager Eder med aabne Arme. Da forandrer Alt
sig, og mangen Mund, der ellers kun torde have et

sorgeligt Nei for Eder, vilde tilhviske Eder ervenligt
Ja." — Et glodende Blik, et knugende Haandtryk.
gave disse Ord den siorsie Tydelighed, men de nye
Tourer, der endte Dandsen, hindrede Moussard sier
blikkeligen at svare hende.

„Jeg er Eder endnu nogle af de Fordringer styl-
dig, jeg gjor til mit Hjertes Dame! sagde han,
idet han hofligen forte sin Dame tilbage kil hendes
Plads: Min Pige maalte have noget mere Hjerte
end Aand, og aldeles ikke blande noget Uvedkomr
mende i sin Kjoerlighed. Fandt jeg nogensinde, at

hun var istand til at glode efter overtcrnkle Planer,
saa vare vi for evig skilte ad. Men opdagede jeg
endog, at hun hcrngte sine Yndigheder og sin Omhed
ud som Lokkemad til al forfore Troskab«, til Meen?
eed, da levnedes mig intet Andet, end at foragte
hende." — Han bukkede sig dybt for den blegnende
Henriette, og forlod hende, for at ile over til Froken
Fianvillers, der havde taget Plads i den anden Ende
af Salen, og fra hvem netop i samme Oieblik hendes
Kavaleer havde bortfjernet sig, for at sorge for nogle
Forfriskninger til hende.

„Der har jeg jo fundet Eder igjen! raabte han henr
rykt, idethan greb begge hendesHcrnder, og i glad
Overgivenhed kyssede dem vexelvils: Maatte jeg dog
altidvcrresaa lykkelig!" — Med et yndigtSmiilsaae
drn smnkke Pige op til ham, eg Begges Omc forte, me-
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dens koeberne under Folelsens overstrømmende Fylde
bleve stumme, en meget tillokkende Samtale med hverr
andre, der farvede Pigens Kinder med en hoiRodme.

„Aim^e! teenkpaa min Advarsel!" raabtepludr
scligt en sagte, straffende Stemme bagvedMvussard.
Han vendte sig rast om, vg saae den blege, magre
Jesuit fra for, som nu, oplgftende den torre Haand
mod Pigen med en Trudsel, iiig et Nattespogelse,
fvcevede ud af Salen.

„Hvad vilde den Mand?" spurgte Mvussard,
uvillig over den ubehagelige Forstyrrelse. — „Bliv
ei vred paa ham! bad Aimöe blideligt: Det er en

god gammel Mand, der i mange Aar har voerel vort

Huns hengiven med trofast Inderlighed. Hans Ad-

varsel var godt meent." — „Det tvivler jeg paa!
sagde Mvussard heftig: Sandsynligviis har hans fine
Ncese udsporet, at jeg er en Hngonol, vg han vil

endog forbyde Eder, at tale et venligt Ord medKjoet-
teren!" — „I gjor ham Uret! svarle Frokenen:
Derpaa har han sikkerlig ikke treukt. Med hans Ad-
varsel har det et andet Sammenhæng. Han var

ved min Fodsel paa vort Slot, og da han er meget
velbevandret i de hemmelige Videnskaber, saa har han
dengang stillet min Nativitoet. Der har han nu vel
ikke fundet meget gladeligt, idetmindste har han alr

drig villet meddele min Fader fine Opdagelser. Ikkun
saameget har han yttrel, at den ffrcrkkeligste Ulykke
truer mig, dersom jeg formeeler mig. Derfor er

siedse hans Raad, at jeg ffal tage Sloret, der, efter
hans Mening, allene kan beskytte mig mod den ellers

uundgaaeiige Fordcrrvelst, og saasnarr han blvt seer
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mig tale fortrolige« med en ung Mand, fa« advarer

han mig saa erngsteligen, som om det gjaldt mit Liv;
det er en Svaghed hos den gamle Mand, men han er

ellers saa klog og saa god, og elfter os Alle saa oml,
al vi gjerne holde ham det tilgode."

„Sloret! raabte Moussard heftig: Det er natrm

ligviis det fornuftigste Naad en katholft Pr«st kan

give, men hvilket Tab vilde det vcere for Verden og
for mit Kjon!" — „Ak, stig ikke det! svarede AimLe

trohjertig: Det forekommer mig altid, som jeg var

uftikket til at gjore en Mandlykkelig. Saaledessom
de unge Kavalerer nu ere, svare de saa lidet til mine

Dnfter, al jeg allerede forud gyser for den hellige
DEgtestand, og al Klosterel ofte forekommer mig som
et ret velkomment Tilflugtssted." — „Del er en haard
Dom! sagde Moussard med Varme: Jndrommer I
aldeles ingen Undtagelse?" — „I tanker dog vel ikke

paa Olencourt? spurgte Aimse undvigende hanS
Sporgsmaal: Han er saa forelftet i sit Baroni og sin
Figur, han tilregner Damerne saa dristigen sine Hyl«
dinger som en ufortjent Lykke, at han alt er vorden

mig heel modbydelig. Uden min Faders Befaling
havde jeg sikkerligen ikke dandset med ham —

"

„Paa ham toenkte jeg ikke, forsikkrede Moussard
med stigende Varme: men vel paa en anden ung

Mand, der vilde erkjende det for en ufortjent Lykke,
dersom I vilde modtage hans Hyldinger. Vilde I
maaftee undtage Denne?" — „Det er Folgerne,
svarte Aimse forvirret: naar man indlader sig i for#
trolige Samtaler med de unge Herrer. Min Mode?
har ofte advaret,mig derfor, N» hodrrjeg derfor.
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da min »besindige Aabenhed giver Eder Mod til denne

Spot." — „Spot, stjonne Aimse? raabte Mousr
sard omt, vg greb efter hendes Haand: See mig
i Niet. Mil Hjertes dybeste Fslelse taler derudaf.
Gid Eders vilde give mig el venligt Svar!" — „Det
vilde vel vcere meerend »besindigt, syarte Aimseflamr
fuld, idel hun tros sin Haand til sig: vort Bekjendtt
flab er meget for kort til at jeg fluide holde denne flygt
rige Opbrusning for en bestandigFlammel" — „Og
om del nu var mere end en flygtig Opbrusning?"
spurgte Mousfard, og bolede sig ned til hende med

funklende N<ne. — „Saa vare vi Begge at beklage!
hviskede Aimse i sin Forlegenhed, og den hsireHaands
nydelige Fingre legede med Perlebaandel om hendes
venstre Arm: I er jo ikke af min Tro!" — „Itager
feil, smukke Pige! raabte Mousfard: Kun fra Eders
Kirkes Tro er vor L«re afvigende. Eders fljonne
Hjertes Tro er visseligen ogsaa min." — „Det er

en af de kjLtterfle Spidsfindigheder, svarte Aimse

smilende: som den gode Pater Joseph saa indstamdi-
gen har advaret mig for. Der gives dog ikkun een

fand Tro, den er ene al finde i vor Kirke. Hvo der

ikke har Lyst ti! at soge den der, er evig fordomt, og

hvor ulykkelig vilde jeg fole mig, naar jeg fluide
maattegive Slippaa- engang i Himlens Herlighed
gt gjenfinde den Mand, mil Hjerte valgte."

„Aaben og crrlig talt, raabte Mousfard fyrigen:
kunde I fordomme mig, fordi jeg ikke kan troe Alt,
hvad Eders Prcrfier loere?" — „Jeg? Gud bevare

mig! svarte-Aimse heftig: Jea kan blot beklage den

svage menneflelige Fornufts Vildfarelser, ikke straffe
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dem, og vildr hjertelige« bede den hellige Moder om

ar lade enStraaleafhendesSonsGlorie falde i Eders
formorkede Sjel." — „I vilde altsaa ikkefordemme
mig? vedblev Moussard: N«, holder I Eder da for
mildere og barmhjertigere end den evige Fader? Troer
I da, at Kærlighedens Gud vilde straffe Vildfa-
relser, som I kun kan beklage, med evig Oval?"
— „Ti kun stille, raable Aimee med yndig Vrede:
PaterJoseph har engang for Alle forbudet mig, at

indlade mig i Ordstrid om Religionens Sandheder
med Kjeettere, fordi man saa let kan vildledes derved,
vg jeg finder, at han har Ret." — „Du hulde Bil-
lede paa Qvindelighed! raabte Moussard rort vg ber
geistret: Hvor fortryllende selv i de smaae Svaghe-
der, der som lette Skygger hore til det jordiske Bil-
lede, for skarpere at udhcrve dets Lysside. Ja, skjon
er Guds Skabning, men det Skjonneste er dog den

fuldendte Qvinde!"

„I taler for lidenflabeligt! sagde Aimse eengste-
lig: Heller ikke er det Balsamtaler. See engang,
hvor Alles Blikke allerede henvendes paa os. Der»
som I mener det saa godt med mig, som Iforegiver,
saa taem Eder for mit Rygtes Skyld." — „Knn eet

Sporgsmaal endnu! raabte Moussard stormende:
Besvar mig det saa aabent, som Eders rene Gemyt
lover det. Er vor Tro den reneste Skillevoeg mel/

lem Eders Hjerte og mit?" — Da saae Pigen paa

ham med vaade, stammende Dine, og strakte den

lille Haand ud til ham. Men forfærbet soer hun tiis
bage; thi i dette Diehlik stod Baron d'Olenevmt for



224

dem medforbittret Aasyn, og holdt et Elgs Limonade
paa en Solo Kredentstallerken.

„Jeg var alt i Begreb med at bede Eder omForr
ladelse, ffjonne Aim^e, sagde han haanligt: fordi
jeg lod saa lcrnge vente paa mig; men jeg seer jo, at

denne Kavalecr har paataget sig at underholde Eder
imidlertid, og Eders Mine siger mig, at del flet ikke
har vceret Eder ubehageligt, at see min Plads opfyldt
paa denne Maade." — „Min Mine var altid min
Sjels Speil!" svarte Aimee, for at straffe denModr

Lydelige, ved at indromme ham hans Beskyldning,
mod hvilken han hellere havde seet, at hun havde for,
svaret sig.

„I er meget ophidset, sagde Olencourt, idet han
beed sig i Læberne: og aabenbar mere af den sidste
Samtale, end af Dandsen for. Behager Eder maar

flee ikke en forfriskende Drik til Afkjslning?" Med
et spodsk Smiit holdt han Kredentstallerkenen hen for
hende, men fortornet viste hun den tilbage og sagde:
„Jeg har nu ikke Lyst til at drikke!" — „I maa drikke,
min Froken! snos Olencourt: Jeg har hentet Eder
denne Forfriskning i Alles Paasyn. I vover ikke, at

gjengjelde min Hoflighedmed offentligForagt. Jmaa
drikke!" — „MennaarnuFrokenen ikke vil drikke?
faldt Moussard ham i Ordet: saa vil dog sikkert in,
gen Kavaleer tvinge hende dertil, og ingen Kavaleer
rorde taale det, at hun blev tvungen!"

Rasende vendte Olencourt hg mod ynglingen.
Men i del samme tonede Musikchorers Buestrsg, som
Signal til en ny Dands, og hindret ved Kredents;
tallerkenen, som han endnu bestandig holdt i Haanden,
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1

søgte Olencourt bandende en Tjener, han kunde give
den til, medens Moussard greb Aimses Haand, for
at fore hende hen til Dandseraekken.

Nu kom Olencourt tilbage med tomme Hsnder,
og hans Raserie naaede sin hoieste Spidse, da han
saae Parret dandsefcerdigt. -- „Hvad er det, Aim^e?
stammede han: Eders Fader har givet Eder mig til
Dame hele Aftenen!" — „Hvorfor ikke for hele Lir
vet! raabte Aimse utaalmodig: Jeg veed Intet
deraf." —- „Frokenen har lovet, at dandse denne

Dands med mig, betydede Moussard ham: og jeg
er fast bestemt paa, a.t hcevde min gode Ret. Enhver

Undersøgelse heraf beder jeg, at I henvender Eder til

mig om, jeg skal med Fornøjelse give Eder behørigt
Svar!" — „Fortræffeligt! mumlede Olencourt i stille
Naserie: Saa toenker jeg, vi kunde strax afgjore Sar

gen!" — „Efter denne Oands er jeg til Eders Tje,
neste!" svarleMonssard, og vilde føre Frøkenen vir
Lere. — „Ved min LEre, nei! streg Olencourt: Den
dobbelte Gloede af Dandsen og Haanlatteren over mig,
stal I ikke have. Er I en Adelsmand, saa følger I
migi detteAieblik!"

„Opfordret paa saadan Viis, levnes mig vistnok
intet Ander, end at bede min Lame om Tilgivelse!"
sagde Moussard, idet han oml kyssede Slimet

Haand. Da fornam han, hvortedesdestjønneFingrs
bleve kolde i hans Haano. Forstroekker saae han Pir
geni Ansigtet, saae, hvorledes Roserne blegnede til

Lilier, hvorledes Linene lukkede sig, og greb netop
’

23 D. (15)
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endnu i r^tte Tid til, for at opfange den Afmægtige
i sine Arme.

„Jesus Maria, mil Barn!" raabte en ffjon,
bleg Matrone, som trængte sig stem gjennemde Nys-
gjerriges Stimmel, og hun modtog Pigen afMousr
sards Hcrnder, og idet hun vendte sig til Olencourt,
sagde hun uvillig: „Sikkerligen aller et af Bevir

ferne paa Eders Kjaerlighed!"
„Nu har vi Begge Intet mere her at øjøn!

raable Moussard forbittret, og greb Olencourts

Arm: Kom nu, om det behager Eder!" De styr-
tede ind i Forgemakket, reve deres Kaarder frem
af Krogene, og flvi ned paa Torvet. Paa eengang
blinkede begge Klingerne i Illuminationens Glands,
og da enhver af Pnglingerne i sin Fvrbittrelse mere

tcenkte paa, al saare sin Modstander, end at fon

svare sig selv, saa kunde det ikke feile, at strax de

forste Hug paa begge Sider traf.
„Holdt!" tordnede det bagved dem, da de,

med endnu meget storre Fvrbittrelse vilde falde ud

mod hinanden, og Oberst Düplessis Mornay sprang
med dragen Kaarde mellem dem. Ham fulgte
Naadsherren fra for, med en Hob Borger-Heller
bardierer. „Holdt, i Kongens Navn! raabte Morr

nay nok engang: Aldrig vil jeg tillade denne taar

Lelige Tvekampe Jeg har ladet mig underrette om

Sannnenhamgen. I, Baron dDlencourt, har den

storste Skyld. Jversnge, dreven til denne Pderr
lighed, bliver latterlig, og opirrer den Anden meer

end bor ffee. Men ogsaa Dig, min Moussard,
havde jeg tiltroet mere Besindighed. Var bennr
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unyttige Knardeleeg vel nogeu god Festlighed ved
vor Henriks Glcrdesfest? Stikker Begge Eders Kaarr
der i Skeden, I brusende unge Herrer, og aflcrgr
ger Loftet om Forsoning i min Haand." — Stil-
tiende adlode Begge, og Mornay forenede deres

Hcrnder, medens Hjerterne veddleve at koge af
Vrede.

„Denne Fred er flutter! vedblev Obersten: Nu
‘ skal ogsaa denne gode Stads offentlige Skik og Orr

den, som I groveligen have krcruket med Eders taar

belige Slagsmaal, forsones. Ar n» ogsaa dette

skal ffee, saa vende I Begge ei mere tilbage til

Selffabet, som I forstyrre, men Enhver af Eder
begiver sig sirax til sit Qvarkeer, og der forblive I
paa Eders TEresord til «morgen."

„Som I befaler, min Oberst!" sagde Mons-
sard beskeden. — „Jeg troer ikke, at dette Bud
tilkommer Eder, Hr. Oberst! raabte d'Olencourt

trodsig: Jeg har endnu ikke svoret til Fanen i Eders

Regiment!" — „Om det just ei er TilfKlder, sagde
Raadsherren bet«nksom: saa tilkommer doa den

hoiere og lavere Jurisdictio» tilligemed Politimynr
, digheden denne gode Skab, og det kan den altsam-

men frit udove paa sil Territorium mod Alle og

Enbver, Forbryderen maa saa voere af hvad Stand

vg Voerdighed han vil. Derfor afha-nger det ene

og aliene af Eder, Hr. Baron, oin I ved er Haand-
flag vil give Obersten Eder5 LEresord paa, sirap
at forksie Eder til Eders Ovarteer, og at forblive
der til «morgen tidlig, eller om jeg skal lade Eder

(15)
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ledsage derhen med sex Hellebardierer, hvilke i saa

Fald rigtignok maatke gjsre Eder Selskab til imorr

gen." — „Satan i" snos Olencourt, gav Mvrnay
det forlangte Haandflag, og styrtede afsted.

„Men I vredes dog ikke paa mig?" spurgte
Moussard Obersten med barnlig Kjoerlighed. — „Jeg?
paa Dig, min Ven? raabte Mvrnay og omfavnede

ham hjertelig: Egentligen var jo Netten paa Din

Side, hviskede han til ham: og Du havde kun

glemt, at Hugenotten nu, til sin gode Konges
Frelse, saameget muligt maa undgaae hver Strid
med Katholikerne. Gaae nu kun rolig hjem, jeg
kommer snart bagefter. Vi drikke da endnu en

Flaste med hinanden, og rekapitulere derved denne

Aftens interessanteste Begivenheder."
„Endnu en Bou! sagde Moussard ham sagte,

men med Varme, i Øret: siig til Froken Fianvilr
lers, at ikkun Lydigheden mod Eders Befaling kunde

rove mig den Lykke, at see hende endnu engang

«'aften. Siig det til hende, hun faldt i Afmagt,
da jeg gik bort med Olencourt. Det har gjort
mig uendelig lykkelig, og Overbeviisningen om, at

jeg ikke er hende ligegyldig, vil være den eneste
Trost i min Eensomhed." — Han bortf/ernede sig.
Med sorgmodig Hovedrysten saae Mvrnay efter ham.

„Det er altsaa Meningen? sagde han bekymret:
Stakkels Dreng, jeg ynker Dig, thi jeg kjenderden
gamle Fianvillers. £>9 staaer ikke til at hjælpe.'"
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Knarkende aabnede det gamle Slot Fianvillers
Portfisie sig. Over den nedladte Vindebro floi
Oberst Dnplessis Mornay paa sin stolte sorte Hest
ind i Borggaarden. Ham fulgte hans Fosierson
Moussard paa en herlig hvid Hest, klcedt i grant

opstaaret Floiel med Sslvsnore, og gron Baret

med hvid Fjoederbusk, og det hvide Hngenotbind
over Skulderen, smykket som en Brudgom, og med

den gladeste Brudgomsmine. Fire Tjenere, klaedte

> i Moussards Farver: gront og hvidt, sintlede Tor

get paa statelige Gangere. Hoflig traadte Slots-

fogden de Ankommende imode, og spurgte om de-

res Forlangende.
„Meld Eders Herre, svarte Mornay idet han

steg af Hesten: at Oberst Mornay og Ritmester
Moussard onjke at tale med ham i et vigtigt
ZErinde." — „Hav ben Godhed at folge mig!"
bad Slorsfogden, og forte dem ind i en Sal, fra

hvis Vwgge de gamle Herrer de Fianvillers Por-
trailer saae morke og truende ned paa dem. „Ber
hag at vente her et Oieblik, sagde Slotsfogden:
jeg gaaer ind at melde Herren Eders Ankomst."

„Fat nu Mod, min Ven! sagde Mornay til

Moussard: Den afgjorende Time ncrrmer sig, og

om den end ei faaer noget synderlig godt Udfald,
er det dog altid bedre end den usalige Uvished." —

„Mit Mod holder sig endnu tappert, Hr. Oberst,
svarte Moussard: med Skrivelsen i Eders Lomme,
skulde jeg troe, kan det ikke siaae os feil!" — „Jeg
vilde enske, at Du ikke var saa tillidsfuld! sagde
Obersten alvorlig: Destungere vil Fianvillers Nei
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trykke Dig til Jorden. Denne Fianvillers er et

gammelt Ridderbillede af Steen, i hvis Bryst intet

Hjerte flaaer. Hans Konges og hans Datters Vm
ffer ville neppe bev«ge ham. Han hader Dit Feltr
binds Farve, og vil allerede derfore forkaste den

Mand, som bæver det." — „Jeg vil aaben, og

som det sommer sig, bede om hans Datters Haand!
raabte Moussard: Han kan rigtignok sige Nei, men

har han ingen bedre GrNnde, end mit Feltbinds
Farve, saa berettiger han mig til at vcelge en am

den Vei for at komme til mit Maal."
Nn aabnede sig en Sidedor, og den bekjendte

gamle Jesuit sneg gjennem Salen. Da han kom
forbi Moussard, studsede han, saae forffende paa

ham og spurgte ham med sagte Rost: „Hvad forer
Eder herhid, unge Mand?" — „Det vil jeg beiroe
Hr. de Fiauvillers, svarte Moussard, opirret over

det nysgjerrige Sporgsmaal. — „Eders Forehar
vende er ikke godt! hviffede den blege, magre Skik,
kelse, og saae idet samme naesten vemodig med sine
hule, dunkle Ørne paa ham: Afstaae derfra." —

Paa Eders Raad neppe! svarede Moussard: Jeg
iroer ikke, at I har noget gavnligt at give en Mand
af min Troesbekjendelse." — „Mit Raad har Intet
at ffaffe med Eders vrange Tro, vedblev Jesuiten:
det udspringer af min Hengivenhed for dette Huns.
I elfter, men naar I i Gjenstanden for Eders Liden,
ffab ikke blot elfter Eder selv, saa maa J ogsaa vide
at kunne forncegte, naar hoiere Hensyn byde det.

Denne Forbindelse vilde virre Eders og Aimees
Ulykke."—„SaamaaJtale, naturligviis!" raabte
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udsporet Hensigten af hans Pesog. — „Ved Guds

Moder! raabte Denne heftigen: Min Dragt har inr

gen Deel i min Advarsel. Jeg vilde sige del samme

til den meesi rettroende Katholik. Ain.ees Formoer
ling er hendes Fordærvelse og hendes Gemals Forr

darrvelse. Denne Sandhed kommer fra en Mund,

som aldrig nogen Logn vanhelligede. Bevarer den

tro i Eders Hukommelse og handler derefter." Han

forlod Salen. „Denne Samtale var intetgodtVarr
fel for vort Frierie!" sagde Mornay, og idet samme

traadte Borgens Frue ind med sin Datter. Tjenere
fulgte efter med Viin og Dagvcrrk.

„Min Gemal, sagde Matronen efter de forste

Komplimenter: har Besog af Adelsmand, med

hvilke han har vigtige og uopsaltelige Forretninger
at forhandle. Undskyld derfor, Hr. Oberst, at ,eg

i hans Navn beder Eder opholde Eder endnu en liden

Stund. Samtalen narmer sig sin Ende, og vore

Gjcrster ville da strax ride herfra,"
„Endelig, endelig seer jeg Eder »gjen, stjonne

Aim«e! raabte Moussard imidlertid Pigen imode:

O hvor usigelig langer dei^ne Maaned bleven mig!"
„Dersom ikke Erindringen om et kjart, trodsigt Dilr

lede havde beskjaftiget mig, var det ikke gaaet mig

bedre!" svarte Aim^e med elffvardig Aabcnhed, og

overlod gandske sin lille Haand til hans Kjarlegn.—
„Timen tilffynder mig, sagde Moussard: jeg maa

sige Eder Alt. Jeg er her, for at bede Eders Fader
om Eders Haand. Tillader I det?" — „For Guds

Skyld!" raabte Aim^e medenOverraskelse, dermers
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syntes at komme af Skroek end af Gloede, og en Her
stetrampen i Gaarden drog Alle til Vinduet.

„Vore Gjaester forlade os! sagde Frue de Fiam
dillers: Min Gemal ledsager dem blot ned, og vil da

sirax vcrre til Eders Tjeneste." — Idel samme lraadte
Adelsmandene ud af Sloisporten. „Hvo er den
morke Officeer med det brune Ansigt og det rode Felt-
Lind?" spurgte Moussard. — „Ham k,ender jeg
kun altfor vel, svane Mornay: det er den gamle
Rosne, en af de saakaldte Marskaller af Frankrige,
som Liguen skabte for sin Oplosning. Men den lille
Krigsmand, som folger ham, er mig aldeles über
kjendt. Efter hans Dragt at domme, er han en Spar
nier." — „Hjelmen og Pankseret, og is«r den lange
Kaarde, kloede dam besynderligt! bemcerkede Mousr
sard leende: Ved hans paafaldende Lidenhed seer han
ud som et Barn,, man har puttet ind i en Boxens
Rustning. Men Barnet har et gammelt Ansigt, og
det gjor Figuren aldeles afjkyelig." — „Det er den
spanske Oberst Don Portokarrero! sagde Fru de Fianr
rillers: Baron d'Olencourt, som folger efter ham,
er hans Sosterson, og har fort ham ino hos os." —

„En Marskalk afLiguen^ En af de fjendtlige Krigsr
hovdinger! sagde Mornay mork i en bebrejdende
Tone: For en Adelsmand, der anerkjender vor Henr
rik, har Eders Gemal besynderligt Samqvem." —

„Tillad mig at tie om Ting, hvilke jeg er for svag til
at forandre!" bad Damen sukkende, og torrede sine
k>ine.

Imidlertid havde Gjoesterne besteget deres Heste
og vare revne borr, yg ben gamle Fianvillers traadte
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med et Ansigt, fuldt af formeligHoflighed, indiSar
len. „Jeg beklager, atJmaattevente, Hr.Oberst!"
sagde han til Mornay. Nu faldt hans Dine paa Ai-
mee, der stod bange og ydmyg veo Moussards Side.
„Hvad vil Du her, Aim^e?" spurgte hau vredt. —

„Hun hjalp mig at besorge Forfristuingerne for vore

Gjcrster!" svarle Moderen, der vilde undskylde hende.
„Begiv Dig til Dit Kammer! befalle Haderen, og
medet stjoerende Blik paa sin Gemalinde, tilfoieor
han: Jeg holder ikke af, at Qvinderne trænge ftø inb
til Maendenes Samtaler!" — „Kom, mit Barn!"
sagde Moderen, idel hun sorgmobig trak paa Skull
drene, og Begge bortfjernede sig.

„Hvad staaer til Eders Tjeneste?" svurgte nn

Fianvillers, og indbod med et Vink sine Gjasicr til
at sætte sig. — „En saa dygtig Krigsmand, begyndte
Mornay, da Alle havde taget Soede: vi! sikkert holde
Soldatens Oprigtighed det tilgode, naar jeg uden

lang ziirlig Indledning sirax strider ril Sagen selv.
Jeg kommer for at begjeere Eders elstvoerdigeDatters
Haand for min Ven Moussard. Han har leert hende
at kjende paa Baller i Amiens, sværger al han ikke
kan leve uden hende, og haaber, at Eders Samtykke
heller ikke vil stride mod hendes Tilboielighed."

Da kastededenGamleetVredesblikpaa Ynglingen,
og sagde derpaa med barst Korthed til Mornay: „Deler
ganste og aldeles umuligt, Hr.Oberst!" — „Moussard,
vedblevMornay: erafgodAdel, og hans Rygte uplet,-
tet. Hans Gods er aldeles gjeldfrit, nogetderidissr
Ulykkens Tider er en Sjeldenhed, der maa agtes paa.

Kongen stakler ham meget, seer gjerne denne Forbint
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Seife, og har givet ham et Rytterkompagnie :il Drur
degave. Denne egenhændige Skrivelse fra Hans
Majestaet vil overtyde Eder om Alting." Han rakte
den Gamle det kongelige Brev. Denne sioi det igjenr
nem og gav det tilbage. „Naar Kongen er Herrr
i Frankrig, udbrod han heftig: saa er Fianvillers det

paa sit Slot. Da jeg underkastede mig ham, harjeg
ikke tillige aftraadl ham min fcedrene Rettighed. Jeg
siger Eder det endnu engang, det er umuligt, og med

denne Erklcrring vcrre Sagen for evig afgjort!" <

„Del endnu ikke faa gandske, Hr. de Fianvillers,
raable Moussard med dcempet Vrede: MinMrefor-
langer idetmindste, al jeg sporger om Aarfagerne til
dette frygtelige Afstag!" — „Jeg kunde tjene Eder
med adskillige, unge Mand! svaredeFianvillersstolt:
Eders Kjarttertro, min naturlige Utilboielighed foren
Svigerson, der for ikke just ret lang Tid siden stod li-

geover for mig som Fjende, ere vel meget antagelige
Grunde ti( mit Nei. Men de kunde fore os altfor
vidt, og den Erklcrring, at min Datters Haand aller
rede er bortgivet, vil formodentlig vcrre Eder tilstrKkr -

kelig i alle andre Grundes Sked!" — „Haandennden
Hjertet?" spurgte Moussard bitter. — „Herover er

Faderen kun Gud Regnstab skyldig, Hr. Ritmester!
raabte Fianvillers, og reiste sig forbiklret op: Ikke

'

engang Kongen afFrankrige, og Eder allermindst!"
„Vort AZrinde er alcsaa tilende! sagde Mornay

cergerlig, idet han ligeledes reiste sig, og greb sin Fjoer
derhat: Gid I aldrig maatle angre det uvenlige
Svar paa min venlige Bon!" — „Naar en Mand
engang har bestattet Noget, Hr. Oberst, svarte §iw
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billers, imens han ledsagede ham til Doren: saa er

der visseligen gandffe umuligt, at han nogensinde kan

angre sin Beflulning. Ligesaa umuligt, som at II
endnu kan blive en sand Christen, eller jeg en.Hu-
genot."

Mornay vilde bruse op, men han betvang sig, og

sagde til Moussard: „Kom min Ven!" li! Fianvil,-
lers: „Ingen Ledsagelse!" og bortfjernede sig hurtig
med sin ulykkelige unge Ven.

I Slottet paa Fcestningen Ham, som de fram
ske Tropper nyligen havde taget med Storm, stod Ven

stakkels Moussard, med et aabent Brev i Haanden,
og saae ned i de torre Voldgrave, hvori netop dertil

befalede Bouher vare ifaerd med at begrave femkem

hundrede Spanioler og femhundrede Franskmoend,
denne Dags Offere. Dertil klang i vel Fjerne en

' Sorgemelodie fra dendoempedeFellmusik, somMousr
sard ledsagede med sine Sukke. Nu lod Musqveter
riets Salver, Kanonerne tordnede, og Mornay traadte

ind i Gemakket. Mork bod han Moussard sin Haand
til Velkommen. „Dit Ansigt er et Speil af mit,
sagde Mornay: men, som jeg troer, har jeg en bedre

Aarsag til min Bedrovelse. Jeg kommer fra den

brave Marqvis d^Hümieres Jordefcerd, som dode

Heltedoden i Stormen paa denne Rede. Paa Dig
synes kun en flygtig Elsikovssmertt at have rynket
Panden."
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„Stasen de Fianvitlershar skrevet til mig, svarte
Monssard, indcedende Smerten over den lette Maade,
hans KjErlighedsc^val blev taget paa. Tillad mig,
al loese Brevet for Eder." Mornay tilnikkede ham

rrJa, salte sig tungsindig ned, og Monssard laesie:

„Dersom I endnu narer de Felelser for mig. Mons-'
sard, med hvilke Z smigrede mig, saa redder mig.
2 dette Hieblik kom en Kvureer fraMarffalk Rosne
og Don Portokarrero ril min Fader. Fuentes har
flaget Villars, Nemours og Bouillon ved Dourlens.
Villars er tagen til Fange af Spanierne, oq dervaa
umennesteligen myrdet. Dourlens har villet over-

give sig paa Kapitulation, men de Grusomme have
foretrukken det, at tage Byen med Storm, og ned-

hugge Alt, Soldater, Oldinge, Qvtnder og Born.
Don Portokarrero er bleven Gouverneur i Staden,
til hvis Erobring han skal have bidraget meget. Min
Fader, ak! at jeg maa skrive det, var saa henrykt
over dette Udfald, at han i sin Glcrdes Ruus for-
raadte sin Plan med mig. Min Haand er ugjenkal-
deligen lovet Baron d'Olencourt. Saasnart en vis
Begivenhed, paa hvilken alle Kongens Fjender regne
med stor Tillid, indtræffer, ffal min Forlovelse heir

, tideligholdes. Forgjeves har jeg tilligemed min Mo-
der kastet mig for min Faders Fedder, han blev
ubeielig. Nu er I mit sidste Haab. Naar ogsaa
I ei kan bevirke nogen Forandring i min Skjebne,
saa levnes mig intet andet, end Sleret. Det er

da det eneste Middel, til at undgaae en Forbindelse,
der for mig er tætte end Deden, og hvo veeb endnu,
om min Fader vilde tillade mig dette Skridt. T«nk
paa mig med Medynk og KjErlighed. Gid Gud op-
lyse Eder, jeg beder ham dagligen derom.

Aimse."
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„Det er vistnok et meget sorgeligt Drev, mm stak».,
kels Moussard! sagde Mornay deeltagende: Hvad
har Du besluttet gt gjore?" — „Jeg kom, al bede

om Eders Raad! svarte Moussard: Jeg veeb intet

Andet, end at udfordre Olencourt paa Liv og Dod.

Det afgjor Sagen paa den korteste Maade." — „Ja,
ja, sagde Mornay: den Slags Afgjorelse er Eder

unge Krigsmcrnd altid den kjcereste, sordi I da med

kamprede Haand mene at spare Hovedet al Grublen
over Net og Uret, og Hjertet hver en Kamp. Men

jeg kan ikke stemme herfor. Jeg vil ikke tale om

Kongens Unaade, der uundgaaelig vilde ramme Dig
med sin heleVcegt, da hans indviklede Forhold byde
ham, overall at beskytte og vinde Katholikerne; jeg
vil kun tale om Din egen Fordeel. Vil Frokenen
vcere mindre ulykkelig, naar hun maa rerkke Olen,

court Haanden over Dit Liig, eller haaber Du ved at

myrde Din Medbejler, al vinde Zianvillers Steen,

hjerte for Dig. Vil Du da maaftee ogsaa endnu

flaaes med den gamle Fader? Nei, min Ven, det

vilde vcere en meget taabelig Ridderstreg, som i alt

Fald jeg vilde tilgive Din Ungdom og Lidenskab, ,

fordi jeg elfter Dig som min Son, men hele Frank,
rige vilde tcrnke anderledes. Mit Raad er, Du ri,

der lige til Kongen, udoser Dit Hjerte for ham, og

beder ham om Hjelp. Hanynder Dig. Han er den

Eneste, der kan hjelpeher: at han ogsaa vil del,
derfor er Dig hans store Hjerte Borgen." — „Ledsai
ger I mig?" spurgte Moussard bonligt. — „Nei.'
svarte Mornay: Min Ncrrvcrrelse er her uundvcry
lig, is«r «folge det, Frekeyens Brev siger vmDvur,
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lens Overgivelse. Nid i Guds Navn allene. En
Mand maa staae paa sine egne Veen. Henrik er nu

paa Slottet Monceanx i la Brie, for at stifte sin Fred
med Hertugen af Mayenne. Du finder ham i den
bedste Stemning, og bringer mig sikkert snart godt
Budstab."

„Jeg rejser strax til Monceanx! sagde Monssard,
og gik til Doren. — „Endnu eet! raabte Mornay
efter ham: Det kunde bidrage meget til et lykkeligt
Udfald, om Du tillige underrettede Kongen om den
gamle Fianvillers lonlige Faerd. Besoget afLiguers
Marstalk og den spanste Oberst, der maastee hcenger
sammen med Dourlens Indtagelse, Frokenens Brev,
hvilken netop stal offres til Revenen af denne spanste
Oberst: alt dette, foredraget med Forstand, vilde
optaende Henriks Vrede og tale mwgtkgen for Din
Sag."

„I scetter mig vel kun paa Prove, min Oberst,
sagde Monssard kr«nket: og jeg troede dog 'at vcrre
bedre kjendt af Eder til at I endnu stulde holde stige
Forsog nodvendige. Da jeg besogte Hr. de Fianvilr
lers Slot, kom jeg som Deiler til hans Datters Haand,
ei som Kongens Speider. Og hvor kunde jeg mist
bruge de Efterretninger, jeg har Datterens tillidst
fulde Kj«rligded at takke, ti! Faderens Fordærvelse?
Jeg var jo da i Sandhed ikke mere vaerdig til atstaae
Dinene op for Aimse eller Eder, end sige da for vor

ridderlige Konge."
Da gik Mornay hen til Monssard og trykte ham

ret lcenge og inderligt ril Qt Bryst. „Du har Ret,
Son! raabte han: Det var kun en Prsve! Ridmed
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Gud, Du maa vorde lykkelig, og blev Du det ikke,
saa trost Dig ved deir Overbevisning, ur Du «rligen
har fortjent det, og atdenne Jord dog kunerenForsal
i Guds store herlige Pallads!"

Da Moussard i Slottet Monceaux steeg af Her
sten, kom Kongens forste Minister, Hr. de Rosny,
ham imode. „Hvad bringer I os, Ritmester?
spurgte han ham venligt: Jobsposten om Dourlens
Fald har vi alt erfaret ved en Officeer af Bouillons
Hoer." — „Men at vi have taget Ham med Storm,
veed Kongen maastee ikke endnu?" svarede Mousr

sard. — „Nei sandeligen ikke, sagde Rosny: vahan
vil meget glcede sig derover. Dnsker I at tale med

ham?" — „Derfor er jeg kommen! svarte Mousr

sard: Jeg har et stort, personligt Anliggende at forer
drage ham." — „Kom med til Slotshaven! sagde
Rosny: Vi vente Hertugen afMayenne; efterdenne
Sammenkomst stal jeg ffaffe Eder Kongen i Tale.

Indtagelsen af Ham vil stemme ham günstigen for
, Eders Bon, toenker jeg."

De gik med hinanden gjennem Schweitzerdrabam
terne, der vogtede Indgangen, ned i Haven. I Den

mellemste Allee gik Kongen i en yderst simpel Hver«
dagskjole ene op og ned med hurtige, raste Skridt,
efter hans Saedvane. Rosny traadte hen til ham,
og ledsagede ham paa hans Spadseretonr, Begge
talte levende mev hinanden, og syntes at afr
handle vigtige, behagelige Gjenstande. Monssard
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traadre hen til en Ma^gde Hofkavalerer, som i cerr

bodig Frastand stvde ventende paa Kongens Befalinr
ger, cg Alle fulgte med Blikke, fulde af Gloede og
Kjoerlighed, Monarkens Skridt, hvis skjonne, mor

dige, aandfnide Aasyn, hvis avle, kraftige Gestalt
gjorde de legemlige Lidelser og den Sjelekummer, han
fra Ungdommen havde lidt, saavelsom den hoie Alder,
han allerede havde naaet, til Logn.

I det samme reiste sig en Tummel ved Jndgam .

gen til Haven. „Hertugen af Mayenne!" raab,te en

Hsfkavaleer. „Jeg er dog nysgjerrig, hviffede en

Anden til Moussard: efter at see, hvorledes Kongen
vil modtage en Mand, der har kcempet med ham om

Krone og Liv."
Idel samme kom Hertugen , en stor,, korpulent

Mand, opad Alleen med langsomme Skridt. Kon-
gen vendte sig strax om, og traadte ham imode med
en huldsalig Mine. Nort boiede Hertugen et Knw
for ham. „Tillad, Sire, sagde han: at jeg takker
Eder for de hoimodige Betingelser, paa hvilke I har
jkjenket mig Eders Tilgivelse, at jeg takker Eder for
Befrielsen fra den spanske Stolthed og den italienske
List."

Med hiin uimodstaaelige Pude, der altid udmcerr
4

kede Kongen, nodte Denne ham til at staae op, og
omfavnede ham med broderlig Hjertelighed: „Lad
os ei tale mere derom, min Fatier! sagde Henrik
munter: Jeg holder Eder altfor meget for en Mand
afMre, til at jeg skulde tvivle om Oprigligheden af
vor Forsoning. Var velkommen paa Mvnceaux.
0 rr hjemnre her. Kom, lad mig vise Eder de For-
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ftjsnnelser, jeg har foretaget paa Slottet og i Har
verne. I vil finde dem efter Eders Smag, haaber
jeg." Med disse Ord tog han Hertugen fortroligen
under Armen og forte ham omkring i heleHaven, for
«r vise ham de nye Anlcrg. Rosny ledsagede Fyrr
sien. I en Afstand fnlgke Moussard og Hofkavar
lererne.

Solen broendte overordentlig. Hertugen havde
formedelst sin Forhed, stor Msie med at folge Mor
narkens lette, raste Gang, som i sin uhyre Livfulds
hed, ikke tcrnkte paa, at eu Bevægelse, der var en

Forfristning for ham, kunde varre Ansticeuaelse for en

Anden. Omsider saae han paa Fcelleren, hvorledes
han, badet i Sveed, stonnende gik veo hans Side, og
dog ikke dristede sig til at beklage sig derover. Da
haemmede han strax sine Skridt. „Oprigtig talt,
kjcere Fcelter, spurgte han medlidende: gaaer jeg
Eder ikke en Smule for hurtigt?" — „I Sandhed,
Sire, svarte Hertugen, idet han torrede Sveden af
sit Ansigt og dybt hentede Aande: havde vi gaaet saar
ledes fort, saa havde I taget Livet af mig, uden
al t«nke herpaa." — „Min stakkels gætter! raabte

Kongen, og rakte ham Haanden: Her er mit Ord,
det er den eneste Hcrvn jeg nogensinde vil tage over

Eder!"
„Da omfavnede Hertugen, rort over saamegen

Oprigtighed, endnu engang Kongens Knoe. „Ved
Gud, I er en stor Mand! raabte hanbegeisiret: Der

forstaaer ligesaa godt at tilgive, som at seire. Ved
den hellige Moder! I stal i Fremtiden have den trofas

23 B. (46)
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steste Tjener i »uig. Min sidste Blodsdraabe horer
Eder kil, om jeg fan stal fægt« mod mine egne Dorn!"
— „Jeg troer Det, Fortier, jeg troer det! svarte
Kongen: Men for at I stal kunne elste mig endn«

lcrngere, og tjene mig endnu længere, faa man I nu

hvile Eder ud og askjole Eder i Slottet, thi I trcenr

ger meget dertil. Jeg stal sende Eder et Par Flaster
god Arbois, som jeg veed I holder as. Her er Rosny,
der stal gjsre mit Huses Honneur. Det er En af
mine crldste Tjenere, der hjerteligen glaeder sig over,
at I nu vil tilhore »Hg.'' — Dybtbevcrget fane Herr
rugen paa Kongen. „Forst idag har I fuldkommen
beseiret uiig, Sire!" raabte han med vande Øute, og

bortfjernede sig med Hr. de Rvsny.
Henrik saae venligt efter ham. „Hotmodighed

bringer dog undertiden Frugter!" sagde han halv
sagte, halvt saaledes, at Hoffolkene kunde hore det.

Derpaa vinkede han Moussard til sig. ,-J har bragt
os Efterretninger om Hams Erobring- Ritmester?
sagde han venlig til ham: Men som Rvsny melder

mig, saa har I endnu Noget at sige mig. Har I et

Anste, saa tal frit. Jeg tjener gierne vakkre Folk."
„Min Konge — stammede Monssard lige fort

Legen og henrykt over den forekommende Naade. —

„Vil I maastee invitere mig til Eders Bryllup med

Den lille Ftanvillers? spurgte Henrik smilende: Jeg
vil komme, men under den Betingelse, at I, ligesom
den brave Tnrenne, i Bryllupsnatten henter mig Nogr
lerne til en fjendtlig Borg."

„Ak, Frokenens Fader har for stedse afviist mig!
udbrod Monssard: og hvis Eders Majestæts maigt
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tabt. — Derved kan jeg Intet gjorel raabte Henrik
halv vred: Min Magt strcekker sig ikke kil mine Var
sallers indvortes Familieforhold, og jeg ror ikke paar

tvinge Nogen en Svigerson, han ikke vil have." —-

„Hr. de Fianvillers fordolger det ikke, sagde Mousr
sard mere dristig: at han hader Hugenotten og Lir
guens Fjende i mig. Skulde dette ikke vcere en Der
voeggrund for Eders Majestät, at afgjore her med er

Magtsprog?" — „Jeg elsker ikke Magrsprog i prir
pate Sager, svarte Henrik: de ere i det Heieste nndr

skyldelige, naar Statens Frelse fordrer dem. Og
hvad Eders Hugenolskab angaaer, saa kan I ikke fvrr
tanke den rettroende Fader i, at han ingen Kjatter vil
have til Son. Hvi vedbliver I ogsaa saa egensinr
dig i Eders Vildfarelser? Hvorfor vil I ikke ogsaa
folge Eders Konge paa Veien til den evige Frelse, da

I saa modigen har fulgt ham paa Wrens og Seier
rens Bane? Det er ogsaa min eneste Strid medMorr
nay og Rosny, hvis Tjenester jeg endnu dobbelt kunde

nytte, hvis de vilde vende tilbage til Kirkens Skjod."
„Og dog have vi Hugenvtter med vort Blod bas .

net Eders Majestät Veien til Thronen! raabte Mousr
fard fortvivlende over disse Ord, der trnede ham med

Tilintetgjorelsen af hans sidste Haab: men nu, da

Maalet er naaet, ere vore Bedrifter glemt, og en

Ligist, der, betvungen ved vore Vaaben, kaster sig
Kongen af Frankrige tilfode, har storre Beviser paa
Eders Naade al vente, end Kongen af Navarra's
trofasteste Vaabenbroder!"

(16)
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„Vejiire saint gris, en ægte Hngenot! sagde
Henrik med et godmodigt Smiil: Fordi jeg er bleven
kathvlft, maa jeg ogsaa vcere utaknemmelig! Men
for saa meget siem kan I dog ikke holde mig, Ritmer
ster-Moussard, ellers vilde I ikke have vovet dette

Sprog til mig."
Da erkjendte Monssard, at hans oprorte Fslelse

havde fort ham for vidt, og han styrtede angerfuld
for Kongens Fodder. „Tilgiv mig, Sire! raabke
han: min Ulykke gjorde mig urelfoerdig!" — „Staae
op! sagde Henrik venlig: Eders Ungdom undskylder
Eders Heftighed. Jeg elfter denne Feil hos Fransk-
manden. De vilde flaaes flettere, hvis de vare mere

besindige. Tro mig iovrigt, at det gjor mig ondt,
at jeg ikke kan gjore Noget for Eder."

.,Om ogsaa ikke for mig, faldt Moussard, hvem
denne Mildhed gav nyt Mod, ham ivrigt i Ordet':
dog Maaftee for Frokenen. Den haarde Fader vil
tvinge hende til en anden Forbindelse, som er hende
forhadt som Doven." — „Deri har I Nel! raabte
Henrik med bitter Fslelse: At tvinges til at ægte en

forhadt Person er en sand Ulykke. Eders Kongekjem
der ogsaa hertil. Dog om ogsaa min Ulykke ei staaer
til at hjelpes, Eders Pige kan jeg maaftee redde.
Her ender efter min Overbeviisning Fcedrenemagtens
Grcendser, og Souverainens Magt tor voere virksom.
Sog Rosny op. Han' er jo selv en god Fader.
Han ftal ftrive til Fianvillers, hvad der kan vcere at

sige om denne Sag. Jeg vil selv underftrive
Brevet."
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„Eders Majestoet!" jublede Ynglingen, idet han
Fyssede Kongens Haand. — „All godt, Bruushor
ved! sagde Henrik med sin hulde Venlighed: Gaae
Ml kun til Eders Forretning, og lad i Fremtiden os

stakkels Katholiker vederfares noget mere Nelfoerdig-
hed." — Med stum Henrykkelse, opfyldt af nye sar
lige Forhaabninger, i'ilte Ynglingen bort.

Aftenen begyndte allerede at d«mre. I en afsi-
desliggende Pavillon i Fianvillers Slotshave stod
Moussard i morkt Mismod for den groedcndeAim^e.
„Alter forgjeves! hulkede hun: Kongens Brev har
kun forvoerret vor Sag. Min Fader svor ved sitHur
ses 2Ere, at Olencourt stal have min Haand trods
alle Jordens Konger, og han er Mand for at holde
sin Eed, stulde han end soetle sin Datters Liv paa
Spil derved."

„Nei, Aim^e! raabte Moussard heftig, idethan
mindedes Henriks Ord: Ogsaa Faedrenemagten har
sine Gr«ndser. Hiinsides staaer den nrelfcerdige
Vilkaarlighed og Grusomheden, og Barnets Modr
stand bliver til helligt Nodvcrrge. Os bliver nu intet
Andet tilbage end vi selv. Saalcenge vi elste hinan-
den, saaloenge det er vor Besiutning: heller at doe,
end al være utro, er endnu Intet tabt. Jeg er vis
paa mig, kan jeg ogsaa voere vis paa Dig?"

„Ak, Valerian!" sukkede hun, og stjulte sit
fljonne taarefulde Ansigt ved hans Bryst. — Idet
famme vakte nogleKommendes Stemmer MoussardS
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Opmærksomhed. Han saae gjennem Vinduet, der
vendte ud til Alleen, og raable: „Din Fader kom-

mer, ledsaget af nogle Andre. Hvad have vi al

gjore?" — „Vi ere Begge forlorne, hvis han finder
Dig her! jamrede Aimse: og denne Pavillon har kun
den ene Dor, fom fsrer vs ham lige imode." —

Moussard tilte til Bagvinduet. Det vendte ud til
den brede Slotsgrav, der trak sig bagom Haven.
„Din AZre er det Eneste, som her kommer i Betragt-
ving! raabte han fattet, og rev Vinduet op: Med
Gud og for min Dame! Jeg springer ned." — „For
Jesu Skyld, gjor det ikke! bonfaldt Aimse, idet

hun holdt ham tilbage: Graven er netop yaa dette

Sted bundlos og fuld af Mudder, Du er uden Red-

ning fortabt!" — „Denne Dsd var mig nu vel ikke
kjarr! sagde Moussard efter kort Overlag: Saa levr
nes mig altsaa endnu kun een Udvei. Evig bliver
Din Fader ikke her, og det morknes allerede. Gaae
ham gandstevenlig imode, og vårr ubekymret for mig."

Aimse vilde sporge, men de Kommende ncrrmede

sig mere og mere. „For Guds Skyld afsted, for det

er for silde!" hviskede han, og nodte hende hen til Dor
ren. Hun stilkes fra ham med et vemodigt Blik.
Da han havde trykket Doren til efter hende, fioi han
1il Vinduet, svang sig ud med Styrke og Vehcendigr
hed, holdt sig fast udenfor ved Vinduesposten, og blev
saaledes hængende over den vaade Afgrund.

Nu traadte den gamle Fianvillers ind. Ham
fulgte Baron d'Olencourt og en liden Mand, hvis
forte vide Buxer, hvide Skjorte og store Straahat
viste, at han var en Bonde fra Pikardiet. En anseer
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kig Mand i simpel Staldknegtsdragt, fluttede Toget,
og lillaasede Doren efter sig.

„Vi ere dog her sikkre for ethvert nvedkommcnde
Vidne ?" spurgte Bonden og kastede frygtsomme
Blikke om i Stuen. — Opmoerksom ved disse Ord,

betragtede Monssard ham noiere, og gjenkjendte nu

»ham den spanske Oberst Portokanero. — „Voer ude»

Bekymring, Hr., Gouverneur! svarte Fianvillers:
Denne Krog er den meest stjulte og sikkresie paa min

Borg."
„Nu altsaa strax til Sagen! sagdeDonden: Jeg

var i Amiens. Borgerne, der ere bievne trygge ved

de Rygter jeg lod udsprede, overlade sig gandste
til deres Sorgloshed. Portene ere kun svagt besatte,
og med Stadens Psbel. Vort Forehavende maa

lykkes. Derfor hurtig tilhest, kjcrre Ncveu. Kvrpr
set, der staaer ved Dourlens, skal strax bryde op,

r Natten rykke frem gjennem Skoven til Justis, og

der oppebie mine fjernere Befalinger. I, Capitain,
vedblev han, idet han vendte sig til Staldknegten:
forer de femhundrede Miqueleks til Ruinerne af Kar

pellet toet udenfor Byen, og lader dem ffjnle sig vel.

> Der stal jeg stode til Eder. De fyrgetyve Frivillige
maa jeg selv tale med. Jmorgen tidlig proeris Klokr
ken otte staaer det afgjorende Slag. At anspore Eder,
holder jeg ikke for nodvendigt. I vide, hvormeget
Amiens er Kongen, vor Herre, voerd, ogkjendehans
Stormvdighed i at belonne. I har Eders Post, og
ville gjore Eders Skyldighed, som jeg min. Losenet
er: Gud vg Castiiirn!"
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Olencourt og Capitainen bukkede sig og gik. „Zu,
Hr. de Fianvillers, sagde Portokarrero fornøjet:
dette Krigspuds vil, om Gud og Len hellige Jvmr
fru staae os bi, give vore Anliggender et nyt Sving.
Tabet af denne vigtige Stad vil dog maaskee ryste
den Throne en Smule, som Seirene ved Arques,
Jory og Fontaine FranLaise allerede stcrrkt have ber
fLstet."

„Ved det hellige Kors.' sagde Fianvillers: det
er den hme Tid! -For denne Dearner synes Alt atvende
sig til Held, og dersom de Hellige ingen Mirakler
gjore, saa vil snare hele Frankrigs maalte anerkjende
denne Cryptohugenvt!"

„Lad mig raade! raabte Poriokarrero skadefro:
Er kun forst Amiens vort. Men saa bliver det dog
ved Aftalen?" — „Dersom ei Himlens Hv«lving styr«
rer ind og Degraver os Alle tilhobe, svarte Fianvilr
lers: saa bliver min Datter Eders Revens Gemal«
inde." — „Jeg veed ikke, sagde Obersten belcrnker
lig: hun synes at have en afgjort Utilboiclighed for
ham." — „Der giver sig nok Altsammen! svarte
Fianvillers: Aimee er et godt Barn, og hun veed
det, at del i flige Tilfeelde ikke sommer sig for Datter
ren, at have nogen Stemme mod Faderens Villie. ,
Naar hun har Valget mellem min Forbandelse og
Olencourts Haand, griber hun uden Betænkning efter
Denne."

„Jeg driver ngjerne paa denne Forbindelse! sagde
Porrokarrerv i en fornem Tone: Det strider egentlig
mod den spanske Stolthed, her at tiltvinge et Ja, der
ellers overalt med lydelig og glad Rost vilde tvneham
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imode; men det unge Menneske er foveitil Rar
seri. Jeg frygter, han ganer tilgrunde, dersom han
maa rive denne Lidenskab ud af Hjertet, og da jeg vil

adoptere ham, fan onskede jeg doggjerne atredde min
Families Stammeholder."

Idet samme aabnede Doren sig langsomt, og en

Picardier Bonde med et dristigt Kjeltringefjlks traadte

ind. „Ponderne cre forsamlede, Hr. Gouverneur!
sagde han smilende: Mcrnd og Qvinder mellem hvert
andre, og vente Eders ncrrmere Befalinger."

„Lad vs gaae, Fianvillers! raabte Portokarrero
heftig bevoeget: Dette Skridt forer mig til Graven,
eller det bringer mig det gyldne Vlies. Gud og Kat
siilien!"

De gik. „I en lykkelig Stund er jeg kommen

hid!" sagdeMoussard, idethgn atter svang sig indad

Vinduet, og Ulke gjennem Havens Sidegange til den

lille Port, udenfor hvilken hans hvide Ganger stod
bunden. Han svang sig op, og reed langs Skoven,
der begynder bagved Fianvillers, rast ad Amiens til.

(Fortsattes.)
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D e n barnlo se Kone.
En jydsk Legende.

JUet var engang en smuk Pige, som der nu kan vcrre

flere, her i Jylland; og, som ikke saa s«rl var, hun
havde mange Betlere. Blandt disse var der en knov
Ungersvend, hed V i sk i, som E l l huede fremfor alle de
Andre. Da Begge vare formuende Gaardmwnds
Born, havdeForcrldrene intet mod Forbindelsen, men

ssgte meget niere af al Magt at fremme den. Som
dct nu gjerne ganer med unge Kjeerester, saa gik der
vgfaa — nisten — med Ell og. Visti:' Naturen
kommer som oftest med sit: „Du skal!" fsrend Prcrr
sten med sit: „Du maa!" og derfor kan den Sidste
ved mangt et Bryllup med Vished forudser Barnedaar
ben. Jegsiger: dec gik n aest en saaledes med vore

Forlovede; thi det skulle have gaaet saaledes, hvis
der just ikke havde hcendet, hvad jeg nu vil fortcrkle.

Det var i den farlige Maimaaned, da Omegnens
Almue forsamledes i en lystig Skov til sædvanlig
Dandsegilde. Som Skik og Drug havde v-rrel fra
Arilds Lid, forstod et kjcrrligl Par efter det andet

Dandsepladsen, og sogte de Skygger, hvor Dkovr
duen kurrede.

Visti og Ell vare ikke blandt de sidste, som fulgte
den kjeetne Dues lokkende Kald; og om den elffende
Moe kunde man sige som Meister om Ophelia : „sollte
Die beqweme Göttinn Gelegenheit den Baum schütteln"
o. s. v., men det fik et gaudffe andet Udfald, end M
flis sodt beklemte Hjerte onstede og ventede. Paa en



251

afsides Skovvej modte de Forelskede en Taterqvinde,
vg Eva's Descendeutiiide kunde ikte belvinge sin Lyst
til nt kige lidt ind i Fremtiden. Meget fvi.iig frem-

tog Visti en ny Hjortelceders Skindpung, og afdenne
en ny Fiirskilling; men aldrig har en ny F-irstilling
væves siettere udgivet end denne; hvilket Folgernd
skulle vise. Efterat Taterflen havde talt meget smukt
om Kjaerlighed, Penge, opredte Senge, en storGaard,
mange Malkekoer og deslige, saae hun — eller fik
hun del Indfald at see — i Ells lille bnttedeHaand:
,,«t om hun nogensinde blev frugtsommelig, da stulde
hun doe.j den forste Barielseng!" Bedre Stolle for
Pigens vaklende Dyd havde Ingen kunnet sEtte; og

Visti forlod Skoven ligesaa forelflek, som han var

kommet der, og havde endnu stedse det Sedeste at

haabe. „Haabet beffjmnmer Ingen," siger Ord-

sproget; det samme sagde Visti, og henviste sine paa-

tramgende Onsker til den noerforestaaende Bryllupsnat,
Den kom — men — Ell vilde nu aldeles ikke doe

i den forste Barselseng; og da hun meget rigtigen
tcrnkle: „cessanto causa, cessat gvoo vs elkectus" :

faa blev Vistis Haab endnu stedse et —Haab; og —

hvad der var det vaerste — delle Haab blev et g a mr

melt Haab, ogaldrigmere endetHaab. „Aa Snak!
Dild os noget ind!" — „Jeg forsikkrer Dem, miur
Damer! et meget lrovcrrdigt Fruentimmer har selv
fortalt mig det." Nu, som jeg videre skulle fortoelle,
Visti blev omsider troet af. disse ascetiske Ovelser, og
sogle at realisere sine Ideer paa andre Steder. Det
lykkedes; thi ikke alle Piger ere bange for at den

forste Barselseng; vg del bar vel heller ikfr gvot, om
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de var det. Dette troede dog formodentlig vores Hr-
lena, endskjondt hun vist ikke havde studeret Malthus;
thi hun rev ned paa alle smukke Piger i Byen, og gav
ft» Mand Skylden for alle ucegte Bsrn i Sognet.
Derer en vis hedrnst Afgud, som pleier at afbildes
ridende paa et BrcendevHnsanker. Den samme ind»
finder sig ofte, naar Vedkommende ere blevne kede
forsi af Amor og siden af Hymen; saaledes indrettede
han sig ogsaa et lidet Kapel i Vistis Gaard, hvorhan
i Forening med Venus vulgivaga i nogle faa Aar
bragte del dertil med den konelose ZEglemand, al
denne forkortede sit Liv og sit kedsommelige Wgteskab.
Altsaa var EÜ nu Enke, og — som man letkanvide
— blev Enke, og det en ret Enke. I denne Stand
levede hun vel den halve Deel aset Seculum og naaede
sit80vende Aar. Hvo skulde have tcrnkt, at ben tand»
lose, rynkede, gamle Ell maatte omsider bode for
sin Ungdoms negative Synd? Og dog skete det; hor
rer vel til, I unge Piger! Del var en Juledag, at

hun fom sædvanlig under Prcrbiken var falden i Sovn,
men sov dennegang saaloenge, at hun virkelig blev
lukket inde i Kirken. Det svin nu her vederfores hende
er saa vidunderligt og rcedsoml, at jeg maa drage min
Aande, for jeg begynder at forlcrlle del.

Da Soverflen vaagnede — hvilket ikke skete, for
Hanen galede til Midnat — var det boelmorkt i Kirr
ken, men det varede ikke længe, for Mulmet oplostes
i en svag Dcemring, som eflerhaanden lod hende
flsinte og ftjelne Proedikestol, Herffabels Stol, Bil-
leveris vaa Vaggene, Altertavlen og Alteret selv.
Lysene paa dette tanbles herpaa af en Mand, som



253

1

hun snart maatle kjende — det var den for tredive
Aar siden afdode Degn. Han gik ny hen og satte sig
i sin Stol, flog Psalmebogen op, og begyndt« at

synge: „I Jesu Navn" Sangen var svag og
duns, og lignede den sagte Susen af Sondenvinden,
naar den om Vinteren bebuder Toe. Da de tvende

forsir Slropher vare intonerede, faldt forsi een, saa
to, og saa utallige Stemmer ind med — de lod som
nvfodte Borns Grcrden. I Slutningen af sidste
Vers stod Proesten for Alteret — den samme, som
for tredsindstyve Aar siden havde viet hende til sin
Kjoereste, men nu allerede i et halvt Aarhundrede
havde lagt i Gravens Gjemme. Da Chvret taug,
vinkede han ad hende — som fort igjennem Luften
noermedr hun sig Alteret og kncrlte. Ved hendes
Side kncelede Brudgommen. Prcesten gjentog den

gamle Vielsestale — Brudeparret gav hverandre
Haand — hans var kold og klam, og ved dens Ber
rorelse soer Let hende som en Jislnp gjennem Brystet.
Da Prusten sagde de Ord: „Vcerer frugtbare og forr
merer Eder!" brusede det nede i Kirken, oggroedende,
klynkende, hulkende Stemmer blandede sig alter samr
men i flkjcereiide Mislyd. Nu var af Vielsesformus
laren allene Velsignelsen tilbage; men da Pr«steu
kom hertil, harvede han sin hoire Haand — laug —

vendte sig, og forsvandt bag Alteret. Degnen flog
Psalmebogen i og fulgte ham. Brudgommen reiste
sig, og saae paa Bruden — det var Visti! Hans
Vine glimrede mat som halvflukte Gloder i det blegr
gule Aasyn. Hvinende sank han til Jorden, og laae

som en Beenrad foran Alleret. Da suste og bruste
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det «uter bagved hende, og vildere, grueligere end

for; os et uegent Drengebarn skred hende forbi op
ti! Älterxt. Der bsieve del sig over Beenraden, kyste
dens Pande, vendte sig derefter til Bruden, berorte
med Haanden, som med et gloende Jern, hendes
venstre Dryst, og sagde: „Dette skal Du have,
fordi Dn kunde have v«ret Moder til
mig, og vilde ikke!" Sukkende sank det foran
hende i Jorden. Derefter kom et Pigebarn, som
sagde og gjorde det samme, og ligeledes forsvandt;
derefter to Drenge og to Piger vaa lige Maade; der-

efter fire og fire af begge Kjsn; men disse sagde:
„Dette stal Du have, fordi Dn kunde ©»ret B e dr

ft em ober til os!" Nu kom der otte og otte med de

samme Ord; saa sexten og sexten — det ene Hold
efter det andet, men disse sagde: „Dette stal Du
have, fordi Du kunde vceret Oldemoder til os!" Og
nu blev Larmen og Tranigsten siorre og siorre, ogrundt
om hende og over hende lige ov i Hvcelvingen var alt

propfuldt af steigende, klynkende, hulkende, Hvinende
Dorn. Da stiltes den becrngstebe Ssel fra sit Leger
me — det laae noesegruus paa Kncefaldet, da Degr
»en næste Morgen kreen ind i Kirken.

(Charadrius pluvialis.)
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Maanen og, dens Beboere.

blandt alle Legemer paa Firmamenter, Solen allene
undtagen, er for Jordboerne intet saa vigtigt som
Maanen. Den store Jupiter er vs blot enWdelsteen
i Himlens Stjernrkroue; liig en foleslos Rigmand
viser den vs sin Glands uden at lade os tage Deel i sin
Rigdom, imedens den ubetydelige Maaue i Stilhed
deler sin Armod broderlig med os og viser os Del-

gjerninger, af hvilke der gives mange, som vi sikkert
endnu ikke kjende. Den godhjertige Natur bandt
denne vor tro Ledsager paa vore Vandringer om Sor
len til vs med ubrydelige Baand, for at trosieosvver
Sommerens Tab, medens ben »bryster sitbelgjorende
Fyldehorn over andre Lande. Det milde Maaneflin
opliver Nordens melankolfle Vinternoetter og giver
de varme Landes Sommernoetter en Ynde, som fremr
bringer sodere Indtryk end den stjonneste Dag. Iben
Tanke, at Millioner Verdenslegemer dele med os
Solens blandende Lys, medens det mildere Maaner

lys gandffe og allene er vor Eiendom; at Jorden vi-
ser sig for de ovrige Planeter som en liden, neppe syn-
lig Stjerne, medens den paaMaanenudbrederelLys,
hvormed Fnlbmaanens ffjenneste Glands ikke er at

sammenligne — i denne Tanke ligger maaskee Grun-
den dertil, at Synet af en stille, maaneklar Rathen-
rykker folsomme Sjele indtil Svcrrmerie, medens PH i-
Ivsophen deraf udgrandster den almindeligeTyngdes
Love. Jmet Derdenslegeme begabes saameget af
Rysgjerrig« og Folsomme som Maanen, men heller
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intet bliver af Astronomerne flittigere iagttaget og ber
regnet end denne vor Drabant.

Maanen er, i det Hele taget, Jorden meget stig,
men har enkelte meget vigtige Eiendommeligheder,
som giver den en soeregen Planets Selvstaendighed og
maaskee Naturstjonheder, om hvilke vi aldeles ikke
kunne gjore os noget Begreb. Det er en naturlig
Tanke, at to Verdenslegemer, hvem Naturen har
anviist det samme Standpunkt i Verdenssysiemet, den

samme Afstand fra Urkilden til Varme og Lys, til
Dyre-og Plantelivet, som, iver de gjeunemlobe lige
Baner, gjensidig oplyse hinandens Ncrtter; med eet

Ord, at to Verdenslegemer, hvis hele ydre Leie næ;

sten er det samme, vgsaa i deres indre Beskaffenhed
maae have meget Lignende. Men ligesaa naturlig
er ogsaa den Tanke, at Naturen ikke slavisk kopierer
paa en Planet det Ideal, som den alt har udfort paa
en anden, at den meget mere vil have benyttet den

Forsk/ei, som virkelig finder Sted i begge Planer
rers Bevægelse, for at give et nyt Slags Vaesner
Tilværelse; .og begge Formodninger stadfLstes ved

Iagttagelserne.
Maanen er i Storrelse kun saameget forffjellig

fra Jorden, som nodvendigt, for at bringe den til
at bevcege sig omkring samme. Dens Overflade
Lestaaer, ligesom Jordens, af hoie, jevne og dybe
Egne. Nogne Klippemasser afvexle med smilende
Sletter; der gives fyrretyve Mile lange Dale,
indfluttede af klipperige Bjergkjaeder, men ogsaa
neMge ildsprudende Bjerge og udbrcendte Kratere.
Maanen svommer, ligesom Jorden, i et elastisk Flnir



257

dum, der noermere jn& tit Planeten bliver toettere.
Der gives endog en Liighed mellem begge Verdens-
legemer, hvortil Grunden vanskelig lader sig udfinde,
nemlig at de fleste og hoieste Bjerge befinde sig paa
den sydlige Hemisphoere. . Maanen har ingen tyk
Luft, som ved sin Tyngde og Elasticitet kunde holde
Vandet sammen, og denne Mangel paa Anno-
sphoere gjer, a-t der ingen Regn finder Sted paa
Maanen. Tyngden er paa denne Planet femgange
mindre end paa Jorden, dens Masse, i Gjennemr
snit, er omtrent af Tcrthed som Let reneste hvide
Glas. Vulkaner ere et sjeident Syn her paa Ivre
den, men Maanens hele Overflade er bedækket med
uhyre Zjeldmasser, r.dbrcendle Kratere og endnu
braendende Vulkaner. Denne Rigdom af Bjerge og
Vulkaner, Mangelen paa Vand og teet Luft er der

characteristist« Trcrk i Maleriet afMaanen, og det

sidste isoer maa give denne Planet en gaudffe anden

Natur, udulig for de Skabninger, som gives her
paa Jorden. Det feiler Maanen paa Se store Na-
turscener, der gives i vor Atmosphäre, paa de frygr
telig ftjonne Afvexlinger af Orkaner og Uveir, men

dens Beboere blive holdte fladeslose derfor ved en

bestandig klar Himmel, og naar de nndvcere det

skjonne Syn af Regnbuen og Morgenroden, saa for,
morkes heller ikke deres Dage ved Skyer og Pladsk-
regn. Solens Straaler sprede sig ikke som hos os
over den hele Himmel og udbrede Lyset over de

bestyggede Dele af Maanens Dagside; men fra den
sorte Himmelhvcelvings Dunkle gloder Ildkuglen
frem med si«rkere Glands, og ved de uafbrudt

23 B.
‘

(17)
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klare Natter vise sig de mindste Stjerner paa fuld-
kommen sort Grund.

Maanen har maaffeeenganghavtsamme Skjebne
som Jorden, men er ved langt storre Revolutioner,
især ved Ildens Magt, bleven luttret, og, som det

synes, tidligere kommen i en Tilstand, der maaflee
vgsaa engang forestaaer vor Planet, men som, især
i de dybe Dale, ingenlunde gjor den ubeboelig;
saaledes som uden Tvivl de hsieste Bjerge, der nu

ere ubeboelige, vare Mennesteflagtens første Vugge.
Al Maanens Beboere ere forffjellige fra Jorr

dens, saavelsom fra ethvert andet Verdenslegemes,
det lader sig alt vente af den Mangfoldighed, som
Naturen har anbragt overalt, hvor det kun har
varet muligt, selv paa vor Jord. Maastee bebor

de, som agte Troglodyter, kun de dybeste Huler,
skye Sollyset, som der maa vare endnu langt mere

blandende end hos os, og drive deres Vandel kun

ved deres damringlignende Nakkers milde Lys.
Maaffee mangle de nogle af vore Sandser, og ere

derfor ffadeslosholdte ved andre, om hvilke vi im

tet Begreb kunne gjore os. Hvo veed, om vi ikke

blandt mange andre paa Jorden fortabte Ting, som
Ariost larer os, vgsaa engang paa Maanen gjenfinde
den forlangst fra Jorden flygtede Astraa, Sadernes

Uskyld, den evige Fred og den gyldne Tidsalder; eller

om ikke de Lastefnlde, der her kun have levet til deres

Medmenneskers Ulykke, mellem de nogne Klipper
lller de hede Vulkaner paa Maanen, maa gjore Bod

for de Vunder, som de have givet Menneskeheden?
(Schubert.)
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(17)

Aphori sme r.
(fortsatte.)

41.

Kun den er ulykkelig, der er uden selvstcendig Kraft
og Aand. Personlig Uafhængighed aabner Porten
til den jordiske Himmel, Konstens, Kjoerlighedens
og Fromhedens Bolig. De Gamle havde en nit),
thologist Olymp, vi have en methaphysist. Zr»
heden ihroner -verst.

42.

Skulde ikke den eneste, egentlige, ofte alminde-
lige Oval i Verden, varre den, der maaskee torve
være Grunden til de fleste andre, at de Mennefler,
der saa aldeles, saa uimodsigeligen vilde passe for
hinanden, oftest aldrig og stundom for sildigt, træffe
hinanden.

43.

Vi see Verden bag Religionens himmelste Aft
tenbelysning; men Solen staaer bag ved vs.
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44.

Tanken om Dsden bliver, efttrat den lange

har ängstet Menneflet som et natligt Syn, endelig
ved den aftagende Glade i Dagens Frembringe!»
ser, og tiltagende Langsel efter en blivende sikkrere
Verden, til en venlig Deiviser og et tröstende Be»

kjendtftab.

45.

Musik og Poesie hore maaffee sammen ligesom
Mund og Ore, da Munden kun er et bevægeligt
og svarende Pre.

46.

Det unge Hjerte kan ikke vare allene og kun

ved en mangesidig Omgang erhvlder Mennesket en

vis Selvstandighed.

47.

Ingensteds bliver Poesiens Nsdvendighed til

Menneskehedens Existents saa klar, som naar vi

betragte Kjarligheden. Selv er den stum, kun

Poesien kan tale for den. Eller Kjerlighedsn er

intet andet selv end den hoieste Naturpoesie.



261

61.

Ligesom Religionen uddanner og forædler Menr

neflene til Guds tilbedende Born, saaledes gjor

Konsten dem til hans varmeste og inderligste Venner.

49.

Det platte Menneske bedommer alle Mennesker
som Mennefler, men behandler dem som Ting, og

begriber aldeles ikke, at de ere andre Mennefler
end han.

50. '

Hvor det Gode aldeles ikke kan misbruges, der

kan det heller ikke bruges.

51.

Store Aands Voerker, forfattede over Menner

flene med dyb Indsigt, ere at ligne ved Speile;
naar en Abe kiger ind deri, kan en Apostel umur

ligt see ud deraf.

52.

En dannet Mand i et Selflab af Dosmere,
ligner en deilig Pige omgivet af Blindt.
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53.
En Theolog uden Philosophie forekommer mig

som en Dandsemester uden Veen.

54.
Gamle Damer og gamle Tobakspiber flæbe let

Ked mandlige Leeber.

55.
Hvor der er meget Lys, er ogsaa st«rk Skygge;

denne Sandhed taaler især at anvendes paa Mem
nester, der ere udmcerket begavede.

56.
Sondagen er en Dag, paa hvilken Borgere ogBonder lade deres Aand og Kegeme gaae paa Graes.

57.
Koketten ligner Din Skygge; den flyer, naar

Dn forfslger den; den fslger, naar Du flyer den.
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58.

Tavshed er en Dyd, som Damer, Ministre og

Frimurere ffær vide al same Priis paa.

59.

En stor Aand har aldrig vævet gandfle fri for
Daarftab- og Svagheder.

60.

Tvang er en stjon Blomst uden Lugt.
(Astralis.)

Napoleon og Madame Stael-Holstein.

Vom bekjendt var denne aandrige og beromte Dar
me ikke meget for at tale vel om Napoleon. 'Aarr

sagen hertil meddeler os Las Casas i sin Dagbog fra
St. Helena saalunde:

Da den unge General for den italienffe Armee

havde forherliget sil Navn ved store Seire, hellir
gede Frue Stael ham, dreven af Berommelsens
Sympathie, Fslelser af Begejstring, hendes Cor
rinna vcerdige; hun tilflrev ham mange lange Breve,
fulde af Aand, Ild og Metaphysik. „Det var, err
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kloerte hun i et deraf: en Fetttagelse af de memlesker
lige Institutioner, der havde givet ham den milde og
rolige Josephine til Kone; Naturen havde udentvivl
bestemt Tidsalderens,Helt en Jldsjel som hendes."
Skjondt Napoleon ei gjengjeldte hendes velvillige
Sindeiav, noerede hun det med tro Vedholdenhed.
Uden at tabe Modet skaffede hun sig Adgang t-l ham,
og betjente sig af denne Forret indtil Paatroengenhed.
For at lade hende forstaae dette, lod Napoleon sig en

Dag, dahunvildebejrrehammedsitBesog, undskylde,
fordi han endnu ikke var paaklirdt. Men hun svarre
rast: „Nu, hvad siger det! Genier har intet
Kjon."

Kongsbergs Opdagelse.

stellem Tr<rer og Krat ved Fjeldets Fod
Den Bondemand ene vanker;
Han falder det Trae, han brander den Rod,
Ei rinder det ham i Tanker,
Hvad dybt der hviler i Bjergets Skjod,
Hvor Naturens evige Kilde flod.

Den Bondemand graver i sorten Zord,
Da klang det saa salsomt derinde;
Og Spaden standsed', tilsammen han soer,
Det lued om Fjeldets Tinde.
Z Hordens Skjod fra det dunkle Hjem ,

Z hvidlig Glands blinker S-lvet frem.



Den Bondemand iler ad Staden ti!,
Stor Lon saa monne han fange;
Da tandtes i Hytten den glidende Zld,
Da groves de dybe Gange,.
Og Hammeren rsrtes i munter Dands —

Og Kongsberg stod der i al sin Glands.

Nu fare de Bjergmand i Dybet ned,

Og bryde Selvet det stjare;
Dernede rinder den varme Sveed,
Men den er Bjergmandens AEre;
Og Malmet, som han fremhamret har,
Det luer i Dagen saa hvid og siar.

(ak)

Poetiske Bagateller.

Beskyttelse mod Ulykken.

A- At sijerme mig mod Skjebncns barste Vind

Zeg i min Dyd mig hyller ind;
Da stal mig intet Uveir kyse!

B. Min Ven, Du kommer til at fryse.

Drankerens Anske.
Naar jeg nedlagge stal min Vandrestav,
kt Oxehoved vare stal min Grav.
End er det fuldt, men dog jeg haaber,
At drikke, f-r jeg doer, de sidste Draaber.
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Derudenpaa stal staae: „Her ligger Brav,
Han har udhulet selv sin egen Grav."

Til en smuk, men flet Sangerinde.
Jeg foler, saasnart jeg Nikandra horer:
Hun saarer baade Hjerter og Hrer.

(Castelli.)

Amors Sygdom, Skindod og Helbredelse,

Engang var Amor jyg — formodentlig
Han havde paa et Dal forkolet sig;
Skjondt Andre mene, at af Trcrk
Han bag Coulisscrne har faaet Smek —

Nok! Han var syg; o hvilken Jammer!
Fra hver en Stue, hvert et Kammer
Udi Olympens store Borg,.
Kom med oprigtig Sorg
Hver Gud og hver Gudinde farende,
Til deres fMeds Ven at see.
Og ham at raade, troste, moere;
Da kunde man heel klarligt spore,
Hvor elstet Amor var.
Hans Moder ham paa Armen bar,
Og var af Harm saa reent forstemt,
Hun stal en Morgen have glemt
At rage Krollerne af Haaret. ■ Ares,
Som saae det forst, streg: „Gud bevares!
„Hvor det Dem klLder nysseligt, Madamme!
„Jeg troer. De selv agerer Amme?
„Her er en ZCste fuld af Tinsoldater:
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„Biergffotter, Franffmcrnd og Croatcr,
„Baffkirer, Russer og Tartarer,
„Nygrcrker, Zanitffarer
^„Til Sonneken at lege med/''
Vulkan kom hinkende afsted.
Og vilde ham magnetisere —

Afsides mumled Here:
„Den Hanrei maatte hellere gaae bort;
„Der er jo ei den ringeste Rapport
„Imellem Amor og den grove Smed."
Fra gyldne Karm stecg Phcrbos ned
Med Walter Scotts Romaner
Og Hhlenschlcrgers Digt om Aser og om Vaner.
Hans Dottre ni
En deilig Symphonr
Af Weise spillede. Merkurius
Kom med et Kr«rmmerhuus
Fuldt af Rosine., Mandler, Svedsker.
Den Syges Tunge lcrdffer
Fa'er Evan med en Rhinffviins - Punsch.
Neptunus farer ned til Bunds
Af Havet, for at fiffe HsterS.
Apollo's Sosters
Bekjendte Tugtighed, forbyder hende
At komme selv; dog la'r hun sende
Af Agerhens et halvt Dusin,
To Snepper og en Bekkasin.
Fra Underverdnen Pluto soer,
En S<rk fuld af Napoleondors,
Paa Gulvet hen for Amor kaster.
Saaledcs hver til Knasen haster,
At vise sin Hengivenhed.
Sidst Hymen ind i Stuen ffred;
Men ei saasnart faaer Amor Sigte
Paa denne Gud, for Kraften ham mon svigte.
Han segner livlos — Alle flux udbrod:
„Adieu done, mon plaijir! n» et hqn dod
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Qvid multa ? paa Paradeseng
Man lEgger den henfarne tjære Dreng,
Ham vadsser, og i Cambridgeklirder,
Bestiller Snedkeren og grerder,
Betaler Prcest og Degn og Graver,
Og Alt tillaver,
For med en prcrgtig Jordefærd,
At haedre Amors Minde. Fjern og nrr

Fortæller Fama nu

Til alle Pigers Gru,
Hvad vi alt vide. Som sig hor og bor:
Veleiret blev Olympens Dor
Af Condulantere,
Studenter, Officerer, Confirmantere,
Af unge og af gamle Piger.
Man til den arme Moder siger
Et Trostens Ord, som for Erempel:
„Mon dette Shawi og har Toldvæsens Stempel?
„Det er charmant! Det kan man ikke nægte —,

„
— Og jeg forsikkrer Dem, at det er ægte —

„
— Det er et deiligt Liig — ja er det ikke? —

"

Og andet meer; nu hores Een at pikke
Paa Doren rap: „entrer" Fru Venus læsper.
Op Doren gaaer — „mon Dieu! hvemerdet,'Jespet?
„Er det en Furie? hvor er hun fra?^
„

— Mit Hjem er Velffland, og Gelosia
„Jeg kalder mig'!" — Ved dette Navn den Dode
Sig reiser brat, og Livets Roser rode

Udspringe atter paa de hvide Kinder;
Kort sagt: man finder,
At Amor lever op igjen.
Hvergang han siden falder hen
I Lethargie, man ham i Hret hvidsser:
„Der er Gelosia!" og see! han atter friss er.

(Charadrius pluvialis,)
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Niels Rose n kran H.

Vt-lt, Fædreland! sig foler hver, hvis Hjerte
Varmt siaaer for Alt, hvad haderkroner dig,
Naar Synet af en sjelden Borger lærte.

At Danmark end paa Oldtids Dyb er rüg!
At herligt frem af sekeladlet Stamme

Fremblomstrer dig til Held en adel Mand,
Som freder tro i kjarligt Dryst den Flamme,
Der blusser hoit for Drot og Fadreland!

Ham hellig Agt indvier Dodcns Daare,
Naar himmelstegen er hans rene Aand;
Ham bli'er et Haderspant den varme Taare,
Som rinder paa hans Zordlivs brudte Baand;

Ham favner Stjerner hist, hvor Sandheds Engel
Med Gladens Frugt for Lonnens Evighed
Sin Dyrker rakker huld den Lilliestangel,
Som her omblomftred' alt hans rene Fjed.

O Fadreland! Nort vidne hver din Borger,
At Sandheds - Taaren her bin Smerte flrev ?

Han talle det blanKt Danmarks bittre Sorger!
At N o s e n k r a n tz saa brat os rovet blev !

Ved Gravens Rand, hvor Jordens Hob af Glader:
Al Rang og Magt og Glimmer synker hen,
Din Skytsaand knaler her, og stille grader:
„Ak! Hvo, som Han, var vard at eie den!"

Hans Ahner var Hans Vandels lyse Stjerne,
Troe ledte den til Mrens Maal Hans Fjed;
Han saae dens Glands i svundne Seklers Fjerne,
Og aldrig for Hans Blik den d^Ite ned;
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Hans blanke Skjold — det var Hans faste. Dyder,Hans aabne Hjelm — HcMs redelige S;el,Hans høie Byrd — en Gjeld, som helligt byderAt virke for sit Fcrdrelandcs Vel.
'

s ■

Ei straalte paa et bedre, storce Hjerte
Vel Ordnens Giands med mere Fole frem !
Hans aabne, lyse Fcrrd — Hans Vandel larte,At sand Fortjeneste Ham rakte dem;
Hans Fyrstes Gunst — den blev Hans Hjertes Lykke,Eurova's Agt — Hans Kundstabs sanddrue Tolk,Hans Selvbevidstheds Fryd — Hans Virkens Smykke,Hans Løn — at elstes af det danste Folk.

Dets Held, paa Fred og Fi-idens Frugter bygget, —

Dets Hader, stab c ved virksom Borgerdyd, —

I Trostabs Ly for Uroes Storm betrygget —

Ved Thronen» Fod var Maalet for Hans Fryd;Sin Konges Tolk — saa stod for Nationer
Med arlig Hu — med jernfast Dyd Han frem;At Folkets Kjarlighed grundfaster Throncr,Det larte Han — den danste Statsmand — dem.

Saa svandt Hans Borgerliv — O ! at Hans Hjerte,Saa blidt, saa ømt kun stog paa Jorden faa —

Glad i sin Nastes Fryd, rørt ved hans Smerte,Udfoldet klart for hele Verden laae^
I huuslig Kreds den sjeldne LEgtemage,Elstvardig ved enhver Privatmands Dyd,Saa gav en Himmel Han sin Hustrues Dage,Saa leved' Han for sine Venners Fryd.
O l Sglig, hvo som Han til Hvile stunder!O! Salig, hvo som Han fortjener den!
Et Hieblik i Mørkets Skjød Han blunder,Da favner Lyset atter Dydens Ven;



271

Da haver sig fra Stjerne og til Stjerne
Hans rene Aand, med Viisdoms Himmelflugt!
Hans Minde straaler klart i Tidens Fjerne,
Skjondt langst Hans Hie er paa Jorden lukt,

„Hvor hviler Stsvet — spSrger Du med Taarer -

Af Den, hvis Liv var idel Haversdaad?"
Hvor er den Grav, hvor Hjertets Vemod kaarer
Sin Ret at sine Trost i Smertens Eraad?
Hvor bares frem paa Konstens Mavmorvinge,
Indviede tryg til Seklers Varetagt,
De sanddrue Trak, der stal som Dunster bringe
Hans stjsnne Navn til seenest Esterflagl?"

O! Vend Dit Blik didhm, hvor Himlens Bu»
Omhvalver atherreen den fri Natur!
Da stal Hans Hvilested Dit Hie stue,
Men fjernet er det fromt fra Stadens Muur.
En Perlekrands omstynger der Hans Minde,
Viid: Takkens Taarer — de udgjor dens Vard!
Et Mausolee Du paa Hans Grav vil finde,
Mid: det er bygget paa Velsignelser!

Der hviler Han — nar Herrens stille Tempel
I Jordens aabne, Alle lige, Skjsd;
Som pralfrie Storhed var Hans Lives Stempel,
Saa fulgte den Ham trolig i Hans Dod.
Som en begradt — en evig savnet Fader
Af Hundrede, hvis Held han stabte frem,
Saa hviler Han — og Graven, som oplader
Sin Favn for Ham — bli'er Gladens Grav for dem»

Der haster Oldingen sit vaade Hie
Fra Armods Vraa paa sin Velgjorers Grav?
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Der Spcrdes Moder sukker mod det Hoie:
„O, Gud! Hvi tog Du dog den Hjelp, Du gav
Der Bondens Sved, hvis Arbeid Han velsigned'
Med kja-rlig Hjelp i Trangens tunge Kaar,
Udbryder rort: „For vs den Gud Han ligned',
Som giver Hest, naar kun vi <rrlig saaer!"

Der, hvor Hans Stev i Kredsen af^ de Kjerre,
Hvis Vel nedlagtes i Hans milde Häand,
Nu flumrer sedt — hvor tusind Taarer bære

Velsignende til Lenneus Gud Hans Aand —

O! kommer der, med salig Andagt, Alle,
Som Lldelsvcerd i Hjertets Adel seer!
Varm Eders Taare stal paa Graven falde,
Thi jordet blev Dans lyse Monster her.

Stands Harpeflag! Z Fædrelandets Kummer,
I Dydens Veemrdsgrnad hendoer din Lyd;
Det" Minde, som omftraaler lys Hans Slummer,
Henpeger som et Monster paa Hans Dyd.
Og Du, o Danmark! Du Skjoldungens Rige,
Hvis Fryd, hvis Roes Ham kun paa Hjertet laaek
Lad varm den Bon fra hver din Son opstige:
At Dyd og Storhed tit forenes faa !!!

(H. D. Brink Seideliy.)



Et Eventyr paa Heden.

1.

Spaniolerne.
Det var sidst paa Vinteren 1808, at /eg som femten;
aars Knos, i Selffab med Forvalteren paa Herrer
gaarden K..... ° d, reed ud paa Viborgveien, for
at mode de ventede Spanioler. Der blrrste en ffarp
Sydostvind, som gjorde Frosten dobbelt følelig; og
Hestenes raffe Hvvflag knuste Skrogisen i de dybe
Hjulspor. Min Forventning var spcendt paa det

hoieste: paa Toppen af enhver Danke reiste jeg mig
i Sadlen for at opdage de fremmede Gjeester, og err

fare, om de virkelig lignede dem, jeg havde feet paa
Kobberne i Don Qvixote. Endeligen kom de — Car
vallerie-Regimenter El Rey — langsomt travende

paa deres sorte andalusiffe Hingste. Hurtig holdt
vi udi Heden, for atbelragtedem, idet de droge forbi.
Mit ustadige, frygtsomme Blik deelke stg mellem de

raffe, modige, fiintbyggede Heste, de brune, fortr
smudsede Ryttere og deres smukke Uniform. Bedor
vet af det usoedvanlige Syn, fulgte jeg efter dem til

Gaarden, hvor Regimentet gjorde Holdt, og adflilr
tes til Jndqvartermg i de omliggende Landsbyer. Vr

beholdt en Major, en Eadet med deres jen,re og sex
Ryttere. Majoren var en ung, smuk Mand, og
blond som en Nordbo. Cadetten, en Knos paa mm

Alder, med et Ansigt som Melk og Blod — somdex
83 B- (18)
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staaer i Romanerne. — Saa brune ^tne, saa mon

ke hvcelvede Aienbryn, saa rode Kinder — sagde
min Mvoers Kammerpige — vare aldrig seere for
i Jylland. Hans milde, stjondt noget tungsindir
ge, Mine, drog mig strax ril ham; og han var

den forste, som jeg vovede at byde et spanst,, Veir
kommen. Deres Naade!" Imellem min salig Onr
cles efterladte Doger havde jeg fundet adskillige
spanske, hvoriblandt ogsaa den berommelige Ridr
der af Manchas Levner og Bedrifter. Ved det forste
Rygte om de spanffe Troppers Jndmarsch her i Lane

der, gav ftg mig til af alle Kroester at studere deres

Sprog, hvilket faldt mig saa meget lettere, som jeg
var temmelig foerdig i der Franste, og var i Besidr
del se af et franst r spanst Lexicon med vedfoiel Pror
nunciation. Aldrig saasnart havde jeg fremsagt min

spanste Hilsen, for Cadetten blegnede — jeg rrocr

af Gloede — og Taarer trillede ned over hans Kim

der; men Majoren omfavnede mig, og bestormede
mig meden Strom af Ord, der flode saa hurtigt, at

jeg ikke fattede Halvdelen af dem. Bestjaemmet
bad jeg stammende, at de vilde tale langsommere.
„Med Gloede, raabte han: Du sode Dreng! vi stal
nok forstaae hverandre! inden otte Dage stal Du blive
en fuldkommen Spanier!"

Bekjendtstabet var nu gjort, eller rettere: et inr

derligt Venstab var stiftet mellem den danste Dreng
og de spanffe Krigere. Jeg var ret deres Yndling,
og kunde ncesteu aldrig voere fra dem. Naar Officer
rerne flap mig, tog Nytterne fat paa mig, flog en

Kreds om mig, og gav deres Glade vg Forundring
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Luft i de meest enthustastiske Udraab. Havde /eg til-
forn nærer en hemmelig Frygt for Dolke og Knive,
da maakle den snart forsvinde, og aflofts af Tillid og
Hengivenhed. Jeg maatte tage Deel i deres Lege og
Dandse; de leerte mig at ride og siyre de ellers urer

gjerlige Hingste ved spanst Tiltale. De lærte mig
deres Fædrelands Sange, og Cadetten underviste mig
paa Guitar, hvilket Justrument han spille til Fuld-
kommenhed.

'

Aldrig glemmer jeg disse skjonne, frydfulde Dage!
Mage til dem fandt jeg hverken for eller siden. Hvil-
ken dyb — dog blid — Vemod betog mig, naar den
lille Joseph med en Stemme, som deevede af inderlig
Laengfel, qvad en begejstret Elskovssang eller en Ror
mance om Naturens Skjonheo i Dalencia's Dale.
Hans Hoved lcenede sig til den sldre Broders, Mar
jorens, Bryst; hans Ørne vare vendte mod Himmer
len, medens Fingrene ligesom mekanisk, ham selv
uafvidende, legte med Strengene.

Det var aabenbart, at b.gge Brodrene leed af
Hjemvee: de bleve Dag for Dag mere stille og tungr
sindige. Nwsten allid vare desammen, og ofte, naar

jeg pludselig overraskede dem, laae Josepb grcedende
i Majorens Arm. Jeg listede mig ud til Pedro eller
Sanches, og gallopperede med dem omkring i Marr
ken og Heden.

En Dag kom Breve fra Spanien med Efterret-
ning om Frankernes forste Delbsdaao og del i Mar
drid udostespanskeBlod: Himmel! hvilken Virkning
frembragte denne Hiobspost! De tilforn saa gvdmsr

(18)
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dige Krigere vare med er som forvandlede til havne
torstende Vilde. De radsomme Forbandelser, o-

rasende Fagker opfyldte os Alle med Skroek, indtil
vi fik Aarsagen al vide. Selv den stille, venlige
Major beed Tanderne sammen i indadt Harme, og

loftede tidt de krampagtigt knyttede Hcrnder; Joseph
var den Eneste, som ikke viste Vrede, men vel en dyb,
sonderknusende Sorg. Ikke mangeDagevarededette
vilde Opror: Stormen lagde sig, og efter den fulgt«
en sorgelig Stilhed, som naar sorte Tordenstyer have
bespandt Synskredsen, og man endnu ikke veed, om

de have raset eller ville rase.
Nogen Tid herefter blev der midt om Natten en

forfardelig Larm i Kjokkenet; jeg horte flere heftige
Stemmer, og blandt dem Majorens. Da mit Kanu
mer var lige ovenover, kastede jeg nogle Klaver paa

og iilte derned. Hvad saae jeg? Majoren blot iforl
Skjorte og Dnxer flyvende omkring paa Gulvet imellem

detqvindeligeTyende fra den ene til den anden bedende,
raabende, bandende, nasten fortvivlet over, at In-
gen forstod ham. SaasnarthanfikDie paa mig, soer
han hen til mig, og snart kyssende, snart favr
riende, snart rivende mig hid og did, streg han paa

Svanst: „en Gjordemoder! for Himlens Skyld, en

Gjordemoder! en Gjordemoder!" — „Til hvem?"
spurgte jeg. — „Til Josepha!" svarte han. Jeg
forklarede Damerne oieblikkelig hvad han vilde; men

istepet forat hente den Forlangte, foer de under Skrig
og Fnisen ind i deres Celler. Kort og godt, jeg maatte

selv ud i Stalden, og med et Par af Nytterne hente
Gjordemoderen, som boede kun et Par Bsssestud fra
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Gaarden. Hun kom, og med det samme fik jeg Be-
saling af min Moder at forfoie mig tilsengs. Da

/eg om Morgenen kom ned, gjenlod Huset af den mig
da gandsse ubegribelige Nyhed, at Cadetten havde
saaet et Barn.

Som jeg siden erfarede var den forklcrdte Cadet,
Majorens Kone, som mod hendes Faders Viflie hemr

melig var flygtet efter sin Kjoereste, og havde giftet sig
med ham i Italien. Denne var en Hader af Fransk-
moendene, Hiin derimod en ivrig Iosephiner, og
tilmed Regimentschef i del spanske Corps her i Lander:

Aarsag nok for Joseph« til at bedoide den engang an«

tagne Forkloedning. Urolighederne i Spanien i Fon
bindelse med hendes bestandige Frygt og lonlige Sorg,
havde fremskyndet hendes Nedkomst, der indtraf en

Maaued for hun ventede; det var altsaa ikke besyn-
derligt, at hun bragte en dodfodt Pige li! Verden;
men vel: at Ingen for havde anet den lille smukke Ca-
dets virkelige Kjon. Vel paastod Meiersken, min
Moders Pige, og efterhaanden afle de andre, at de

hemmelig havde formodet noget saadant^ men bag-
klog, siger man, er lettere end forklog.

Et Par Dage efter Cadettens Nedkomst blev det

atter uroligt mellem de Fremmede; der var en idelig
Loben fra Gaarden og til Gaarden. Blandt de for-
samlede Hobe hortes en sky, hemmelig Hvidssen, som
af og til blev afbrudt af et hastigt og doempet Gloedes,
ssrig og lystige Caprioler. I Skumringen var hele
Regimentet samlet i og ved Gaarden til Hest med fuld
Oppakning; vi saae nu, at de hemmelig vilde forlade
vs. Majoren havde hele Dagen gaaet omkring iseng-
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stelig Urolighed, snart i sin Kones Vaerelse, snart
udenfor; nu kasiende sig paa en Stol, nn noesten
i samme Aieblik springende op igjen, stundom vrir
dende sine Hoender, saa fortvivlet, al man kunde hore
Fingrenes Knoekken i nceste Vaerelse. Det var »paar

tvivlelig hans stakkels Hustrues Tilsiand, der saale;
des aengstede ham, og Uvisheden, enten han ffulbe
efterlade hende her eller tage hende med. Det sidste
Llev besluttet, og da Regimentet var samlet blev hun,
indhyllet i Sengekloeder, lag« paa en Vogn, der lang«
somt kjorte foran, ledsaget af Majoren og nogle Ryt-
tere. Da han tog Afsked meh os, brast de forste
Taarer fra hans Dine; en tays, krampagtig Omfav-
pelse og et dybthentel Suk, var hans hele Farvel.
Da Joftpha bares ud til Vognen, rakte hun mig sin
Haand; jeg kysie den tans og grcedende — Sorgen
havde gjort mig ligesaa stum svin de kjaere Fremmede.
— Sibt efter at de vare bortkjorle, satte hele Regi-
inentet sig i Marsch under de Udraab: „Adio! Adio!

Espanna, Espanna! Napoleon caput! Francese

caput’ Adio gute danese! Adio!“ Soni bedovet
stirrede jeg efter dem; de forsvandt snart i Morket;
kun enkelte Gnister fra de «ravende Hestes Fodder be-

tegnede deres Vei, og en Buldren, der stedse blev

svagere og svagere, tabte sig omsider i Mollebaekkens
Susen.

Denne Ende paa Bekjendlffabet chied disse fjerne
Sydlander havde noget saa spogel'seagtigt ved sig,
at det Hele laenge forekom mig som en Drom, eller et

Eventyr, eller som et ssjont Skuespil, naar LKpptt
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er rullet ned, og man maa summe sig lidt, medens

den opdigtede og den virkelige Verden kunne faae Tid

at afsondre sig ret fra hverandre.

2.

Hedebranden.
Det var femten Aar siden jeg forlod K....,...d.

Tre Maaneder efter de mig uforglemmelige Spaniers
Bortrejse sendte min Fader mig til Kjobenhavn for

at indlemmes i Landcadekcorpser. Jeg gik Sko-

len igjennem, fik min Examen, blev Officeer, og tog

som saadan Deel i nogle af de sidste Feegtninger iKrn

gen. Imidlertid vare mine Foraldre dode, esier

forsi at have solgt Gaard og Gods til meget hoie Pris

ser, og gjorde mig, deres eneste Con, «il Eier af en

betydelig Formue. Da Garnisonstjenesten ikke syn-

derligt behagede mig, tog jeg min Afsked, og lraadte

i russisk Tjeneste, som jeg efter sex Aars Forlob atter orr

lovede mig fra med et Par Ordener ogetParSkjepper
Rubler. I tv Aar flagrede jeg en Deel af Europa

igjennem, og ankom ifjor Foraar til Kjobenhavn.
Jeg var treer af dette ustadige Liv, og beflutkede at

flaae mig til Ro i mit Fodeland, da jeg just fik at see

i Aviserne, at K d var averteret til Salg. Ved

en Kommissionair kjobte jeg Gaarden, og befandt

mig paa Reisen derhen, da Natten overfaldt mig vaa

een af de store Heder mellem Veile og Viborg. Hele

Eftermiddagen havde jeg forudfeet en simk, vidludr
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Rog. Saasnart Morket faldt paa, smede /eg Jlr
den, som bestandig tiltog i Styrke og Udstrækning.
Jeg vidste nu, at det var en Hedebrand, somjegimin
Barndom saa ofte havde betragtet. Saadan en uhyre
glimrende Illumination var migaltidet lysteligt Skuer
spil, og dette syntes mig nu opfort ret som for at feire
min Gjenkomsi til Hjemmet. Jeg bod Kudffen ile,
og ncermede mig Ildhavet mere og mere. Snart
syntes de utallige Luer at staae stille og ubevKgelige
som Lysene i en illumineret Stad; snart flyngede de
sig vildt mellem hinanden, eller floge hoit iveiret, alt
som Vinden snoede og hcevede sig. Tykke, purpurr
vraemmede Roghvirvler loftede hverandre op mod de
morkerode Skyer. Jeg var nu kommen saa noer, ar

jeg kunde see de Slukkende, som med uopholdelig
Travlhed fore hid og did foran Ilden: nogle afgnar
vede Skorpen med Spader, som de med Heftighed
siodte frem foran sig, andre lobende med Hedetorv
paa Forkene for at qvoele Luen, og atter andre med
skammende Lyngtoppe i Hoenderne, stak i fulde Lob
selv Ild i Heden. Knistren, Bragen, Susen og
Buldren fuldendte denne Scenes rædsomme Skjonhed.

Ikke langt fra Ilden indhentede jeg en Vogn,
som kjorte meget langsomt, og endelig holdt gandffe
stille. „Hvad holde I efter?" raabte min Kudff.
„Hvad vi holde efter? svartes der: Har I Lyst til at ,
kjsre gjennem Helvede, saa kan I jo kjore omkring!"
„Her kan I ikke komme om, raabte een af Bonderne,
som kom l/en til os med sin Fork paa Nakken: Vinr
ven bcerer lige over Landeveien, og Ilden har naaet
VM paa mange Steder." — „Kan vi ikke kjsre uden
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VM?" spurgte man paa den forreste Vogtt. - „Net,
svarte Bonden: der er en Mose her kil Hoire; der-

som I kjendte Veien til Venstre, der kunde del maa-

flee gaae an; men saa maa I kjore et Stykke tvers
over Heden, inden I igM naaer Landeveieu." —

„Vil Du vise os Vei?" sagde jeg. —„Jeg tor ikke vel
gaae herfra for Sognefogden!" svarte han."—Men
om jeg giver Dig en Bankoseddel?" gjentog jeg.
„Det var en anden Sag, lod Svaret nu: vil I til
K. d?" — „Ja!" Bonden gav sin Fork fra stg,
gik til Venstre hen uden om Ilden og bad os folge
efter. Jeg dreiede forst ind i Heden, og den forreste
Vogn bagefter mig; men da detgik tvers over gamle
tilgroede Hjulspor, faldt Kjorselen temmelig ujevn,
og ved ethvert heftigt Skump horte jeg et qvindeligt
„Ih!" fra den anden Vogn. Det var forsi nu, jeg
saae mig om efter den, og fandt, at der paa den var,
foruden Kudsten, en foer gammelagtig Mand, og er

ungt Fruentimmer. Jeg lod gjore Holdt, stod af,
gik hen til dem, og foresivg: al lade Vognene kjore
foran, og selv tilfods folge efter. Forflaget blev anr

taget, og jeg bod Fruentimmeret min Arm. Endnu
havde jeg ikke ret seet hendes Ansigt, da hun stod af
tilden Side, som vendte fra Ilden, men en fuld«
kommen smuk Figur, hvis Omrids Luerne viste mig,
opfordrede mig til at sige hende nogle Artigheder, som
f. Er. at jeg nu befandt mig imellem en dobbelt Ild
(jeg gik mellem hende og Ilden), at dette vist ikke var

Helvede, som jeg for horte raabe, siden Englene vare

saa noer, o. s. v. Min Tiltale blev saa vittigt besvar
ret, at jeg blev nysgjerrig for at fte den Mund- der
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talte saa vel. Pludselig lod jeg, som om jeg gjorde
el Feiltrin, for at komme til at gjsre en Vending
mod Ilden. Jeg saae — Himmel! jeg saae en vin

kelig Engel, en Engel saa deilig, saa majestcetist stjon,
at — borte var al min Vittighed, alr mit Mod.

Havde jeg forsagt formeget, sagde jeg nu for lidt,
thi jeg sagde flet intet. Ofte vilde jeg igjen begynde
paa den afbrudte Samtale; men alt hvad der faldt
mig ind, syntes mig lutter erkedumt Loi. Kort sagt:
jeg begvndte halvt om halvt at troe, jeg var forliebt,
endstjondt der ogsaa faldt mig en anden Fortolkning

"

ind, den nemlig, at dette himmelske Ansigt var mig
Lekjendt, hvorvel jeg flet ikke kunde komme paa, naar

og hvor jeg forsi havde seet det. Jeg stammede mig
jo lamgere jo dybere over min pludselige Tavshed,
og der faldt mig som en Steen fra mit Hjerte, da

Pigens Neisefaelle indledte en Samtale om Hede:
brande, ledsaget af Sporgsmaal, som jeg, til Lykke,
var istand til at besvare. Saaledes naaede vi da

atter Landevejen, men da Pigen flap min Arm, og

hoppede op paa sin egen Vogn, havde jeg en Foleise,
omtrent som naar man fra en varm Stue kommer up

»Kulden. Vognen rullede bort; hun vendte sig endnu

engang, og nikkede til mig, men jeg blev stauende,
og havde ve! staaet der endnu, dersom ikke min Kndst
havde spurgt mig, om jeg ikke nu vilde op at kjore?
Jeg satte mig op; de andre havde imidlertid faael et

Forspring, og kjorte tillige rast; men hvor inderligt
feg end snffede at naae dem, kunde jeg ikke hitte paa,

at bede Kudsten ile — nok et Beviis, at del ikke var

Agtigt med mig; og ttoer jeg neesten, at jeg havde
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en Slags Frygt for at minde ham. Skjondtjeg efter
nogen Lids Forlob angrede min Dorsthed, saa tror

stede jeg mig dog med, at jeg snart skulde samles med

hende i Kroen. Jeg kom — saae — hende ikke.

Jeg spurgte, man vidste as ingen Vogn at sige — de

maatte voere fjerte forbi. Jeg beskrev begge Reu
sende saa godt jeg kunde — man kjendle dem ikke, og

gjcetlede snart paa en, snart paa en anden, hvorved

jeg blev end mere forvildet. Jeg vilde efter dem,
men hvorhen? Veien deelte sig ved Kroen i tre

Grene, og hvilken skulle jeg folge? Mrgerlig, sul-
ten, forelsket, gik jeg tilsengs, bandende min egen
Dumhed, at jeg ei engang havde forhort om deres
Navne og Boprrl.

3.

Ballet.

Efteraaret og Vinteren vare komne sammen, og
sirede om Herredommet; det vil sige saa meget som,
al del var sidst i November Maaned, da Snee, Slud,
Regn, Dlcrst og Taage kappedes om at opblode Jvrr
den og formorke Himlen og Hymorer. Mik Land,-
vcesen var organiseret, en Avssforvalter antaget,
amerikanske Plouge, Eisiirpotorcr, Tcerflemafliner
re. rc. anstaffede, Schweitzerkoer og spanffe Faar
indkjobte; Gaardens Huse vare reparerede og pent
vppudsede baade udvendigt og indvendigt; moderne

Lysekroner og Lamper, Divaner, Himmelsenge og
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(Time Malerier prydede de nylig gl'bsede Veerelser—
med faa Ord: der fattedes ikke andet, end en Kone.
Men jeg havde nu fast foresat mig, ikke at ægte nor

gen Anden, end min Deilige paa Heden, som jeg
efter tre Maaneders Forlob endnu ikke havde glemt,
ffjsnt jeg stundom var noer ved at ansee hele Eventyr
ret for et Luftsyn, og hende selv for en Salamam
derfee. For at adsprede mig lidt og opmuntre mit
Sind i det morte Veir, som og for at gjore et honet
Vekjendtffab med Omegnens honette Folk, havde jeg
ved min Forvalter — som heromkring var vel ber

kjendt — ladet dem Alle paa tv Miles Omkreds ind-

byde til et Bal. Aftenen kom, og den ene Vogn
efter den anden rullede ind i Gaarden med Herrer og
Damer. I den marmorflisede Vestibül modtog jeg
dem nok saa galant, i fort min russiffe Hnsarunifornr
og smykket med mine Ordener. Her gjenkjendte jeg
mangen en Barndoms Ven ogVeninde, saaeflerenye
Ansigter, men Ingen blandt dein Alle, somvaristand
til at forandre Takten i min Puls. Saasnatt Da-
mer og Cavalerer vare omklædte og pyntede, og Forr
valteren forsikkrede mig: at de nu vare komne, som
vilde komme, aabnede jeg Ballet til Musiken af de

tre noermeste Kjobstoeders bloesende og bestrengede In-
sirumenter. Jeg havde dandset Qvadrillen igjennem
paa sidste Par noer, uden enten saa nsie al tage Dar
merne i Aiesyn, eller loegg« Maerke til, at just nu et

nysankommen Par havde opstillet sig. Idet jeg gav
denne Dame Haand til Rundt, faldt mit Blik paa
hendes Ansigt — „o Amor! du Guders og Men-
neffers Herre!"—det var hende! havde jeg rorr ved
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1

«n Sitteraal, heftigere electrist Stod stulle jeg ikke

sornummei. Paa Stodet fulgte en sagte SkjKlven;
men enten det var min Haand eller hendes, der skjalv,
vidste jeg endnu ikke; rimeligviis var det dem begge
to. „Saaledes som sidst, begyndte jeg, da Touren
var forbi: maae vi ikke stilles ad." — „Det var ved

Ilden, troer jeg !" svarte hun rodniende.—„Veed
De, at den braender endnu?" vedblev jeg.— „Oh!
sagde hun alvorlig: Det maa virre en anden Ild, det

fcrnger let i Heden —

"
— „Men sinkkes vanstelig"

afbrod jeg. — „Ofte gaaer den nd af sig selv," lagde
hun langsomt til.—„Dennegang ikke!" sagde jeg med

Heftighed, og bod hende op til u«ste Dands. Hvorr
for skulle jeg gjentage denne Nats fvrliebteGalstaber?
Om Morgenen sad jeg i Kjcerlighed til begge Orerne,
og nrrste Eftermiddag reedjeg ind i Hr. N s Gaard

for at hore til hans stjonne Datters Befindende. God

Gjerning kan ikke gjores for tidt, og derfor gjentog
jeg mit.Besog, forst hveranden Dag og siden hver
Dag, indtil min elstede Iosepha engang saa handele
feviis sank til mit Bryst, og tilstod mig fin Kjcrrligr
hed. Uforlovet opsogte jeg Faderen, og bad ham om

hans elstvcerdige Datter. „Af mit gandfle Hjerte,
svarte han: under jeg dem Pigen; men — et Ord

forsi: hun er — ikke min Datter! hvorvel jeg elfler
hende ligesaa hoit, som om hun virkelig var det." —

„Hvorledes? raabte jeg: Hvis er hun da?" — „Vil
De endnu have hende?" spurgte han. —„Om huir
saa var Natmandens Datter i H e, svarte jeg:
saa maa og stal hun vcere min Kone!" — „Velan!
Jeg stal da aabenbare dem hendes Herkomst; men
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Lee bliver mellem os — mellem os To allene en evig
Hemmelighed. Hun selv veed intet deraf, og bor
intet vide, da det knude vcere en hensigtslos Forstyrrelse
uf hendes No. De erindrer vel den Tid, da Spanior
lerne vare herinde?" — „Jo meget godt!" — „Og
at en forklædt Majorinde fik et dodfodt Barn paa
K-.-.d?" - „Ja vel, ja vel!" - „Nu da:

Gjordemoderen, som vilde forsoge, at bringe Barnet
tillive, men ikke havde de nodvendige Apparater der-
til med sig, forte det hjem, og frembragte ester flere
Timers uafbrudte Anstrengelser, virkelig Aandedrkt:
ret, og efterhaanden det fuldkomne Liv hos Barnet;
men da dette desuagtet var yderst svagt, og hun frygr
tede for, at det alligevel maatle doe: saa vilde hun
ikke berette Foroeldrene det forste lykkelige Udfald af
hendes Bestræbelser, for hun kunde gjengive dem det

gandste fristt og uden Dodsfare. Endelig var denne
overstaaet, og en Morgen tidlig ilede hun til Gaarr
den for at overraste Foraldrene med denne glaedelige
Tidende. Da vare de reisteAftenen for. Forfaerdet
fom hun blev, forrang hun ogsaa Barnets Opvcekr
kelsefor Deres salige Forcrldre, og tilte hjem for at

overlægge, hvad hun nn stulde gjore. Da blev hun
netop henret til min afdode Kone, som efter en haard
-Forlosning bragte el dodfodt og virkelig dodt Barn
til Verden. Som en Lysglimt foer en Tanke gjem
nem Gjordemoderens Sjel. Hun foreflog mig, at

antage de borcreiste Spaniers Barn som mit eget; ja
endog at lade min Kone sekv voere uvidende om dette
fromme Bedrag. Og saa steete det: om Aftenen
bragte hendes Mand — den Eneste, som var Medvft
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der i Hemmeligheden — den stakkels spanste Glut,
tog mil dode Barn med sig, og lod der begrave. Den
lille forladte Skabning blev lagt til min Kones Bryst.
Hun levede med det i tolv Aar, og dode i den Tro, at

det var hendes eget." — „Hoistforunderligt! raable

jeg: Men, tillad mig! Har De aldrig sogt, atbringe
Barnet igjen til dets rette For«ldre?" — „Jo vist
har jeg, svarte han: stjondl oprigtig talt, med Frygt
for at finde dem, da jeg i saa Fald maatte bedrove
min Kone mere, end jeg forsi havde gledet hende.
Jeg har skrevet flere Gange til en Svoger i Ba'rceli
lona, men han har givet mig den Underretning: at

Majoren og den formeentlige Cadet rimeligviis ere

faldne i et Slag mod de Franste, hvor nwsten hele
Regimentet El Rey blev odelagt." — „Men Navnet
Josepha?" — „Saa hedder min saligKonesModer,
som endnu lever i Kjobenhavn, hos hvem min Pleier
datter har været i de sidste tre Aar, og fra hvem jeg
hentede hende i Sommer, da vi traf sammen vedHy
debranden."

Inderlig bevæget gik jeg tilbage til Josepha; hun
floi til mit Bryst og hvidstede: „Er jeg Din?" —

„Ja Du er min! sagde jeg, bvrtkyssende Glcedestaar
ren paa hendes stjonne Kind: Du er min, og mm

allene!"



288

4.

Brylluppet.
Vielsen var tilende. Endnu stode vi for Brudst

skamlen, og modtog Selskabets Lykonskninger. PM
digt blussede min hulde Brud, moegtigen rort i sit
kjcrrlighedssulde Hjerte. Med stille Venlighed takr
kede hun de hilsende Venner og Veninder — hun
smiilte, ret egentlig talt, gjennem Taarer. Da hun
med barnlig Kjcerligheds heleIld omfavnede sin Pleie-
fader, og ncesten hulkende trykte ham til sit Bryst,
da bleve hverken hans eller mine Dine torre: „Fader
og Moder stal forlade Dig" — her qvalte Graaden

hans Slemme, og med Heftighed kastede han sig om

min Hals. Jeg forstod ham, men kunde intet svare
for Rorelse. I min tauftSjel gjentog jeg, befæstede
den hoitidelige Eed: trofast, helligt, evigt at elste
denne faderloft Engel.

Endelig var alt det Ceremonielle forbi, og de dybe,
alvorlige Folelftr vege for lettere Glieder. Det tal»

rige Selstab blandede, grupperede sig i den store af
trende Lysekroner klart oplyste Sal, og snart blev
Snak og Spog og Latter lydelig og almindelig.
Jeg blev atter og atter lykonstet, nu af Een, nu

af en Anden; men mine Dine fulgte uafladelig
min deilige Brud, der svcevede blandt de vorige Dm
mer som Maanen mellem Skyerne.

En Stund var saaledes lorloben, da min Svi-
gerfader kom og berettede mig: at nede i Dagligstuen
tzare tvende Reisende, som havde forvildet sig paa Her
den; han kunde ikke komme tilrette med dem, da de
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talfe et forunderligt Mistmast af gebrokken Tydst
og andre Sprog, som han ikke kjendte. Da de

vare godt slæbte, og viste i deres Vcrsen, at de

vare honette Folk, pustede han, at faae dem op

til Selskabet, og derfor bad han mig gaae ned

at tale med dem.' Idet samme kom en af Prae-
sterne tis og fortalte, at det var Franstmsnd, som
forsagede fra deres Faedrelaud formedelst politiste
Meninger, havde villet soge et nyt Hjem i den nye

Verden, men fordreven af langvarige Hrvnne vare

de for to Dage siden strandede paa Jyllands Vestt
kyst. Nu vare de paa Reisen til Kjobenhavn, hvor-
fra de atter vilde gaae under^Seil til Amerika;
paa hans Anmodning kom de nu op til Selstabet.
Som han sagde dette, traadte de ind i Salen —

den Ene en hoi, flarpladcn, midaldrende Mand, den

Anden et kjont ungt Menneste af el blegt, tungsim
digt Udseende, De hilste til alle Sider med en

graties Anstand, og Prcrsten og seg — som de

Eneste, der kunde conversere dem — gik dem imode,
og indledte en Samtale paa Franst, ved at be-

klage deres Uheld. DenÄEldste, til hvem jeg
især henvendte mig, talte godt for sig, stjondt
i el noget tvungent Sprog og med en soerdeles Acr

cent. Jeg formodede derfor, ar han ingen Franst-
mand var, men en sydligere Europoeer, og spurgte:
om han maastee hellere talte Italiensk eller Spansk?
Jeg ventede forgjeves paa Svar; han havve ikke

h?rt hvad jeg sagde, hans Dine vare derimod stivt

heftede paa en Gjenstand bagved mig, og Rsdmc og
S3B, (19)
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Dsd^'-ghed aflosie hinanden i hans Ansigt. Jeg
faae mig om — det var min Brud, han betragr
rede. I samme Dieblik blev hun ogsaa seet afden
anden Fremmede, som med det Udraab: „GiesuMa-
ria !" blegnede, vaklede og greb sin crldre Reisefaelt
tes Arm. „Taler De spansk?" spurgte denne
med svag og fljcrlvende Rosi. Jeg bejaede det.
„Hvem er den ffjonne Dame?" vedblev han.—„Jusi
idag min Kone!" svarte jeg.—„Tilgiv, min Herre!
sagde han: Syner af Deres Brud kan ikke andet
end frappere os; vil De selv see, om De ikke fin-
der en overordentlig Liighed mellem hende og min
Brodér?" Jeg saae paa den Ene, paa den Anden,
saae og sammenlignede; og nu var Raden til mig,
at lade hans Sporgsmaal ubesvaret. Jeg kastide
atter mine Dine paa den Wldstes Ansigt, og som
et Lynglimt soer det gjennem min Sjel. „De hed-
der G .... a, og De Josepha?" raable jeg. — „O
min Gud! jo!" svarte den ZEldste. „Saa — saa
—" vedblev jeg ; overvcrldet af mine Folelser kunde
jeg intet mere frembringe, men kastede mig om Mat
jorens Hals. „Min Fader!" hvidffede jeg, og
Taarer gav mit beklemte Hjerte Luft. „Min Mor
der! hulkede jeg, og omfavnede Josepha: Jeg er

Antonio; det er Deres Datter!" Hele det forbam
fede Selskab havde flutter en stiltiende Kreds omr

kring os, og ventede med sparndt Nysgjerrighrd
Oplosningen af denne uforklarlige Gaade. Min
Svigerfader — som han nu kun et Par Timer
havde voeret per Procurationem — fattede forst
Sammenhsengen, forte Bruden hen til os og raabte
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lidt ubesindigt: „See der har Du Dine Foroeldre'."
Forvirret af all dette Ubegribelige, stred hun imod;
nren Josepha flap mig, flog sine Arme om hende,
og trykte hende til sit Bryst. Den unge Josepha/
der saae sig omfavnet af et ubekjendt Mandfolk,
gav et Skrig og vilde rive sig lss. Moderen flap
hende og syntes at tvivle om Virkeligheden af dette

Gjensyn; men da blev hun omfavnet af Faderen.
„Josepha, elskede Josepha! raabrejeg: Deere
Dine Forceldre!" da hang hun besvimet i Faderens
Arme — Moderen segnede i mine. Snart opvaagr
nede de atter, og vi fire lykkelige Mennesker udr

gjod nn vore fulde glEdedrukne Hjerter for Himr
len og for hverandre. Sporgsmaal og Svar, Udr
raab og Kjcertegn blandede sig i forvirret, fryder
fuld Tummel, og kun lidt ester lidt oplsfies alle

Tvivl, opklarles der Morke, fattede, fvrstode vi
hverandre.

Saa jublende en Bryllupsfest er vel ikke i mange
Aar feiret paa de jydffe Heder. Miue eljkede Svi?
gerforseldres Sorger og Gjenvordigheder have opr

löst sig i Gloede og Rolighed, deres Livskraft, der

res Kj«rlighed er opfrisket paany; de poliliske Store
me og Rcrdfler ere glemte; deres Reise er nu tilr

ende, og tillige min Historie.
(Meddeelt paa anden Haand af

S. S. Blicher.)
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Horoskope L

(siuttet.)

Den folgende Dags Morgen var brudt frem. Ved
Nederlandernes Port til Amiens sadde og laae dens

Vogtere rundt om Vagten, dampede af deres Pir
ber, og ooerlode sig med phlegmatist Velbehag til
Folelsen af Ro og Sikkerhed. — Da blev der udenr

fra banket paa Porten, og. da Skildvagten havde
aabnet den lille Laage, kom en Trup Pikardiere,
Bouder og ' onderkoner ind, med Hons, Gjlks og
andre landlige Produkter i Scekke og Kurve paa

^Ryggen. „Hvor kommer Du fra, Landsmand?"
spurgte Korporalen i Vagten, en fattig, mager
Skroedder, den forsi Ankommende med komist Vigt
tighed. — „Fra Saviere og Choisi, sircrnge Herre!
fvarte Denne cerbodigen i sit Pikardier Patois: Bi
bringe Herrerne as Amiens stjonne Sager til deres

Kjokken." — „2« er brav! sagde Skrcedderkorpo»
ralen og stoppede sig en ny Pibe: Men, spurgte han
listigen videre: har I ikke fornummet noget til de

Herrer Spanioler? Man har mumlet om allehaande
Troppemarscher." — „Besætningen i Dourlens er

marscheret uo igaar, berettede Bonden trohjertig:
men dennegaug gaaer Gud stee Tak den bittre Kalk
det arme Pikardi forbi. Den spanste Garnison
i St. Paul har rebelleret formedelst Soldens Ud«
blivelse, og Tropperne ere kommanderede did, for
med Magt at bringe dem til Lydighed." — „Er
meget velgjort! gjentvg Skrædderen fuldkommen
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beroliget, idet han flog Ild til sin Pibe: Gaae
i Guds Navn, min gode Mand!"

Medens denne Samtale havde Bondcflokken, hem
ved fyrgetyve i Tallet, gjort Holdt, ikke'langt fra
Porten, for at hvile sig, og nogle lagde sig til at

sove paa deres Scrlke. „De stakkels Bsnder! sagde
Korporalen med fornem Medynk til Skildpaglen:
Der har de nu lobet de» hele Nal, for at komme

forsi paa Torvet og fortjene et Par Sous mere, og
nu ere de saa trcrlle, at de knap kunne holde sig
paa Benene." — Nu begyndte Kirkeklokkerne, der

kaldte Borgerne i Amiens til Proedikenen, at ringe,
vg paa famme Tid blev der aller banket paa Porr
ten. „Luk Porten heelt op, stroenge Herrer! bad

en ydmyg Stemme udenfor og trak Faldgitteret op:

Der kommer en Vogn fuld af TSbler og Nodder."
— „Luk op! kommanderede Korporalen ivrigen:
Vognens Eier vil sandsynligviis ei lade sig lumpe
vg giver nok Vagten en Mundsmag deraf!" Ports
floiene gis op, Faldgitteret raslede iveiret. En

Pindevogn med to Hesie for, belaesset med Scrkke,
omgivet af fire Ponder- kjorte ind, og blev holdende
lige under Faldgitteret. „For Fanden! bandte en

bedre flæbt Landmand, der oppe paa Vognen haand-
lerede med en Scek: Jeg kan ikke bringe de fors
bandede Nodder til Naison!"— „Ak, vo^Hr. For-
pagter!" raabte de forsi ankomne Bsnder, idet

sprang op, og tilte hen til'Vognen. I det samme
sprak Srrkken, og Nodderne rullede fra alle Sider
ned af Vognen.
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„Det er brav! raabte Korporalen leende, og gav
Len dampende Pibe til Skildvagten, at han kunde
holde den vedlige: Hvad der her falder til Jorden,
horer Vagten til." Graadigen faldt han paa Kncee,
for at samle op, leende fnlgte Mandstabethans Exemr
pel. Men idet samme sprang den foregivne Forpag-
rer af Vognen, trak en lille Kaarde frem under Kjo»
len, raabte: „Gud og Ka stil len!" og stodte Korpo-
ralen ned. „Gud og Kastilien!" strege Bonderne og
Bonderkonerne, og faldt med Dolke og Kaarder over

Mandstabet. „Ned med Faldgilteret!" raabte En
af Vagten. Det raslede ned, men Vognen hindrede
det i at falde heelt, saa der endnu blev Num til at en

Mand kunde krybe derunder. „Victoria, Amiens er

vort!" streg en Spanier ud af Porten. „Gud og
Kastilien!" raabte mange Stemmer udenfor, og i fuld
Rustning kom Portokarrero flyvende til paa sinAndalm
sier. Ham fulg/e de femhundrede Miquelets med fæl#
detBajonet. Krybende frem under Faldgilteret angrede
de Borgermandstabet. Kampen var nu snart afr
gjort, og Faldgilteret blev atter trukket ep. — „Frem-
ad, Kamerater! raabte Portokarrero, i Spidsen for
de rvvlysine Miquelets: Naar Staden er betvunget,
er Alting Eders!" — „Gud vg Kastilien!" brolie
den vilde Skare og fulgte ham med Slvrmstridl ad
Torvet til, men de falste Bonder bleve tilbag« at be-
vogte Porren.

Da kom en enkelt Nytter styrtende frem til Por-
ren paa en stumbedcrkket Ganger. Det var Mousr
sard. Da han saae de blodige Liig under Porten,
blev han forstmkket holdende, og monstrebePonderne
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med gjennemtrKligende Aiekast. „Bringer Jssgodt
Budskab, Sennor? spurgte en Spanier ham: Er
Korpset fra Jüstis i Anmarsch?" — „Hellige Gud,
-eg kommer for sildig! raable Moussard, sxorendesin
Hest: Vee mig, al jeg maatle ride vild!"

„Marie Joseph! Hvor kan Du vcrre saa dum?

skreg en anden Spaniol: Seer Du da ikke det hvide
Feltbind? Fyr, fyr paa Franstmanden!" Da tilte

Spaniolerne til Vognen, hvorpaa deres Musqvetter
endnu laae skiulte, ogreve dem ned. — „Det gjelder
tret sidste Fvrsog!" sagde Moussard, da han havde

"fattet sig, og jog ind i Byen. Kuglerne, der sendtes
efter ham, traf ikke, og snart var han forsvunden,
idet han boiede om det n«rmeste Gadehjorne.

Imidlertid var der bleven stor Tumult i Byen:
Trommer hvirvlede, Geveerer skraldede, GudvgKa.«
stilien! broltes, og Stormklokkerne lsde. Da saae
man pludseligt Moussard paa sin hvide Hest i Spid-
sen for et Borgerkompagnie. „Fremad, Borgere!
raable han med freidigt Mod: Aftvoet Eders Skam,
og lad os lukke Porren for den Haandfuld Nsverpak,
der har snegel sig i Staden. ^Fremad! Henrik den

Fjerde leve!"
„Gud og Kasiilien!" raable idet samme udenfor

tusinde og atter tusinde Stemmer. Lystigen klang
Fellmusiken i en proegtig Marsch, og i tykke, toetflul-
lede Rader droge de spanske Regimenter med vajende
Faner ind igjennem den aabne Port. „Vee os!"
skrege de forfoerdede Bvrgersoldater, skiltes ad og

skjulte sig i Husene. Moussard var bleven holdende,
og saae med et foragteligt Smiil paa der sig adsplir«
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rende Kompagnie. „Storpralerne ere dog altid Kw
joner!" fnes han og drejede sin Hest.

„Rid til Knrveporken, Hr. Officeer! raabte en

Borger til ham fra.et halvaabnet Vindue: Vor Hr.
Gouverneur har »delte ØiebliE frelst sig derudaf, og
Len staaer vist aaben endnu." — „Dersom Gouverr
«euren bedre havde gjort sin Skyldighed, saa havde
han sparet os Begge Skammen af denne Flugt!"
raabte Moussard forbittret, og floi afsted med los
Loile.

Det var mork Nat, da Moussard, endnu glor
Lende af det lange Ridt, stos i Lsuvre for den tjenst?
gjorende Hofkavaleer. „Kongen fover fast og fodt,
sagde Denne beklagende: vi havde i Gaaraftes stort
Bal, og kom sildig tilsengs. Men kom kun med Der
res Depesche. Hans Majestcrt har befalet, at man

til enhver Tid skal overlevere ham vigtige Skrivelser,
athan egenhcendigen kan aabne dem."—„MilMrinde
er blot mundtligt, svarte Moussard: og jeg kan kun
sige Kongen selv det." — „Jeg skal vcekke Hans
Majestæt!" sagde Hofkavalecen vranten, og gik ind
i Kongens Sovekammer. Snart efter kom Denne
ud i sin Nathabit.

„Ritmester Moussard? spurgte han forundret:
Hvad bringer Eder nu til Paris?" — „Gud give,
det var en bedre Anledning! svarie Moussard: Spa»
nierne ere i Amiens." — „I Amiens! raabte Kom
8W forstpKkketr Siig Nei! Jeg beder Eder»"
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„Det er desvcrrre saa! svarte Moussard: Forklædte
som Konder, overrumplede de den stjodeslose Borr
gervagt ved den nederlandffe Port." — „Det er

haardt! klagede Henrik: Det forhaler Freden maar

skee endnu flere Aar! Mit stakkels, stakkels Land!
Jeg havde saa gjerne skaffet dig Rolighed!"

„TendDud efter Rosny!" befoel han Hofkavar
leren efter en Stund. Med Hcrnderne foldede paa
Ryggen og nedseenket Hoved, med den dybeste Kume
mers Tegn i Ansigtet, gik Kongen med $are Skridt
sp og ned i Gemakket. — „Ivar i Amiens, da Slår
get stod?" spurgte han Ynglingen efter en lang Pause.
— „Paa Veien dertil! svarte Moussard: Jeg vilde
advare Gouverneuren, men jeg reed feil i Natten og
kom for silde."

„En swrdeles Ulykkesstjerne synes at svceve over

Eder! sagde Kongen hurtigen i en vred Tone: Hvorr
ledes erfoer I den fjendtlige Plan?" — „Dette, Der
res Majestcrt, svarte Moussard forlegen: erenHemr
melighed, min 2Ere tvinger mig til at bevare." —

„Saa? raabte Kongen stovt: Detfinder jeg salsomt!
Dog er jeg siden nogen Tid vant til Kulde, Tilbager
hvldenhed, vel endogsaa ond Villie, hos Jer Hnger
notler. Fra den Tid jeg atter har tiihork Kirken^
have I tabt Eders Tillid og Eders Kjoerlighed ti!
mig; de Tjenester, I ellers afegen Hengivenhed ydede
mig, ville I nu lade mig kjobe i dyre Domme, og
naar jeg ikke tilfredsstiller alle Eders Fordringer, fas
bliver der tilsidst endog Fjender af de fordums gvdr
Venner'."
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„Sire!" — raabte Moussard dybtkrcenket. —

„Ti, li! vedblev Kongen heftigen; Jeg holdt Eder
for en hcederlig Undtagelse, men med Eders Hemmer
lighedskraemmeri er I heller ikke bedre end alle de An-
Lre!" — „Hr. de Nosny!" meldte Hofkavaleren, der

traadte ind. — „Han er velkommen! raabte Kongen
hurtig: Deler nnden eneste Hugenot, jeg endnu kan
stole paa!"

Den «rvoerdige Nosny kom med blegt, forskræk-
kel Aasyn, thi han havde, paa Grund af, at Kongen
paa en saa uventet Tid lod ham kalde, befrygtet en

Ulykke, der var truffet Kongens egen Person. „Ak,
min Ven! raabte Henrik ham imode: Vi have havt
en stor Ulykke. Amiens er i Spaniernes Hcrnder."

„Del er meget flemt, Sire! svarte Rosny hurtig
fatlet: Men berolig Eder. Eders Arsenaler ere vel-

forsynee, Eders Skatkammer er fuldt. Dersom det

tykkes Eder, kunne vi paa Stedet give Spaniolerne
Revanche."

„Jeg tcrnkte det nok! raabte Henrik glad, og omr

favnede den tro Minister: I er mit Arsenal og mit
Skatkammer! Lignede aste mine Tjenere Eder, skulde
jeg endnu bringe det dertil, at man ei korde fyre en

Kanon af, uden min Tilladelse!"
Nn aabnede en Sidedor sig, og den skjonne G a-

brielle lreenud, iden meest fortryllende Nathabit,
med flagrende Haar, omarmende sin Henrik med el-
Ikende Angest. „For Guds Skyld, horte jeg ret?
raabte hun: Amiens er tabt?" — „Tabt just ikke,
fagde Kongen spogende: thi vi vide til Lykke, al finde
Set endnu i Pikardiet, men saameget er rigtigt, at
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jeg nn Isenge nok har vseret Konge af Frankrige. Nu
gjelder det atter nogen Tid, at spille Kongen af Na-
varra. Ja, min stjonne Elsterinde! vedblev han,
og klappede Gabrielles blode Kind. Eders Ridder
maa forlade Eder og ruste sig til en anden Krig, der
vil blive en Smule alvorligere end vore sode Elstovsr
drillerier."

„I kommer i mitKabinet, for at arbeide, Rosny!
sagde Henrik, iver han blidt snoede sig uo af Gabriel-
les Arme': Vi have meget at bestille. Jeg vil sende
Marstal Birvn til Amiens med alle de Soldater, han
oieblikkelig kan samle, for at Spaniolerne ei stulle
faae Tid til at befcrste sig. Han stal for det fsrste
blokere Byen, til jeg kommer bagefter med Armeen."
Han gik til Doren. Der kastede han endnu et sorr
stende Blik paa Moussard. „Hold Eder rede, Ril-
mester, sagde han: alt imorgen, eller endog idag,
at afgaae til Birvn. Hos Rosny henter I Deper
scherne. Ved Amiens finder jeg Eder igjen, og jeg
haaber, at I der vil finde Leilighed til at bevise mig,
at jeg har gjort Eder Uret. Det vilde maastee glsede
mig lige saameget, som Eder selv."

Med.taus Sorg bukkede Moussard og gik. „Det
er haardt, sagde han ved sig selv, idet han gik ned af
Trappen: at jeg har tabt Kongens Tillid, for at

flaane en Mand, der hader mig, og vil rove mig mit
Livs Lykke. Men jeg har gjort hvad jeg holdt for ret,
og lad Folgerne derfor blive hvad de ville, jeg stal alr
drig fortryde det!"
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De franste Batterier spillede kräftigen paa det j

ulykkelige Amiens. Tordnende besvarede det spanske
Skyls dem fra Byens Volde, og fra T>d til anden
boevede Jorden af de i Luften springende Miner. Med

' et Ansigt fuldt af kold Fortvivlelse traadte Monsfard
ud af Marstal Birons Telt. Da kom hans gamle
Ven, Oberst Mor na y, hurtig ridende. „Finder
jog Dig her, Monssard? raabte han, standsende sin
Hest: Naa, v«r ved godt Mod. Den langvarige

. Blokade har en Ende. Henrik kommer metz 25000
Mand. Jeg er reden forud; nu fkal det forst alvor-

ligt gaae los paa Amiens, og den hvide Fane stal
tidsnok vaje fra Murene."

„Naar alle Jndvaanerne ere odelagke af Hunger
og Sygdomme !" svarle Moussard bitter.

„Hvad fattes Dig, min Ven?" spurgte Mornay
forundret over hans Tone, og boiede stg ned til Hal-
sen af sin sorte Ganger, for at sce Ynglingen i Ansig-
tet. „Du er syg!" raabte han forstrækket, da han
saae hvor blegt det var.

„I Sindet, ja! svarte Moussard smilende: dog
haaber jeg, ikke lwnge meer. Amiens har vel endnu
en medlidende Kugle for mig!"

Da sprang Mornay af Hesten, tog Moussard un-

Ler Armen og forte ham bagved Telteraden. „Mene
neste, Du er i en frygtelig Stemning! sagde han:
Udos Dit Hjerte for mig. Noget Slemt maa virre

vederfaret Dig!"
„Fianvillers har forladt sit flet befoestede Slot,

fortalte Moussard med morke Blikke: og er stygt«
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med fin Gemalinde og Datter til Amiens. Ogsaa
Olencourt er der, og hans spanske Onkel Gouverneur
i Byen."

„Og Din Pige paa eengang givet til Priis for Be-
leiringens Trcengflep og en mcegtig Veilers Storm!
faldt Mornay ham i Ordet: Stakkels Dreng! n» der

griber jeg Din Fortvivlelse! En anden Eiorg frygt
ter Du for Din Guise og stjcelver tillige for en anden

Bellegarde. Lad kun Amiens ikke blive til Dit Laon.

Giorgs Beflutning at doe, var ikke hans Livs meefi
glimrende Bedrift. Den gode Sag er det Banner,
hvortil Ynglinge som I To, maa svcerge, ogencerlig
Krigsmand tor ei forlade sin Fane."

Nu opstod der en vild Tummel i Leiren. Trom-
mer og Trompeter og Soldaternes Skrig overdsvede

ncesten Kanonernes Torden. Officerer kom tilhest fra
alle Kanter, og styrtede med deres Meldinger til Marr

skallens Telt. Ogsaa Moussard ilede derhen, kom

snart tilbags og greb sin Hest. „Nn gjelder det al

kaempedjervt! raable han, idethan svang sig op, til

Mornay med den gamle freidige Kraft: Vi komme
mellem en dobbelt Ild. Kardinal-Erkehertugens
lette Tropper ville angribe os i Ryggen, og paa samt
me Tid gjor Porlvkarrero et stort Udfald fra Amiens.

Jeg skal hjelpe til at kaste ham tilbage med mine Rytt
tere." — „Og jeg vil ile til vort Fortrav, svane
Mornay og besteg hurtigen sin Hest: for at den

strax kan svinge, og falde den hoicrrv«rdige Gn
neral i Flanken. God Lykke!"

De flsi Begge afsted. I Spidsen for sit Rytteri
kvmpagnie red Moussard de; spanske Udfald imodr.
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Lo Schweißcrregimenter Infanteri fulgte efter. Li.
geoverfor udviklede sig Spaniernes Infanteri, Blin-
kerne begyndte at maneuvrere, og snart blev Trcefr
»ingen almindelig, medens Kanonaden og Gevarr«
knaldene i Ryggen af Leiren beviste, at ogsaa Kampen
var begyndt der.

Monssard havde netop sproengt en spansk Quar
rée, da han saae en Trop Ryttere holde paa en noerr

liggende Hsi. Paa Len lille, underlige Gestalt gjem
kjendle han snart Gouverneuren Portokarrero, fra
hvis Bryst Len gyldne VliessesOrdensk/ckde funklede.
„Til mig stil mig! Portokarrero!" raabte han, styrtende
i den meest rasende Forbittrelse mod Hoien,nedhuggende
Alk, hvad der kom i Veien. „Her er en Kaarde som
havde stor Lyst til at maale sig med Eders. Frem,
frem! al vi paa engang kunne afgjore Statens og
vor personlige Feide med hinanden!"

Imidlertid havde Portokarrero givet en Officeer
en Ordre, og denne var iler afsted. „I tager feil,
Ritmester! raabte Gouverneuren over tilden Rasende
med Haanlatter: Det er under Feltherrens Vcrrdigr
hed og mod hans Pligt, under Slaget at maale sig
med en Galning i taabelig Enekamp. I kan ogsaa
blive faeldet uden min Arm."

Ham vinkede med Kaarden. Da kom et Kom-:
pagnie spanske Kyrassercr hurtigen ridende frem om

Hoien, kastende sig mod Moussards Skare. Jmidr
lertid var en Deel af Schweitzerregimenterne rykket
frem, og havde opstillet sig bagved Moussards Ryk
tere. En Bosseskytte havde horl Portokarreros Ord-
sirid med Moussards „Naa, dersom Du ikke vi?
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komme til os, raabte han i sin schweiziske Dialect:
saa komme vi til Dig!" siodte Gaflen ned i Aorden,
lagde Bossen paa den, og sigtede mod Horen.

„Nei! raabte Moussard i sin ridderlige Hoi'mo,
dighed: Gouverneuren har jeg forbeholdet mig!"
Men i samme Aieblik faldt allerede Skuddet og Por-
tokarrero styrtede dod ned af Hesten.

Nu huggede Moussard voeldigen ind paa det spam
fle Nytteri, der veeg efter kort Modstand. Gouver,
neurens Dod, der snart blev bekjendt, bragte ogsaa
Fodfolket i Uorden, og som Seierherrer vendte de mer

get sammensmeltede Franflmoend tilbage til Leiren.

Tragoedien efter denne blodige Prolog, var fpilr
tilende. Kardinal-Erkehertugen havde med Hovedr
korpset angrebet Kongen, og i Begyndelsen med Held.
Men det franfle Artilleri odelagte en betydelig Deel
af hans Fodfolk. Natten, der gjorde Endepaa Kam,
pen, var ham meget velkommen, og den folgend«
Morgen var den fjendtlige H«r i fuldt Tilbagetog.

Sendt af Marflal Biron kom Moussard for at
melde Kongen denne lykkelige Begivenhed. Han fandt
ham udenfor hans Telt i Kredsen af hans hoie Offir
cerer. „Ventre saint gris! raabte Henrikidet bedste
Lune: Kardinal-Erkehertugen har angrebet som Sol,
dat, og taget Flugten som Munk. Dog meent«

jeg, at Hoflighed krævede, vi ledsagede ham et

Stykke Ve i."
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„Jeg raader ikke dertil.' sagde Mornay: Amiens's
Fald, som det fornemmeligt kommer an paa, bliver

sikkert ved denne Retirade, dersom vi forfolge vor

Lykke. Kardinalen har et godt Baghold i Dourlens,
og jeg holder det ikke for velgjort, at tvinge ham til

endnu en Faegtning, der vilde blive morderisk og hvis
Udfald var idet mindste meget uvis."

„Marskallen har befalet mig at sige Deres Maj«
start, al der ogsaa er hans Mening!" tilfoiebe hastir
gen Moussard, der alt laengselfuld saae over til

Amiens's Taarne.
Idet samme blev et Gesandtskab fra Amiensmest

det, der lod bede om hemmelig Audients hos Kongen;
Henrik befoel, at man skulde lade det komme, og

gik tilbage i sit Telt.
Jndferte af Hofkavalererne viste sig den spanske

Kommandant, Dorgemesteren af Amiens- og de to

Ligisier, Fianvisiers og Olencourt, Alle med Ansigr
ter, hvis Bleghrd og Magerhed beviste, hvad selvde
Fornemme havde lidt under Beleiringen. Idet dr to

Sidste gik forbi Moussard, kastede de saa fjendske og

haanlige Aine paa ham, al han med Magt maatte

holde sig tilbage, for ikke at kranke Gesandtskabsrett
ten paa dem. Da gik Alle ind i Teltet, og Leerredsr
doren faldt til ester dem.

Audientsen varede meget laenge. Endelig blev

Oberst de Vic, en Mand af stroeng Krigstugt, kaldt

ind I Teltet, og snart derpaa kom Gesandtskabet
ud; den spanske Kommandant var meget nedflaaet,
ham ledsagede Oberst de Vic, og Begge rede strax tist

bage til Staden , hvis Overgivelse man i dette Dies
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blik var bleven enig om. Glad, ligesom befriet frä
en stor Byrde, kom derpaa Vorgemesteren; ham
fulgre Fianvillers og Qlenconrt med lrinmpherende
Smiil.

„Hvor dog disse Mennesker endnu kunne have
den Frcrkhed at troede den gode, bedragne Konge un-

Ler Dine!" sukkede Moussard, og stammede sig paa

deres Vegne. I samme Dieblik sagde en Hofkavaleee
meget alvorligen til ham: „Kongen vil paa Stede!

' tale med Eder, Hr. Ritmester!"
Moussard gik ind i Teltet. Kongen stred ham

imode, og saae gjennemtrcengende paa ham. Frei-
Ligen msdte Ynglingens Dine hans Herres provendk
Blikke. „Jeg er misfornoiei med Eder, Moussard!
sagde Henrik vredt: Jeg kjender selv Lidenskaben og
kan tilgive den meget, men Huusrelten maa man res

spectere.. I har gjentagne Gange bestormet Frokm
Fianvillers med Eders forelstedc Paatrcengenhed mod

hendes Forceldres Villie, og Faderen, hvem hans
eget Slot ikke loenger ydede nogen Bestyrtelse mod

Eder, -g fom dog vilde staane Mornaps Fosterson og

min Ritmester, er derved mod sin Villie bleven nodt

til, at kaste sig ind i Amiens."
„Det er en frcek Logn, Sire!" raabte Mousr

sard. — „Vogt Eder for at stride imod Ting, som
‘ jeg kun veed altfor vist! sagde Henrik i en vred Tone;

Var I aldrig lonligen paa Fianvillers':" — Da

rcrnkte Moussard paa sit Besog der, rang forlegen,
vg gjorde derved sin Sag endnu misligere.

Z-B. (20)
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..Derfor har jeg heller ikke taget i Betænkning,
vedblev Henrik: at bevilge Fianvillers og hans tilr
kommende Svigerson den udbedte Amnesti. Men
Eder befaler jeg som Konge, i Fremtiden at holde Fred
med disse Mennesker. Den fsrsie Tvistighed, jeg
faaer Nys om, bringer Eder i Bastillen! Ved mil
kongelige Ord!" — Taus bukkede Mvussard og
vilde gaae.

„Endnu Eet! sagde Henrik: Eommanfortwller
mig, er Amiens's tappre Gouverneur paa Eders udr

trykkelige Befaling bleven skudt af en Schweitzer
Bssseskytte. Hvorledes har dette sig?" — „Jeg
opfordrede Gouverneuren til Kamp, svarte Mous,
sard, glodende af »del Harme: Han afflog den, da

skjsd, uden min Befaling, en Schweitzer ham ned

af Hesten. Mit Forbud kom for silde."
„Atter for silde! raabte Henrik spottende: lige-

som ved Amiens! Der har I Jeres gamle Uhelds«
stjerne ixjen! Bring mig den Schweitzer, jeg vil tale
med ham." — „Kort for Fwgtmngens Lnde klovede
en spansk Kyrasseer hans Hoved, svarte Monssard
bestyrtet: Jeg kan ikke bringe ham for Eders Maje,
stået." — „Portokarrerv var Eders Medbeilers On,
kel?" spurgte Kongen, efter et Ophold, i en betyd,
ningsfuldTone. — „Ja, Sire!" svarte Mvussard,
indoedende sin Forbittrelse. — „Naa, mig har
Schweitzerens Kugle baaret god Frugt! vedblev Hen,
rik: thi levede denne Gouverneur endnu, havde
Amiens neppe endnu kapituleret. Men jeg gider dog
ei skjule Eder, at der er mig imod, naar mine Tj^
nere, under Paaskud af at nytte mig, tilfredsst'üe
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deres Privatlidenftaber. Og at I lod Eders Skytte
træffe den nbeleilige Onkel, det finder jeg rigtignok
naturligt, men ridderligt sandeligen ikke." — „De/
res Majestcrt!" stammede Moussard ude af sig selv.
— „I kangaae, Ritmester!" faldtKongen ham kold

og alvorlig i Ordets og vendte ham Ryggen. Bedo?
vet tumlede Ynglingen ud af Teltet:

Bleg af Harme stod den gamle Fianvillers i den

Sal paa hafis Slot, hvor hans Ahners Billeder
hcrngte. Oploste i^Laarer laae hans Gemalinde og
Datter for hans Fodder. I det ene Vindue knElte
den gamle Jesuit og bad stille og inderlig, i det andet

l«nede Olencourt sig, dermedelftummelt Smiil speir
lede sig i sin Kaardes blanke Staalblad.

„Mener I, at Eders Klynken stal formane mig
til al bryde mit Ord? fnos den Gamle: Ved alle

Helgene! Der bliver intet Andet for Eder tilovers,
end at adlyde, og jeg er i al Fald endnu ogsaa Mand
nok til at fremtvinge den Lydighed, derncrgtesmig!"

„Kan Eders ridderlige Stolthed taale det, Olenr

court! spurgte Fru de Fianvillers Denne: alenPige,
trods den meest afgjorte Utilboielighed for Eder, tvin/

ges til at rcekke Eder Haanden?"
„Jeg elsker, Madame! svarte Baronen i en

ftjwrende Tone, idel han bukkede sig: Jeg elfter, og

haaber Alt af Tiden og Vanen. Men elftede jeg end

ikke, saa vilde min 2Ere dog byde mig, ar forfolgr
(20)
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den Plan, jeg engang har fattet. Man maa ei kunne
sige, al Baran Olencourt er veget for en kjoelterff
Mesbeilers Frcekhed."

„Dette 2r«k udfolder Eders hele Hjerre for mig,
sukkede Moderen: Stakkels Aimse!"

„Ti, daarlige Qvinde! tordnede Fianvillers:
Min Beflutning staaer fast som Klippegrunden til lyi'n
Borg. Jmorgen vier Pater Joseph Parret, om saa
Jomfruen skulde doe under Vielsen!"

Da rejste Jesuiten sig og ffred langsomt hen mod
deu rasende Gamle. „Jeg ikke, Hr. de Fianvillers!
sagde han med sin hcrse Rost, og leflede advarende
den tsrre Haand iveiret: Jeg ikke, jeg vil ikke vel«

signe nogen Pagt, som Herren har forbandet!"
„Er Olencourt ikke en rettroende Katholik?

spurgle Fianvillers forbittret: Hvad har I da imod
ham?"

„Aim6e tor aldrig formarle sig! svarte Jesuiten:
Stjernerne ere hende imod. Jeg har stillet hendes
Nalivilcel efter alle de Regler, vor guddommelige
Konst foreskriver. Hendes Formaeling er hendes
-Ulykke og hendes Gemals Ulykke. Aim4e maa rage
Slorer."

„Det har I allerede sagt mig saa ofte, ffreg
Fianvillers: at det nu er bleven mig modbydeligt.
Men jeg saetter ingen Litd til Eders vvertroiffe Nar«
restreger, det har I laenge vidst. Vil I i ovrigt ikke
forretle Vielsen, saa findes der nsk en anden Prcrst,
som paatager sig det."

„Vantro Mand! syndefuldeMand!" sagdeJesuv
ten ivrig, og trak en lille Kobbertavle med saelsommr
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Linier og Kredse, Tak, Bogstaver og Tegn, frem af fit
Gevandt. „I tvinger mig til at afstore Mysteriet!
Ogsaa denne Synd falde paa Eders Hoved. Her er

Eders Datters Horostop! Dersom hun nogensinde soer
mcrler sig, vil hun doe for sin Mands Haand og hen-
des Mand for hendes. For Sandheden af disse Ord

indestaaer jeg Eder med min festige Praeste-Eed."
„Jesus Maria!" streg Aimse, og styrtede af«

moegtig »il Jorden, medens Olencourt opstog en van»

tro Latter. — „Min stakkels Datter!" jamrede Mos
deren, og sprang hende til Hjelp.

En lang Tid stod Fianvillers rystet stilke. De«
paa vendte den gamle vilde Trods tilbage i de stive
Trark. „Saa kan da Stjernerne have deres Villig
sagde han: jeg vil have min! Intet Horostop fors
maaer at bryde mit ridderlige Ord. Jmvrgen stal
Vielsen gaae for sig!"

Stormen raste i Trcrerne i Fianvillers Slotshave.
Et Hagelveir nedflog de arme Landmoends Forhaabr
iiinger. Frygteligt rullede Tordenen. Himlen svom-
mede i et Ildhav af flammende Lyn. Anroendt af
diske, opstod der i det Fjerne en Jldlos. I dette

Uveir stod Moussard hyllet i sin Kappe, ved den vel-

bekjendte lille Haveport, ventende paa den Elstedes
Komme. Bagved ham loenede FranTois, hans tro

Rideknegt, sig til en Eeg, og holdt tre Heste ved Toi-
lerne. Da ncermede sagte Trin sig, og bleg og aam

delss sank Ainrse i Ynglingens Arme.



310

!

„Nu har jeg Ingen uden Dig!" raabte hun, og
omslyngede ham grwdende. — „Du stal forlade
Fader og Moder, og blive hos Din Mand!" sagde
han med om Trost, og kyssede Pigens kolde Kind- —

„Vel, det siger den hellige Skrift! sukkede Aim^e: og
jeg kroer, al den dermed vilde ncevne det stoerkeste
Kjcerlighedsbeviis, en Pige kan give Manden. Jeg
tænfte, at jeg skulde doer af Hjerteqval, da jeg lnkr
kede Slotsporten efter mig." — Under denne Samt
tale forte Monssard Aimse til Hestene, og holdt nu ,

Stigboiien for hende, at hun skulde stige op. Da
blev han et sort lille Skriin vacr, som hun bar under
Armen. „Hvad er det?" spurgte han mork. --

„Mine Smykker! svarle hun. En Arv efler min
gode Bedstemoder. De Smykker, min Fader har gir
vel mig, har jeg efter Dit Daske ladet blive tilbage."
— „Dersom Du elsker mig, giv ogsaa dettetilbage!
sagde Moussard alvorlig: Hr. de Fianvillers stal ikke
kunne sige, at Du har taget mere med fra hans Slot,
end de Klcrder, Du har paa Dit Legeme."

Med en Mine fuld af venlig Underkastelse rakte
Aimee ham Skrinet. Han gav del til Fran?ois.
„Naar vi have passeret Alcefloden, sagde han: saa
rider Du tilbage, overgiver Skrinet til Fianvillers
Prcrst, og beder ham tilstille sin Patron det." — Nu
rog han Aim^e, for al lofte hende op paa Sadlen. ,

Da raabte en blid, grcrdende Stemme fra Haveporr
ten; „Vil Du forlade Din Moder uden et Levvel! ।Aimse?" Forskrækkede vendte Begge sig om. Da I
traadte Fru de Fianvillers ud af Porten, tilte hen til
sin Datter, og omfavnede hende miderTaaresirAmme,
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„Frygt ingen Bebrejdelser.' sagde hun med vem

lig Vemod: Siden igaar har det været mig Hatt, at

der ikke kunde blive anderledes. Med Olencvurt var

Din Ulykke vis. De Hellige give, at dette Skridt
maa fore Dig til Lykke! Det er sorgeligr, atDumaa
vove det uden Din Faders Velsignelse. Derforgiver
jeg Dig i det mindste min med paa Veien. Du var

altid et godt Barn. Det indestaaer mig for, at Du

vgsaa vil vorde en god Hustru. Jeg vil bede den helr
lige Jomfru om, at del maa gaae Dig saa godt, som
Dit Hjerte fortjener det."

Hun rev sig voldsomt los f»a hende. „I tager
mit Livs sidste Gloede med Eder, kjcrre Son! sagde
hun til Moussard: V«r god imod Pigen, hun fortjer
ner det ved sin inderlige Kjaerlighed til Eder. Derr
som I kun gjor hende lykkelig, saa vil jeg taalmvdir

gen voenne mig til Savnet af hende, og ove mig i

at.lide og undv«re, indtil min Time siaaer!" —Hulr
kende vaklede hun tilbage til Haven, og sivg Porten
i efter sig.

„Og nu fort i Guds Navn!" raabte Moussard,
greb med stærs Arm den grcrdende Pige, svang hende
paa Hesten, besteg selv den anden, og i flyndsomt
Trav rede de bort.

I den Krog, som Alcefloden danner, der hvor
den falder i Sommefloden, omtrent 2 Lieues nedenfor
Corbia, ligger paa Klipper det gamle faste Rovflot
Dourcha, der for kort siden var tilfaldet Huset
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Moussard ved en Foetters Dsd. Her sad Monssard
ved Buevinduet med Hovedet støttet i Haanden, og
saae tungsindig snart ud i den vilde Skov, der fra
alle Sider omgav Slottet, snart paa sin Slinge, der
ligeoverfor ham sad og baldyrede et kostbart Alten
klcede. Den stakkels Kones Ansigt var meget blegt,
Le fromme blaae Line havde ved megen Graad tabt
deres Ild, men hun saae dog fra Tid til anden med
vemodig Munterhed paa sin Gemak, for at skuffe ham
angaaende hendes Stemning.

„Det er altsaa den Libslykke, Du har fundetved
min Side.' raabte han pludseligt med vild Smerte:
O, Gud give, Du aldrig havde feet mig!" — „Sirg
ikke det, Valeriau! sagde hun med mild Venlighed,
vg gik hen til ham: Det er sandt, jeg lider, men selv
disse Lidelser skjenke mig ssdere Timer, end jeg uden
Dig vilde have nydt i Lykkens Ekjod. Den sande
Kjcerlighed er jo bog det Bedste i Livet, vg du Gud
har skjenket os dette Gode, faa vilde del v«re unoir
somt, at forlange endnu mere. Jeg er tilfreds med
den Lod, som er tilfalde« mig hernedrn. V«r Du
det ogsaa."

„Du er tilfreds, Aim«e? raabte Myussard: Himi
len loune Dig denne «die Logn, der stal berolige mig.
Men disse blege Kinder, disse Lines evige Taarer
sige mig, ak Du er ulykkelig; og at jeg er Den, der
har gjort Dig ulykkelig, det bringer mig tik Fyr-
tvivlelse!"

„Hav Taalmodighed med mig, Valerian! had
Aimee: Jeg er en svag Qvinde. Min Faders hun
sige Dsd, mm Moders Kummer have givet mit
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Hjerte bisse Saar. Men Tid og Bon bille omsider
iKge dem, og naar det er tyktes, saa ville o« sikkert
vorde meget lykkelige."

„I denne vilde Udorken? raabte Moussard bit-
rert: Hvor vi cengsteligen maa krybe i Skjul for Men-
neffene, og dog hvert Dieblik maa ffjcelve for Forrcr-
deri. Vee det Land, hvor Skjonhed og Dyd, liig
Forbrydere, kun finde Sikkerhed i den dybeste Forr
borgenhed!"

„I stille Forborgenhed blomstrer den «gteMber
lige Lykkes Blomst ffjounest! sagde Aimee, inderligt
omfavnende ham: Naar Du kun bliverhvsmig, saa
vil jeg gjerne ende mine Dage her. Ogsaa i denne
vilde Udorken ffinner Guds Sol, og Han, som er
den evige Kjaerlighed, ffuer velsigneude ned paa os."

„Min himmelffe Hustru!" raabteMoussard, og
trykte sit Hoved op til hendes Barm. — Da sprang
Doren op, og Oberst Mornay traadte ind i Ger
makket.

„Finder jeg Dig her, min stakkels Moussard?"
sagde han, idet han vemodige» rakte ham sin HaaM.
— „I her, Hr- Oberst? spurgte Moussard forban-
set: Hvor var det muligt?"

„Jeg var paa La Moussarde! svarte Mornay:
Din gamle Slotsfoged har gjort fin Skyldighed.
Han vilde forst flet Intet vide af Dig at sige, og da

jeg gik ham ffarpere paa Klingen, havde han gjerne
ladet mig lobe April til Schweiß. Forst efter at jeg
havde givet ham mit 2Eresord, at jeg blot sogte Dig
som Ven, opdagede han mig Dit Opholdssted-"
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„I er belkommen i mit Eneboerstsem! sagde
Moussard med sorgmodigt' Smiil: Hvad Nyt brim

ger I fra Verden? Vi ere her afskaarne fra alt Sam>
qvem, ligesom vi boede paa en ode Ae."

„Vi have meget at siaddre med hverandre om,
svarte Mornay med fremtvungen Munterhed: men

forst maa jeg bede min venlige Vertinde om en L«d-
ftedrik. Det er meget varmt, og jeg har redet skarpt"
— kPaa Aieblikket, Hr. Oberst!" sagde Aimse med

glad Travlhed, tog et Nsgleknippe ned fra Krogen
og gik hurtigen bort.

„Du er altsaa virkeligen biet til Frokenen?"
spurgte Mornay nu alvorlig. — „Ded en gammel
Prcest af vor Troesbekjendelse! svarre Moussard: To
Munke, som jeg, for at fole Aimse, vilde hverve
dertil med Guld, ja endog med Trudfler, affloge mig
det." —• „Hor nu, hvad jeg har at sige Dig, sagde
Mornay bekymret: forend Aimse kommer tilbage.
Hnn vilde for Aieblikket ei kunne boere det. Fianvilr
lers er dod." — „Det vide vi alt! svarteMoussard
sukkende: Min stakkelsHustru har lidt meget derved."
— „Men om hans Testament videJ sikkerligen endnu

Intet? vedblev Mornay: Det erklcerer Eders Mgter
skab for ugyldigt." — „Det kan det ikke! sagde
Moussard opbrusende: Det er flutter ved KirkenS
Velsignelse." — „Aimse er endnu ikke majorene,
sagde Mornay, troekkende paa Skuldrene: ogDuhar
mod Faderens Villie bortfort hende af hans Huuk
Derhos veed Du vel, at en kjaetterst Proest, trods det

nantiffe Edikt, ester deq kacholste Kirkes Grundsoett
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ninger, ei gyldizen kan fuldbyrde ZEgtestabeks Sar
krament."

„Djaevelste Spidsfindighed!" raabte Moussard
fortvivlende. — „Jeg er endnu ikke f«> dig! vedblev
Mornay: Dette Testament betager Fianvillers Enke
al Magt over hendes Datter, og scrcker Denne under

Oberst Morliers, en rasende Ligists og ivrig Kathvr
tiks Formynderstab! Morlier har overrakt Kongen
Testamentet, og Denne har stadfæstet del i alle dels
Puucter."

„Kunde I intet gjore for mig derved?" spurgte
Moussard ham med smertelig Bebrejdelse. — „Jeg
har ei ladet Noget uforsogl! forsikkrede Mornay:
Mön Kongens Mede var altfor heftig. Siden
Amiens's Fald havde han allerede intet mere villet
hore om Dig, og denne Dortforelse har gandste og
aldeles brudt Slaven for Dig hos ham. Morlier og
Olencourl have Fuldmagt, at soge Dig overalt og at

gribe Dig, hvor de finde Dig."
„Vee denne Olencourt, dersom han finder mig!"

stregMoussard rasende. — „Jegharkun eetRaad til
Dig! sagde Mornay: Flygt strax herfra. Jeg vil
give Dig Anbefalingsskrivelser med til Churfyrsten af
Cvln. Han er gandste nylige« traadt over til vor

Tro og bruger dygtige Krigere." — „Jeg modtager
det med Tak, Hr. Oberst, svarte Moussard : men

for Oieblikket kan jeg ikke tage bort. Aim^e seer
dagligen sin Forlosning imode, og er for svag til at
kunne udholdeensaadanNeisesStrabadser." — „Det
er pemt! sagde Mvruay: Saa give Gud^ at Eders
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Forfslgere tt opdage Lette Smuthul, eßerg tre I
forlorne!"

Nu traadte Aimäe akter ind i Voerelfet med Flår
ske og Boegre. Uvilkaarligen kastede begge Mcendene
bekymrede, medlidende Blikke paa hende. Sporr
gende saae hun paa dem, da vendte de sig bort, og
Samtalen var forstummet.

„Nu, spurgte Aimse spogende, idet hun fyldte
Boegrene: har I allerede udtomt Eders Skat af Nyr
heder, Hr. Oberst? Det vilde virre meget ugalant,af
min Mand, om han havde taget dem alle fra mig.
Veddet Privilegium, den qvindelige Nysgjerrighed
besidder, har jeg en bedre Ret dertil end han."

„O, jeg kan endnu opvarte med en Maengde!
svarle Mornay, som fattede sig og gik ind i hendes
spogende Tone: Vi have frataget Hertugen af Sar
voyen hans uovervindelige Montmeliar og aftvunget
ham en fordeelagtig Fred. Marstal Diron er greben
i hemmeligeForstaaelser mcd ham, men bieven benaar
Vet af Kongen. Henrik vil formaste sig med Marie
af Medicis, og har, for imidlertid ikke at v«re über

stjeftiget, ophsiet Henriette d'Zntragues til sin Elr
stede."

„Henriette d'Entrognes? spurgte Mousfard stivr
nende af Skroek: Det er ikke muligt!" — „Henriette
d'Entragues? raabte Aimse sorgmodig: At glemme
den stakkels Gabriele saa snart!" — „Hvorfor ikke

muligt? spurgte Mornay Mousfard: Toenker Du
maastee paa de Noenker, Entraguerne engang have
fmeddet mod Kongen i Amiens? For disse Menner
ffer er Alting muligt! Og deres Planer have denim
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gang en meget hoi Flugt. Den deilige Henriette har
solgt sin Dyd til Kongen for hundredtusinde Rigsdas
ler. Faderens Pragt og Adselhcd bevise, al han har
faaet sin Deel af de syndige Penge, og dog siger han
til Enhver, der gider hort det: Vee Kongen, dersom
han ikke fyldestgjsr min Riddereere og ergter min
Datter."

„En saadan Dronning manglede Frankrig endnu!
raabte Moussard: Her er Catharina af Medicis og

Margaretha af Valois i een Person! CkaLe for vor

ridderlige Konge, at netop denne Svaghed maarre

blive ham til Deel." — „Ja tilvisse! sukkedeMorr
nay: Henrik vilde virre en Halvgud, hvis han ikke

havde den ulykkelige Lidenstab for Qvinderne." —

„Henriks Hjerte i denne Henrietles Hcender, vedblev
Moussard: som jeg alt i Amiens viste den Foragt>
der tilkom hende! Det bliver mig tydeligere og tyde-
ligere, at Frankrigs Luft ei længere kan virre god for
mig. Gid Aim^es svirre Stund forsi var forbi!"
— „Gud virre hos Eder, Ftu Moussard, naar den

flaaer!" sagde Mornay med hjertelig Medlidenhed,
tomte Birgeret, siod op, og rakte Moussard Haanden
til Levvel. — „I vil alt forlade os?" spurgte A>mse
bedrovet. — „Hensigten af mit Desog er vpnaaet!
svarte Mornay: Nu maa jeg hurtigen tilbage til Par
ris, for at staffe Eders Gemal de Anbefalingsbreve,
han behover. Eder beder jeg kun om det allene: hol-
der Eder saameget inde som muligt. Morliers og
Olencourts Stovere gjennemstreife hele Pikardiet, og

I kunne ene takke dette Skjuls dybe Zorborgenhed fse,
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at de endnu ikke hase fundet Eder. Gud beffytte
Eder fremdeles!"

Moussard ledsagede ham udenfor Slotsporten.
Da han omhyggelige» havde lukket den efter sig,
gik han atter op til sin Aimse. Han fandt den el-

stede Qvinde grædende. „Hvad fattes Dig, min

Elstede?" spurgte han orm, idet han drog hendes
Haand til sine Laber. — „Intet, eller saa godt
som Intet, tjære Valerian! svarede Aimse, tilba-

getrcrngenve Kummeren i sit Hjerte: Mig overfaldt
kun pludseligt en stor Frygt, en uendelig Laengsel.
Min Forlosning er maastee «armere end vi troe.

De svinder, Du har besorget til min Pleie, ere

mig saa gandfle fremmede. Saa tcenkte jeg, hvor
sørgeligt det er, at jeg i den tunge Stund maa savne
min gode Moders Kjcrrlighed og Trosi. Men vre-

des ikke over denne taabelige Tanke. Jeg indseer
det jo, at det er umuligt, og finder mig deri.

Bliv Du kun altid hos mig, forat, hvis det stulde
blive min Dod, min Haand kan blive kold i Din,
mit Øie brisie, «tens jeg seer i Dit trofasie Me."

Hendes Stemme brasi i sagte Graad. Mousr
sard ^edcrkkede hendes Sæber med braendende Kys.
„Du taalmodige Engel! raabte han med vaade

§)ine: Hvor retfoerdigt er Dit Anste! Hvor glad
vil jeg vove Alt for at opfylde det! Fianvillers lig-
ger jusi ei meget langt herfra. Jeg rider sirax,
og bringer Dig maastee alt imorgen godt Budstab."

„Nei, Moussard! raabte Aimee crngstelig: Nei,
ket tillader jeg ikke. Har Du glemt Mornays Ad-

varsel? Forrcederen sover ikke. Hvor let kunde man
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kjende Dig, vg dersom Dn ikke kom tilbage, hvad
blev der saa af Din arme Hustru?" — „Jeg kar

ster mig i en simpel Nytterdragt, svarle MoussarV:
og maler mit Ansigt og mit Haar. Jeg fender jo
desuden alle Snigvejene i Egnen. V«r uden Frygt.
Denne Trost vil jeg bringe Dig, og jeg takker Gud,
at jeg formaaer det. Det er jo dog det Eneste,
jeg kan gjore for Dig. Dåer ved godt Mod. Imor«
gen ligger Du ved Din Moders Hjerte."

Han styrkede afsted. „Moussard, Moussard!"
raabte Aim^e efter ham, men han horte det ikke

mere, vg snart derpaa horte hun Hovsiaget af hans
bortflyvende Hest. „Hellige Jomfru ! hulkede hun,
vg vred sine Hoender: Havde jeg dog kun tiet denne-

gang! Dette Anske kan blive alle vores Ulykke, og
dersom det bliver det, saa har jeg kun min egen

Daarffab at anklage!"

Sorgmodig sad Enken de Fianvillers i sit Kar
binet, og tcenkte paa den tabte Daner. Da blev
Doren voldsomt reven op, og Baron d'Olencourk
stormede ind. „Alle Efterforskninger ere fvrgjeves!
raabte han heftig: Jeg kan ikke finde Hugenotten.
Jeg var vgsaa paa la Moussarve med mine Folk,
Kongens Ordre aabnede os Porten. Li have gjen-
nemsogt Alt, men Intet fundet."

„Jeg lroer vgsaa, at Moussard for længe siden
har forladt Frankrig«!" bemærkede Enken frygtsom.
— „Med Eders Tilladelse, Madam, det troer jeg
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ikke, fvarte Olencourt haanligt: jeg er end yders
mere overbeviist om- ar han endnu er i Pikardiet,
at han maaffee er gandffe naerved os, medens vi

have ssgt ham i en viid Omkreds, og at I selv
var istand til at give os den bedste Oplysning herr
om, naar det kun behagede Eder." — „Jeg agter
Let under min Værdighed, ai bekcrmpc denne Misi
tanke!" sagde Matronen harmfuld. — „Som I be,

hager! vedblev Olencourt: Kun maa I tillade mig,
at jeg i Kongens Navn holder en straeng Underfor
gelfe paa Eders Gebeet, og jeg stal ikke undlade at

melde Eder Udfaldet." Han gik rasende bort.

„Min stakkels Datter! sukkede Matronen: De Hel,
Lige give, at den Formodning, Angsten aspressede
mig, maatte vcrret Sandhed. Dersom de Ulykker
Lige endnu ere i Frankrige, saa ere de forlorne.
Denne Olencourt vil Intet spare, for at m«tte fin
Hcrvn." —

Da saae pludseligt en gammel Krigsmands
brune, skjoeggede Ansigt ind ad Doren. Forffr«kket
sprang Fru de Fianvillers iveiret, og aabnede alt

Munden, for at skrige om Hjelp. „Stille, kjaere
Moder! hviskede Krigsmanden, idel han traadte ind
iVeerelset: Jeger Moussard."

„For Guds Skyld, hvad vil I her? raabte Dar
men i dodelig Angst : Olencourt soger netop i dette

Dieblik efter Eder paa Fianvillers. Det er et Um

der, at Jei har modt ham. Fly, jeg besvoerger Eder,
fly paa Stedet. Det næste Mmnt .kan bringe os

Tordcervelse^"
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„Tilgiv, svarte Moussard med flammendeVmel
at fly for en Olencourt var altfor haardt. Jeg stal
ikke opsoge ham, og bortfjerne mig, saasnart jeg har
udrettet mit Mrinde, det er det eneste jeg kan gjore
til Eders Behag i denne Henseende. Nu til Sagen,
hvorfor jeg er kommen hid. Eders Datter hilser Eder
hjerteligen." — „MinAimse! raableMvderenemt:
Er hun vel?" — „Hun seer sin Forlosning imode,
svarte Moussard: og beder, al hendes gode Moder
vil bringe hende Pleie og Trost i hendes Eensomhed."
— „Mit gode, stakkels Barn! sagde Moderen rorr:

Hvor gjerne! Men hvor var del muligt?" — „Jkan
»kke mangle et Paaffub, sagde Moussard: ti! imors
gen tidlig at kjore til Amiens. Der lader I Eders
Eqvipage blive. Bagved det ode Kapel udenfor det?

nederlandske Port, finderI minFranLoismed en Bonr
devogn og med Donderkloeder ril Eder. Han vi! trygt
bringe Eder til os." — „Hvad gjor man ikke for en

elsket Datter! sagdeModeren: Gud vil bestyrke mig!
Jeg kommer. Men gaae nu strax herfra, min Son,
og alle Hellige ledsage Dig." — „Gid de spare deres
Leide til imorgen for Eder! raabte Moussard med et

morkt Smiil: Jeg gaaerledsaget af mit godeSvoerd!"
Just som han traadte nd af Haveporten, kom Bas

ron d'Olencourtham imsde. Begge fmsfede. Mouss
sard gik et Skridt videre, men fornam, at Olencourt
blev staaende og saae forstende paa ham. Da bes

gyndte hans Blod at koge, han blev ogsaa staaende,
og gav de maalende Øttfast trodsig tilbage. „Nei^
den Maste stuffer mig ikke, raabte Olencourt plndse-

28 B. (21)
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lig: I er Moussard!" — „Ja, svarte Moussard
kold: og hvad saa?" — „I Kongens Navn! I er

min Fange!" skreg Olencourt og trak sin Kaarde.—
„Dennegang vel ikke!" svarte Monssard spottende, og
ogsaa hans Kaarde blinkede ud af Skeden.

„La Basqne! Morand! Hiraux! herhid! brolte
Olencourt, idel han fnysende trængte ind paa ham:
Forbryderen er funden. Des«tter hver Udgang, at

han ei undflipper os!" Svarende opstod en Tummel
af Stemmer og Vaaben udenfor Slottets Forport,
og kom snart »cermere. „Elendige Skurk! tordnede

Moussard: Du havde maaffee hellere Lyst til at vpr
byde en heel Harr for at fange mig, som er ene! Hvo
derkoemver saaledes, fortjener ei sit Liv!" Og med
et rasende Stod faldt han ud mod Olencourt. Uden
Lyd sank Denne til Jorden; ud af Brystet qvKldede
en Dlodstrom. „Du vilde det saaledes, far hen!"
mumlede Moussard, sprang hen over Liget, besteg sin
Hest og flsi afsted. Da Baronens Tjenere kom til
Haveporten, forsvandt han netop for deres Blikke
i en Stvvsky.

Forlegen og taus gik Kongen en Morgenstund
i Galleriets Fontainebleau op og ned med sin trofaste
Rosny. „Jeg har noget Vigtigt at betror Eder, min
Ven! sagde han omsider: I kjender det Forhold,
hvori jeg staaer til Grevinde d'Entragues." — „Jeg
kjender det, Sire!" svarte Rosny med et uforstilt
Suk. — „I veed, hvsr tung denne fljsnne Dirmon
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har gjort mig Sejren!" vedblev Kongen. — „Jeg
veed det! faldt Nosny ham i Ordet: Den snu
Grevinde indsaae vel, al Alt hvad vi maa kjobe
dyrt, bliver os kjoerere, og jeg mener I har givet
en artig Sum." — „Ak, hvis det var gjort derr
med! sagde Kongen skamfuld: men hun forlanger,
at jeg skal oegte hende." — „Naa, denne Priis vil
Eders Majestæt dog sikkert «i betale!" udbrod
Rosny forfaerdet. — „Jeg har havt en haard
Strid med hende! tilstod Kongen med sin vam

lige Frimodighed: Hun forsikkrer, ak hendes Far
ders Vrede ikkun kan formildes ved et skriftligt
TEgleffabslovte af mig. Hun fordrer det ei for
at binde mig, men ham maa hun vise det, for
at undskylde sin Svaghed —

"
han standsede. —

„Og hvad har I beflultet, Sire?" spurgte Nosny
spoendt. — „Jeg har dvcelet loenge, svarte Henrik,
der blev meer og meer forlegen: omsider har jeg
udkastet et saadant Skrift. Men det er gandske
ugyldigt, thi jeg har til feiet beti Betingelse, at

Henriette inden Aarsfrist skal have fodt mig en

Son." — Nolende trak han et Papiir frem, som
han rakte Nosny. Denne tog det, loeste del igjem
nem, og saae da atter paa sin Herre, tüus, med
et bebrejdende Blik.

Kongen siog i Begyndelsen Linene ned. „For
Guds Skyld! raabte han tttaalmvdig: tal Nosny!
Voer ligefrem, som Du pleier. Tal, skjaend, handl
som Du behager, men bryd denne Taushed, som
er mig utaaleligere, end Din loengste StraffeprKs

(21)
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biken." — „Er det virkelig Eders Mening, Sire?

spurgte Nosny betydningsfuld: Tor jeg handle,
som jeg vil?" — „Ved mil kongelige Ord!" raabte

Henrik. — „Nu, velan da i Guds Navn!" raabte

Nosny fast, og sonderrev del kongelige LEgteskabsr
lovte.

Overrasket til det yderste, traadte Kongen nogle
Skridt tilbage. Hans Dine flammede. „Hvad
vover I, Rosny? spurgte han omsider i den hoieste
Forbittrelse: Hvad har I gjort? Jeg troer, I er

bleven til en Nar!" — „Det er sandt, svarte
Nosny i en fast Tone: jeg er en Nar, og Gud

give, jeg var den Eneste i Frankrige!"
Taus som Rosny for saae paa Kongen, saae

Denne nu paa Ministeren. Taus tog han Styk-
kerne af det sonderrevne Papiir ud af Haanden paa

ham, og forlod Galleriet. Rort saae Nosny efter
ham. „Hvilken en Konge! raabte han begejstret:
hos hvem Troskaben tor vove saameget mod den

voldsomste Lidenskab. Jeg var fattet paa det Vaerfle.
Men at Henrik her betvang sig, ene derfore forkje«
ner han, al Efterverdenen kalder ham den Store!"

I sit Boudoir paa Fontainebleau, sad den

skjonne Henriette i den behagelige Beskjoefiigelfe
med at forhoie sine naturlige Ynder end mere ved

den fineste Konst og den yppigste Pragt, og saaler
des al ruste sig til den Dags Foretagender, paa

hvilken hendes stolteste Haab skulde vorde Vished.
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Velbehagelige« betragtede hun det himmelste Bil-
lede, hendes Speil viste hende, og holdt et af Bril-
lanter siraalende Diadem i de sorte Lokker, for at

see, hvorledes hun tog sig ud med dette Smykke.
„Visselig! sagde hun smilende: Mit Portrait vil

engang ikke tage sig ufordeelagtigt ud i det store
Gallerie blandt Dronningerne af Frankrigs Dille-
der! Var jeg kun forsi bleven et Aar «ldre!"

Nu traadte hendes Fader ind i Boudoiret, med

den bittreste Misfornoielse i sit Ansigt. Han kar

stede sin Hat paa Toilettet, sig selv i en Lånestol
ved Siden af, og sukkede dybt. „Er Noget gaaet
Eder imod, min Fader?" spurgte Henriette fornnr
dret. — „Mig og Dig, mit Barn! svarte Grer
ven: Havde Henrik ikke endnu igaar tilsagt Dig
ZSgtestabsloftet?" — „Tilvisse, svarte Henriette:
og jeg venter ham dermed i ncrste Time." — „Han
bringer det ikke med! sagde Greven og stjarTcrnr
der: Han har idag havt en Scene med sin Rosny,
der forandrer Alting. En Page har fra Enden af
Galleriet beluret Samtalen. Forlegen som en Skor

lepog har den svage Henrik strifket Alt for sin
Hovmester, har viist ham Wgtestabslsftet, og den

Uforstammede har revet det istykker."
„Revet det istykker? soer Henriette rasende ivei-

ret: Det stal komme ham dyrt at staae!" —„Det
er Altsammen forgjeves! klagede Greven: Mod

denne Minister kunne vi ikke siaae os. Alt Gar

briele maatte lade sig sige, at Henrik for vilde

miste ti saadanne Elstede, end een saadan Tjener.
Du vil neppe v«re lykkeligere." — „Ha, disse
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Hugenottet ere utaalelige! raabte Henriette giftig:
Morke, uboielige, holdende saa fast paa del, de anr
sce for deres Pligt, som paa deres vildfarende
Tro. Ufolsomme for Nang og Rigdom, selv for
Skjonhedens Bonner og Taarer, og hvad ellers er

istand til at rore og bevæge menneflelige Hjerter.
Jeg veed Ingen, jeg hader hoiere, end disse Svarr
mere!"

„Og hvad har Du istnde at gjore? spurgte Far
deren spandt: Henrik lever nu i Lidenstabens Ruus.
Denne maa benyttes, og hvad der stal flee, maa
stee snart." — „Forend jeg har talt med Kongen,
kan jeg ikke bestemme mig til Noget, svarte Heur
rielte: kun saameget kan jeg sige Eder nu, jeg opr
giver min Plan kun med mit Liv, og denne Rosny
skal med bitter Anger lcrnke paa sin Frakhed!"

En Tjener meldte nu Oberst Morlier hos Grer
ven, „Min gamle Ven maa umage sig herhid!
sagde Denne: Han finder mig hos min Datter,
der vil glade sig ved at hilse paa ham i Fontaine»
bleau," — Morlier treen ind. En stor, kraftig
Olding med et brunt, uvenligt Ansigt, graae, dur
stede Oieubryn, Vinenes vilde Flammer havde Alr
deren endnu ikte mildnet,

„Velkymm n, min gamleVaabenbroder! raabte
Entragues ham imode: Hvad bringer Dig nu til
Hoffer?" — „En hoist ubehagelig Sag, svarte
Morlier: ved hvilken maastee Dit Raad og Din
smukke Datters Forbon kunde blive mig til Nytte.
Det er en flem Historie med En af vore pikardiste
Hugenotter." — „Hngenottrr?" raabte Henriette
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sparndt. — „Maaskee kjender De Ritmester Mous-
sard?" spurgte Morlier. — „Ja vist! svarer En»

tragues: Jeg troer han bar med os ved den Festir
Vitel, hvorved Amiens seirede sin Underkastelse u«»

der Henriks Scepter. Husker Du, min Daller
— „Delte Menneffe var mig for ubetydeligt
til, at jeg endnu skulde tænfe paa ham!" svarle
Henriette med stolt Kulde, men hendes Slemme zitr
trede.

„Nu, vedblev Morlier: denne Moussard havde
bortfort Fianvillers Datter." — „Jeg kjender hele
Historien, faldt Entragues ham i Ordet: Fianvil-
lers Testament, Dit Formynderskab, Kongens Stavr

fcesielse deraf, var en heel Uge det Eneste man talte

vin ved Hove," — „Kongen havde befalet mig,
at stille Jomfruroveren for hans Throne! fortalte
Morlier videre: Loenge kunde vi ikke finde ham.
Omsider træffer Baron d'Olencourt, hvem Faderen
tidligere havde lovet Pigens Haand, ham forklædt
paa Fianvillers. De komme i Haandgemoeng.
Moussard floder Olencourt ned og undflyer. Mine

Beflraebelser, at opsoge Morderen, fordobble sig.
Omsider, da Enken de Fianvillers efter en lang
Fraværelse vender tilbage til sit Slot, lyktes det

mig at udspore, at hun har voeret hos sin Datter,
for at piete Denne i hendes Barselseng. Dette

ledte snart til Opdagelsen af det hemmelige Smut-

hul. Det er den gamle Roverrede Dourcha ved

Alce» vg Sommeflvden, som intet Menneske havde
taenkt paa. Jeg har for det forste ladet ben om,

ringe i en lang Afstand, at Moussard ikke for tidr



328

ligt stal maerke, at han er opdaget, og nu kom-
mer jeg hid, for umiddelbart hos Kongen al udbede
mig de Forholdsregler, jeg fremdeles har at folge."

„Skulde det forsi vcrre nodvendigt, Hr. Oberst?
spurgte Henriette: I har den Befaling, at frem«
stille Moussard for Kongen. Olencourts Mord
gjor det dobbelt nodvendigt. I har nu fundet
ham, og bringer ham med det Gode eller og med
Magt. Det ligger jo i Sagens Natur." — „Jeg
fjender denne Moussard, sagde Morlier, rystende
paa Hovedet: Han er en meget tapper Karl, og
derhos et Bruushoved. Godvillig giver han sig
ikke, idet mindste ikke uden Delingelser. Dem
maatte nian bevilge ham, eller bruge Magten. Til
det forste har.jeg kun daarlig Lyst, fordi jeg onsker
at see denne Kj-etter alvorligen lugtet for hans dobr
helte Forseelse; Magt vil koste Blod, og jeg veed
ikke engang, om Kongen var tjent dermed. Han
haenger endnu altid lidet ved sine gamle Troesforr
yandte, og knude i min Tjenestiver letteligen sinde
Religionshad."

„Det kommer altsaa an paa, sagde Henriette
listig: at Kongen befaler Eder, at bringe Mousr
fard uden Betingelse, levende eller dod?" — „I har
«n hurtig, gjennemtroengenve Aand, smukke Grev?
inde! svarte Morlier smilende: Det er mil Anfle,
men jeg tvivler om dets Opfyldelse. Moussard er

Mornays Fosterson. Mornay er ve! netop for
Dieblikket bortreist, men Hr. de Rosny synes også«
at have laget Pigeraneren under sine Vinger."



„Det gjelder «Ttsna Kampen imellem den hel-
lige Retf«rdighed og den Bestyllelft, mcrglige Par
troner yde Forbrydelse«! raable Henriette hidsig:
og den vil jeg dog forsage al bestride, var del end
blor for at vise denne Rosny, at man ikke ustrafr
fet fornærmer Grevinde d'Lntragues!"

„Hans Majestät!" meldte Tjeneren, Morlier
og Enkragues reiste sig for at gaae. „Jeg anber
faler Eder mit Anliggende, ffjonne Grevinde!"
sagde Morlier, idet han galant kyssede Honnettes
Haand. — „Den er mig anbefalet, Hr. Oberst!
svarede Damen meget venligt: kad Eder i Efter-
middag melde hos Konge»; I vil sandsyniigviis
bemcrrke, at jeg har talt med ham." — De lo

Adelsmcend gik. Henriette blev endnu el Aieblik
siddende for Toilettet, Hagen grundende stottet
i Haanden. „Ja, saaledes osere det! raable hun
pludselig: Det er ingen forelflet Fortrydelse, som
driver mig, thi jeg havde for længe siden glemt
denne Daare; men det vil vorde en gandffe egen
Nydelse for mig, at lade ham offre ved den samme
Herre, hyem han engang offrede mig. Nu, Rosny,
gjelder det, at vise Eder, hvad Grevinde d'Entra«
gues, for det forste ogsaa uden Krone, formaaer!"
Hun kastede endnu et seierrigt Blik i Speilet,
og reiste si- derpaa fra Toilettet, for at hilse pag
Kongen.
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Den opgaaende Sol forgyldte Slottet Dour-
chas gamle Taarne. Reiftfoerdig traadte Mons-
sard ind i sin elskeligt Aimses Sovekammer. Hun
sad allerede gandske paakleedt med sin lille Datter
ved Brystet og betragtede Barnet med inderlig Mor
derkjcrrlighed. „Hestene vente, Alt er rede! sagde
Monssard: Kom min elskede Hustru, lad os prove,
om vi under et andet Himmelstrog finde et nyt
Fcrdreland." — „Hvor Du er, der er mit Fordre-
land!" raabte Aimse fyrig, og reiste sig med sit
Barn, for at forlade Dcrrelset.

Dodbleg traadte den tro Franoois ind. „Herre,
stammede han: Slottet er rundt omringet af koni
gelige Bosseskytter, Ved Porten staaer en heel
Svcrrm, og Anforeren begjcerer at tale med Eder.
Det er Oberst Morlier."

„Gud, min Anelse! jamrede Aimee og vred

fine Hcrnder: Den usalige Sygdom, der efter min
Moders Afreise kastede mig paa Sygeleiet, har forr
haler vor Flugt, og nu er Alt fortabt!"

„Morlier vidste altsaa, at jeg var her?" spurgte
Monssard Tjeneren. — „Ja! svarte Denne: Han
begjcrrle strax at indlades, og bandede frygteligt,
da ,eg siog Porten i lige for hans N«se." — „Lad
alle Gevcerer paa Slottet, befoel Moussard ham:
og bring dem saa efter mig op paa Plateformen
af Porttaarnek."

„Valerian!" hulkede Aim^e, og hang ffj«lvende
om hans Hals. — „Fatning, min stakkels Kone!
had Monssard? Vi leve og dor idet mindste med
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Hinanden, og naar det kun er den sidste Udsigt, saa
lader alt det Vorige sig lettere udholde."

Han steg op paa Plattformen af Porttaarnet.
FranSois havde meldel gandste rigtig. Rundt om

mellem Klipperne vare Skytler parviis posterede,
og en stor Hob havde stillet sig foran Porten.
Oberst Morlier stod i Spidsen for dem, og havde
et Papiir med et stort Segl i Haanden. „Hvad
er til Eders Tjeneste, Hr. Oberst?" raabte Mous-
sard ned til ham. — „I Kongens Navn, streg
Denne op: arresterer jeg Eder, Nitmester Mousr
sard, som Jomfruraner og Morder. Her er den
kongelige Ordre. Aabner Porten!"

„Paa Betingelser gjerne og villig! svarte Mousr
sard: Kongen har erklaeret mit TEgrestab med Fror
ken de Fianvillers for ugyldigt. Han tager dette
haarde Ord tilbage, og forsikkrer mig sin Tilgiv
velse f»r Olencourts Drab, der var en Nodvcrrgesr
gjerning, saa staaer mit Slot paa Dieblikkel aabent,
og jeg stal villig fremstille mig for den retfa-rdige
Henriks Throne, for at bevise min Uskyldighed."

„Vil I haane mig? svarte Morlier forlornet:
Det vilde vaere uhort, om Forbryderen tvrde fyrer
stuve de Betingelser, han maa vente af sin Dvmr
mers Naade." — „I Frankrig er det idet mindste
ikke saa uhort! svarte Monssard: Storre Sondere
end jeg have kun paa Betingelse underkastet sig
Kongen. Jeg har ikke forncermet ham selv, og derr
for desto retfcrrdigere Krav paa denne Naade." —

„Jeg kar, ikke indromme Eder ben allermindste Bt«
tingelse, sagde Morlier: Kongens Befaling udeluk;
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ker enhv r. Jeg stal bringe Eder levende eller
dvd. Aabn derfor Porren godvillig, og forvcer ikke
Eders Sag ved Modstand, som dog vilde vcrre for«
gjeves." — „Jeg maa forsoge, hvorvidt jeg kom-

mer dermed!" svarr« Moussnd og bukkede sig:
Porten forbliver lukker." — „Nn, dersom I ikke
vil hore, fordomte Kjortler, saa ftal I fole! fnes
Morlrer: Frem Soldater! fprcrnger Porren!"

Midlerlid var Fran?ois kommet efter sin Herre
op paa Taarnet med en Arm fuld af labre Mufter
ter og Bosser! han lagde de mordifte Vaaben ved

Siden af hverandre »ed paa Brystværnet, og stil-
lede sig ved Siden af Moussard med en Muffet.
„Tilbage, Hr. Oberst! raabre Moussard nu, idel

han lagde an med en Bosse: Dersom Nogen af
Eders Folk ncrrmer sig Porren, er han dodsens!"
— Hælvten af Eder sigter mod Taarnet, deri an-

den Haelvte spr-rnger Porten!" kommanderede Mor-
lier. Skytterne adlede.

Da trykre Moussard og Franyois los, og to

Soldaler faldt. Ogsaa Skyrterne gave Ild paa

Muurrindingen, men Indfatningens Qvadersiene be<

styltede Taarnels Forsvarere, for hvis Kugler de

Nedenstaaeude vare stillede gandfte blot. Endnu
engang ftjod Moussard og ^kanxois, endnu tre

Soldater faldt, og de Andre senderhnggede ,mid-

lertid Kolberne af deres Bosser forgjeves paa Por-
ten, hvis jernbeflagne Egeplanker modstade alle Stod
og Slag.

„Endnu engang, fyr paa Muurtindingen! kom-

skanderede Morlrer forbimer; Halven knaldede, en
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Kngle rev en af Moussarbs dunkle Lokker med flg,
og til Gjenhilsen streifede hans Kugle Morliers
hoire Arm. „I skaaner ikke, saa tor I heller ikke

vente Skaansel! raable Moussard ned: Viig nu

oieblikkeiig paa Skudvidde fra Slottet, eller jeg
rammer noestegang Brystet!"

„Det er ingen Mulighed!" stonnende Solda-
terne ved Porren, standsende med deres frugteslole
Arbeid. „Tilbage til Skoven! befoel Morlier sine
Folk, og stjar Teender af Harme: Vr tales ncrn

mere ved!"
Bosseffytterne trak sig tilbage til Skoven. Mous«

sard lod sin Francis blive som Skildvagt paa Port«
taarnet, og gik, med Fortvivlelsen i Hjertet, og et

sorgmodigt Smiil i sit Aasyn, ned for at tröste sin
stakkels Aim«e med Fortællingen om den tilbage«
stagne Storm.

Det var bieven Middag. En trykkende Lum«

merhede hviilte paa Naturen. Udmattet stod Mous»

sard ved Vinduet, og saae mork paa Fjendernes
Skarer, der havde leiret sig rmidt omkring Slot«

tet. Aimöe sad ved sin flnmrende Valeries Dugge,
og grced stille. Da iraadte pludseligt Fru de Fiani
pillers ind i Gemakket, med Torkloedet for de grM
deudr Vine.

„Er det muligt? I, Moder?" raabte Mons-

sard forbavset, medens Aimte hulkende faldt sin
Moder om Halsen. — „Jeg er for Vieblikkermig
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selv er utroligt Syn her, sagde Matronen, torrende

sine Mne: og da jeg hverken kan raade, hjelpe etter

tröste, saa var jeg hellere bleven borte, men Oberst
Morlier ansane det for nodvendigt, og saa maatte

jeg adlyde. Jeg kommer, for i hans Ravn at

tale med Eder, min Son."

„Saa taler den barste Mand med en meget
meld Stemme til mig, sagde Moussard: og selv
del fortjener Tak. Hvad har I at sige mig fra
ham?" — „Af Eders Betingelser, kjcrre Mousr
sard, svarede Matronen: kan han ingen opfylde,
og vilde heller ikke, selv om han kunde." — „Det
kan man vente af en Mortier!" sagde Moussard
flygtigeu- — „HimSe, vedblev Moderen: betragter
han, da Kongen har erklæret Eders AZgtestab for
ugyldigt, blot som Eders Elstede, hvis Forhold til
Eder, han, som hendes Formynder, ikke tor taale.
Hun stal bringes til de graa Sosires Kloster
i SimienS, og naar der i et Aar ingen Katholik
findes, hv-m Morlier vil give hendes Haand, tage
Sloree. I, min stakkels Son, endte Moderen med
qvalt Stemme: har ingen Tilgivelse at haabe."

„Og alt det er virkeligen Kongens Vittie?"
spurgte Moussard efter en stille Pause. — „Mor-
lier har anbetroet mig sin Ordre! svarte Moderen:
I stal selv overtyde Eder om, at han maa gjore
det, han gjsr." — „Og gjor saa gjerne!" raabte
Moussard bitter, og gjennemfloi Papiret. „Kon-
gens Haand og Segl! sagde han derpaa: Over-
giselse uden Betingelse “ levende etter dsd! —
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Det er rigtigt! — Det har jeg ikke fortjent af
Eder, Navarra!"

Han gav Befalingen tilbage. „Har I ellers
Noget at sige mig fra Morlier?" spurgte han koldt.
— „Han har ladet to Petarder komme fra Corr
bia, fvarte Fru de Fianvillers: dersom I ikke aabr
ner Porten, saa lader han den spr«nge, og angr«
ber Eder med sin hele Magt." — „Morlier gjor
hvad Pligten, jeg agter at gjore hvad Wren kreer
ver!" sagde Monssard. — „I overgiver Eder altr
saa ikke?" spurgte den gamle Dame ham bedror
vet. — „Aldrig! raable han: Her er intet Valg.
Dsd med Skjcendsel eller «rlig Dsd. Hvo kan
vcere tvivlraadig! Men min kjwre Frangois?" —

„Ham har Morlier bevilget fri Borlmarsch! svarte
Moderen: Aimee og Valerie vil jeg tage med mig.
Morlier har tilladt mig, at ledsage min Datter til
Amiens og at opdrage hendes Barn paa Fiane
villers."

Monssard traadte hen til Vuggen, tog Valerie
deraf, kyssede og gav hende til Bedsiemoderen.
Derpaa greb han Aim^es kolde Haand. „Du har
hort, hvorledes Sagerne siaae! sagde han med en

dcrmpet, men rolig Stemme: Saa lad os da skil«
les. Tag min Tak for Din Kjcerlighed. Tilgiv
mig den Ulykke, jeg har bragt over Dig. Viftes
glade igjen."

„Det haaber jeg med saamegcn mere Vished,
Valerian, som vi ville folges ad!" raabte Aimse,
idet hun stod hurtig op, med funklende Dine og
glsdrndr Kinder. Derpaa isenrd« hun sig paa hans
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Skulder, og faae paa ham med et Blik fuldt af-
Bebrejdelse. „Tiltroede Du niig for Alvor, at

jeg kunde forlade Dig? spurgte hun krænket: Meente
Du virkelig, at jeg — jeg vil ikke sige: kunde være

lykkelig, men al jeg kunde leve foruden Dig»?
Saa har Du aldrig kjendt mig, og Din Kjærlig!
hed var kun en lang Vildfarelse. Nei, Valerian,
jeg har i Præsiens Haand svoret at elske Dig, at

være Dig iro, og ikke stille mig fra Dig, uden at

Dsden stille os. Lad Kirken lose denne Eed, den

siaaer i mit Hjerte med Flammestrift, og jeg vil

holde den, saa sandt Gud hjeiper mig!" — „Mit
stakkels Barn!" bad Moderen jamrende. — „Og-
saa Du, Moder? spurgteden ulykkeligeKone: Kjem
der ogsaa Du mig saa lidet ? Tvivler Du om, at mit

Liv vilde blive mig lit el Helvede ved Siden af en

paatvunget, uelstet TEgtefælle, imens jeg maa anr

see mig noploseligen bundet ti! Valerian, eller i Klo,

sterer, hvor min Kjærlighed til Kjælteren daglig
vilde blive regnet mig til Synd? Nei, min Lod er

uadskillelig fra hans! Jeg bliver her og lever og
doer med ham. Gaae, min elstede Moder, lad

Eders Kjcrrlighed til mig gaae i Arv til min Var

ierie, som jeg ei kan være Moder for, og bed Gud
om en god Dodsstund for Eders Datter!" Hun
kyssede sin Valerie kun engang. Derpaa traadl«

hun bort fra hende med et dybt Suk, og med

Haanden presser mod sit Bryst, der hævede sig
stærkt, som om det stulde springe. „O, mit stak^ls
Hjerte! sukkede hun: Folg Moder ned, Valerian,
jeg kan det ikke-"
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Hsit jamrende gif Moderen med Barnet; Mousr
sard fulgte hende. Han kaldte sin Frangois ned

fra TaarNet, og kun hans stroenge Befaling kunde

bevoege den tro T'jener til at forlade sin Herre.
Slotsporten blev aabnet. Halv afmoegtig vaklede
Matronen ud deraf. Franeois bar Valerie bagt
efter hende, og Moussard laasede Porten igjen.
„Gud skee Tak, vgsaa det er forbi!" sagde han,
»g gik tilbage i Slottet.

Aimse traadte ham imode, atter meget bleg,
men med et saligt Smiil paa det dsdblege Aasyn.
Hun forte ham ind i et Gemak i den nederste Deel
af Slottet; der stod paa et Bord foran Sengen
en Flaffe Viin og et Boeger, en aaben Bibel laae

ved Siden af, og tv Pistoler med Krudt og Kugler.
„Her ville vi doe, min Valerian! sagde An

mee skjaelvende: Deroppe havde Alting mindet mig
om mit Barn, og jeg vil i mine sidste Vieblikke
kun Mense paa Dig og Evigheden."

Moussard traadte taus hen til Bordet og lar

Lede Pistolerne, medens Aim^e skjenkede Boegeret
fuldt. „Vore Sjele soge ei deres Mod i Vinen,
sagde hun smilende: men Legemet troenger til Styrr
kelse, at det ei for tidligt skal bukke under. Paa
en god Dod, Valerian!" Hun drak Boegerel halvt
ud, og rakte det til Moussard, som lomte det til

Bunden.
Pistolerne vare ladte. Aimee tog den ene.

„Velan! raabte hun: Naar Petarderne brage, naax

Slotsporten styrter, saa crykk« vi hinanden det

23 B.
'

(22)
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drarbeude Nor paa Hjertet, og befriet fra Jon
dens store og smaae Tyranner, for evigt forenede,
svinge vore Sjele sig op for den himmelste Dom-
mers Throne, som jo er vor 'Fader, og som ei
vil vredes paa sine Born, at de komme for han
kalder dem."

„Saa vare det, heltemodige Qvinde!" raabte
Moussard, og greb den anden Pistol. — „Saa
havde dog hiin Spaadom ret!" sagde Aimse, ef>
rertcenksom betragtende Pistolerne i begge Heender:
Jeg stal doe for Din, Du for min Haand. Kun
deri havde Profeten Uret, at han udgav denne Dod
for en Ulykke. Vi stulle doe for Kjcerlighedens
Haand, og hisset opvaagne til Nydelsen af evig
Kjwrlighed!"

„Min Aimee!" raabte Moussard, henrykt om-

favnende hende. Saaledes stode de i en lang sar
lig Omfavnelse, allerede ei laenger tilhorende Iorr
den. Da bragede Petarderne ved Slotsporten, og
paa samme Tid trykkede de Begge los paa hinan-
den. Skuddene faldt. Blodende sank Begge til

Jorden. .„Vi sees glade igjen, Valerian!" hvistede
Aimse smilende, greb den boende Elstedes Haand,
og var ei mere.

Morlier havde bort Skuddene falde. Hurtig
styrtede han ind i Gemakket. Efter ham trængte
Bossestylterne sig ind. Krudtdampen bolgede ham
imode. Forfoerbel veeg han tilbage, da han saae
det stroekkelige Syn. „For Guds Skyld, Mons-
farv, hvad har I gjort?" raabte han, ude af
sig selv.
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Endnu engang flog Moussard Ørnene op, og
saae venligt paa Morlier, uden noget Spor af den
gamle Forbiktrelse. „Lad os blive lagte i een

Grav!" bad han saa blidt, og sank tilbage.
„Holdt! holdt!" tordnede en vældig Stemme

fra Slotsporten af, og Hovslaget af en tilflyvende
Hest blev hort. „Oberst Mornay!" hviskede Bosr
seffytterne til hverandre, og gjorde frygtsomt Plads.

„Opsættelse af alle Fjendtligheder! raabte Slem«
- men og kom ncermere: Kongen tilstaaer Moussard

frit Leide, og vil selv hore hans Forsvar!"
Idet samme styrtede Mornay ind i Gemakket,

og tumlede tilbage fra del blodige Syn. „Det
kommer rigtignok for silde!" sagde Morlier rystet,
og pegede paa Ligene.

„Hellige Gud, hvor flyver den onde Gjerning,
og hvor kryber den gode! jamrede Mornay: Konr
gen vil vKre ude af sig selv over den nhorte Ber
gisenhed. Maalte I virkelig ile saaledes, Hr.
Oberst?"

„Paa saadanne Sporgsmaal agter jeg kun at

svare Kongen selv! svarle Morlier alvorlig: Hep
har jeg intet videre at sige, end at jeg som Fror
kenens Formynder indrommer, at der ulykkelige
Par, efter Moussards Onske, jordes tilsammen."

Han gik hurtig bort. Svldalernr fülgte ham.
Mornay traadte i heftig Bevoeaelse hen ril Ligene,
og greb deres Haender. Men hans Smerte blev
mildere, da han saae del Smiil, som hviilte paa

(22)
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Ulykke hernede«! sagde han: Hisset vil de stabe
Eders Lyksalighed, og da ere jo vel de korte jord«
ste Lidelser gjengjeldte i den hoieste Fylde!"

(van der Velde.)

En Nat i Paradiset.

Qtte vakkre Venner, der lignede hverandre i

kemaade, Dannelse, og — hemmelig Ulykke, kom

ugentlig engang sammen, for gjensidigen at styrke
hverandre under munter Samtale og fortrolig Med-

delelse ved den velsmagende Pibe og den lifligt
dampende Punschebvlle. Af Byens onde Tunger
bleve de kaldte Jobsbrsdrene; thi Skoen trykkede
Enhver af dem paa et stjult Sted, og netop det

havde bragt dem saaledes sammen og forenet dem

i Kjoerlighed og Venstab. Kapelmesteren, en jo-
vialst levelysten Mand, sik ofte Breve fra æ, hvilke
den kjcere Kone ikke korde loese, og som kun maalte

besvares med Dukater. Den tykke Hofraad var en

Skriver voxet over Hovedet, der plagede ham paa

hvad Maade han kunde, med fvrdomte Paamim
delser om Et og Ai»det fra gamle Dage. Docto/
ren havde sin Nod med det hsivise Collegium me.

dicum et sanitatis, Digteren med fin Phantasie,
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ber var i Begreb med «t flukkes ud. Paa
Baronens »geestsbekige Dildbane jagede en Satan
af en Kammertjener, han ei kunde blive qvit.
Commerceraadcn glcrdede sig over en spekulativ Hr.
Sen i Philadelphia, vm hvis Promotion til Gal,

gen han hver Postdag kunde vente Efterretning. Den

storkbenede Amtsforvalter blev endnu bestandig pla-
gel af Giftedjoevelen, som dog gandfle nylig havde
trykket ham den tolvte Kurv i de lcongselfulde Arme.
Men Obersten sukkede under en xanlippisk Huusr
drages Tyranni, og der var ikke let at sige, hvil-
ken af Jobsbrodrene, der piinles meest. Men lyr
flig og veltilmode var En og Hver, naar paa den

kjaere med Loengsel ventede Fredagaften den liste
Kreds var samlet, og den briltifle Gudedriks Ler

ehe flugte Livets Sorger. Da glemte Musikanter-
kongen de uvelkomne Fadderbreve, Hofraaden sin
fordum Fortroliges Slikpistcr, Wsculapen de Ncer
fer han fik fra hoie Vedkommende, da levede den

udasede Vingehest alter op for Versemageren i det

fornoieligste Viingalffabs scelsomste Kaprioler, da

klang kun gandlke fjernt det fatale Joegerhorns
Toner for Baronen, da oversaae Commerceraadens
funklende Oie Strikken i Familievaabnet, og den

gamle Oberst var da atter en frank og lystig Ungr
karl, der endnu aldrig i sine Dage havde kuffet
for nogen Toffel.

Hvad her altfammen ble^ forhandlet, fortalt
vg passiarer, kan man toenke sig. Saaledes kom blandt
Andet den fortrolige Samtale vgsaa engang paa Ka-
xitlet om Aandex og Syner, og rsterat det store



342

Thema, om der virkelig gives og kan gives Aabem
boringer af Aander, var bleven ventileret, og noer

sien eenstemmig afgjort med Ja, ogsaa det Sporgs-
maal til Overvejelse, om man dristige» skulde trarde

Synet imode, for at udforste Sandheden eller Bloend-
vcrrket, eller hellere undgaae Kampen med de ube;

kjendte Magter?
„Naar Du, gode Florian! sagde Doctoren til

Kapelmesteren: med meget seierrige Grunde har
beviifl Muligheden af Aandesyner eller overhovedet
af Ting, vor Philosophie ikke drommer om, der ei

engang troer paa Muligheden af mere end fem
Sandser, som dog tydeligt nok ligger for Dagen
hos Flaggermusen og Myren, da hiin uden Syn
og Lugt med sin spalanzaniste Anelsesevne undgaaer
at flyve imod noget, og denne nede ved Stammen
af del hoie Lindetrce veed, al nogle Blade oppe
i Toppen ere overtrukne med sod Honningdug, for
ikke at tale om Viiiiranken, der soger den fjerne
Stok for at snoe sig op ad; naar Du meget rigt
ligen har viist, at vi ere Daarer, naar vi troe, at

Mulighedernes umaalelige Rige ikkun er presset
ind i vor Hjernestal, vi, der see et uendeligt Unu

versum for os og ei vide, hvad der steer li usle
Mile under og over os, naar Du altsaa har gjort
Let klart, al del ikke anstaaer vs, saa gandste ube,

tinget med et Nei at afgjore en Sag, der saaloenge
Verden har staaet, har bestjefliget laenkende Hove-
der, og sircrkker sig indenfor den vide G «ndse mel-

lem Overtro og Vantro, saa tykkes mig, at man

netop derfor, og for at udforste, om et etter am
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det gaadefuldt Syn et et Bicendvoerk eller virkelig
herer til det uudgrundelige Sandhedsrige, kj«k og

kold maa troede det imede."

„Jeg er af samme Mening!" faldt Commerr
ceraaden ham i Lalen. — „Jeg ikke! svarte Bar
renen beloenksom: Min Grnndsoetning er: bliv saa
langt som muligt fra alt Hemmelighedsfuldt!" —

„Naa, ja det forstaaer sig, sagde Commerceraaden
leende: siden det er Eders Hnusphilosophie!" —

„Thi, vedblev Digtersn: hvad blev vel, naar ret

man dem vilde beskue, af Spogelserne hos' den

naadige Frue?"
„Aa hold Jeres onde Tunger i Ave! raabte

Baronen: Du jammerlige Cnyltegjcrst hos Apollo,
og I, Rosinengel, som oser Jeres Viisdom af Sil-

delenden, og sælger Jeres Kunder de brugte- The-
blade, I har torret paa graat Papiir, for Pecco!
I troede vistnok dristige« Eders egen Latterlighed
og Skjelmeri imode, der iovrigt heller ikke videre

er nogen Anden en Hemmelighed, end Din tomme

Hjerne — vaerdige Poet, og Eders Politi — Com-
merceraad!"

„Piano! Pianisstmo, I Herrer! formildede
Kapelmesteren: Hvortil delte Forzzato, om det

end kun er Spog? Lad os fredelige« blive ved Ther
nraet og uden fljoerende Afvigelser fore Satsen igjem
nem. Jeg for min Part er ogsaa for den koldest
mulige Prove, thi kun besindig Forsten foder Sand-

heden." — „Saaledes tcenker jeg ogsaa 1 raabte

Amtsforvalteren. „Jeg ogsaa!" Hvfraaden, „og
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jeg netop ogsaa!" Digteren. Kun Obersten sad
raus, og blcrste Skyer ud af sin Pibe.

„Naa, Hr. Broder, spurgte Baronen ham:
og Din Mening?" — „Er den samme som Din!
svarte Obersten: For Satan, I have med Jeres
Sniksnak rort ved mil inderste Liv, og paa en viS
Maade gjort mig gal; thi en Streng bcrver nu

xaa min Sjeleviolin, som det var bedre for-mig,
I aldrig havde berørt, Hr. Musikantergeneral!
Nei, dersom Mennestet er klogt, saa holde det sig
langt fra det Londomsfulde, som han ei begriber,
vg vogt« sig for den ulige Kamp med en Modstanr
der, som han kjender ligesaa lidet som hans Dam
ben. Naar Faren er forhaanden og Flugt umm

kig, da staae han som »n Mand, men al udfordre
det dunkle Hemmelighedernes Rige, det lade han
vcrre. Gid jeg for 22 Aar siden havde havt saa-
megen Forstand, da sad jeg nu ikke her i det ffame
meligste LEgleskabs - Fangehul, nogen Jobsbroder
er puttet ind i. Men Paradiset! Paradiset! For-
bandet vcrre Paradiset, der har givet mig min
Drage!"

„Hvorledes, Hr. Broder? faldt Baronen ham
i Ordet: Jeg har altid troet, at der kun havde
vceret een deri, den nemlig, som forforte vor siikt
vurne Moder Eva. Hvorledes er Du kommet til
den Ene, har Du sat i LEgtestabslotteriet, og
netop faaet Fingre paa det store Lod, den eneste
Gevinst?"

„Ak! sukkede Obersten: Jeg mener flet ikke det
Parabiis, udenfor hvilket, siden Adams Tider, den
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himmelske Gardefloimand stader Vagt med sin flamr
mende Pallaff. Jeg mener det lystige Paradiis
paa Gammeltorv i L. Delle Paradiis, del Krilr

ianteste Gjoestgiversted i Dyen, fem Mile fra min

forrige Garnison, hvor jeg dengang laae som velr

Sestaller Husartienienant, foranstaltede hver Vinter
et Par Baller, der besogres vidt og bredt fra, og

hvor jeg da naturligviis og red hen til; thi jeg
var ung, riig, og som sagt, Lieutenant, det vil

sige, udtrykkelige» og patenteret til al ligge med

Sæberne ved Livskilden og drikke fort. Og seer I,
frem af delte Paradiis snoede den hulde S^sanna
sig i mine Arme."

„Det lader sig forstaae! bemaerkede Hofraaden:
Du har dandset Dig Din Skat til." — „Dandr
fet har jeg rigtignok med hende, svarre Obersten:
men, det havde ikke gjort det; thi hendes betyder
lige magre Elskværdighed var ingen synderlig Magr
net for mig, ligesaalidet som hendes Alder og Stolte

hed. Generalen, hendes Fader, forte vel et gandfle
passabelt Huns, og det var bekjendt, al Froken
Sanne medbragte den lykkelige Brudgom, foruden
nogle yppig fremragende Skjcrreteender, halvtreds
sindstyve tusinde Rigsdaler i rede Penge, men kun

et meget besynderligt Tilfcelde
„Ret saa! raabte Kapelmesteren: Vi veed det

allerede. Bal, Champagner og Natten, de ere den

skalkagtige Skjebnes bekjendte Wgtelkabsprokurar
torer." — „Ingenlunde! faldt Obersten ham i Orr
det: det var det heller ikke. I maale cerlige,
uskyldige Fylk med Jeres kvntrebande Alen." —
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„Eja, det stakkels uskyldige Husarblod!" sagde Kar
peimesieren leende.

„Men hvor kan man vgsaa vare faa bornertt?
tog Commerceraaden Ordel: Har han ikke selv for-
raadt det. Mammomiet var det, det var de 50,000
Daler, og Handelen blev flutter i Paradiset."

„I har truffen det! raable Obersten: Hvad en
Kroemmer dog ikke vced.' Han horer Grasset grve
gjennem Pcngehullet i hans Kramboddiff. Ner,
kjcsre Ven! Venstre om! Det var det heller ikke."

„Naa, saa ryk da endeligen ud med det,
raabte hele Selskabet: og dril os ikke längere.
Hvad var det da, der bragte den Hulde i Eders
Arme?"

„Dersom I ikke Alle tilhobe vare saa eenfol-
di.ge, svarre Obersten: da havde I jo alt af The-
matt, som bragte mig paa den fordomte Gifler-
maalshistorie, kunnet flotte Eder kil, at I Alle ere

paa en gal Ve«. Det Londomsfulde, og mit Pra-
marbasmod al binde an dermed, det var det, som
knyttede det sode Daand, og som hjalp mig til —

en naadig Frue. Og da jeg nu desværre har sagt
A, saa vi! jeg vgsaa sige B, og fortælle Jer Hi-
siorien, om del vgsaa kun var for al amgste og
errgre Jer med Kjedsommelighed, fordi I have
bragt mig paa dette fatale Kapitel."

„Naa, vi ville taale, hvad vi have fortjent!
mabte Afle med ceu Mund: Fortcel, Hr. Oberst!"

Denne mndte sin nystoxpede Pibe, sage til Him-
len, og begyndte styrket saaledes:
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„Mit Aar paa Fcrstningen var tilende. Hvor-
for jeg maalte kukkelure der, det vide I, og I
kjende jo dxn Harefod, som jeg huggede et Sem ir

kolon paa de fine Kinder, fordi han havde yltret,
at en Iode maatte regne sig det til en TEre, naar

en hoiadelig Christen forforle hans Datter. Denne

Historie gjorde mig just ingen Skam, og Nod leed

vi da heller ikke deroppe. Item er del en chare
mant Ting hos os, at vi, ligesom Nargle og Haar
vedblive at voxe i Graven paa de Dode, bestandig
blive ved at avancere, imens vi sidde paa Forsir
ningen. Saaledes var jeg da ogsaa kommet derop

som Lieutenant, og kom ned som Ritmester. Den

sidste Afsikedsnal blev naturligviis ei sovet bort,
men gjennemvaaget in dulci jubilo, og I kan troe

mig, at den nybagte Ritmester gav en anstoendig
Valetsmaus, og at ved Afmarschen i den aarle

Morgenstund, den ene Hirlvte as de vakkre Kamr
merater laae under Bordet, men den anden med

salig Triumph, efterat vi gjensidigeu havde losrer

vel os af hverandres Omfavnelser og med Chain-
pagnerHenrykkelsens Taarer endnu engang i lallende

Toner havde rilsvorel hverandre evigk Venffab, ledr

sagede mig saa langt som muligt. — Det var en

fugtig, kold Morgen, og del iisner endnu i mig,
naar jeg toenker derpaa. Veirel, og del Gode vi
havde nydt lidt formeget af, saml den hurlige Af-
vexling af Heden med den fuglige Novemberlufk,
soer mig rheumatiff gjennem Lemmerne, og jeg ber
fandt mig snart meget ilde. Men, hvad var der

st gjsre? Afsted maatte -eg, thi i Garnisonen »en#
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ttdes jeg allerede med Velkommen. Jeg lod den
for kjore til saa hurtigen som muligt, og haabede
saaledes, naeste Dag at vcere god betids paa behor
rigt Sted, hvor Eskadronschirurgen, ifald Modta-

gelftssmausen ikke giorde det, stulde bringe Natm
ren i Orden med Pilleirsten. Men der stod anden
ledes skrevet i Skjebnens Bog.

Henimod Aften rullede vi ind i X, og der
maatre holdes Nalteqvarteer. Hos Generalen var

jeg rigtignok bleven modtaget med aabne Arme,
thi alt paa Fæstningen havde den venlige Fama
bebudet mig, at den un,ge, rige Ritmester havde
redet alle de ovrige Medbeilere til det gyldne Skind,
ud af den huldsalige Susannes Hjerlesridebane,
og at de naadige Forceldre heller Ikke uglerne havde
seet dette; men det vor netop Det, som strerinr
mede mig tilbage fra bemeldte Kjcerlighedsgebect,
og desuden havde jeg maattet pynte og pudse mig
firdeles, hvortil jeg ikke sporede den mindste Lyst,
da jeg havde frygtelig Hovedpine, og jeg laengtes
efter 'Slaabrok og Tester, samt noget Varmt og
efter Hvile. — Jeg kjorte aftsaa hen til Paradir
set. Men du min Himmel! der var alting oplyst
og besat, thi Messetiden begyndte just. Verten
trak paa Skuldrene og beklagede, at han end ikke
mere kunde disponere over et Bagkammer, og at

det var lige saadan fal i de ovrige Gjaestgiverster
der. Al min Beden, mine Lofter om dobbelt Skar
deslosholdelse, og min Forsikkring, at det jo kun
var mig om en Nat at gjore, og at jeg imorgen
ved Dagens Anbrud reiste videre, blev frugteslos.
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De, som vare indlogerede forud, gav ikke M'p
paa deres Plads. Endnu imorges, tilfsiede Ver,
ten: havde de ro store Balsale ovenpaa staaet til

min Tjeneste, men dem havde Italieneren nu faaet
til sine Voxfigurer. Rigtignok stod i den ene endnu

ledigt et lille Kabinet, som var klin skilt fra Sa,
len ved et langt Gardinforhcrng, eftersom det egeni,

lig kun var en hemmelig Spillekrog, hvor jeg ofte
havde hilset paa vet gronne Bord, men der, i det

gyselige Selskab, kunde jeg dog umuligen ville sove,
om ogsaa Italieneren tillod det. — Hvorfor ikke?

svarte jeg: Soldaten maa det v«re ligemeget, om

hans Seng staaer i Kirkegaardens Beenhuus eller

under Tag med levende Menaeffer, naar det skal
have sin Rigtighed med Soldaterskabet. Desuden
bliver jeg nede hos Dem, indtil de Skuelystne der,

oppe have fjernet sig, seer paa Billard- og L'hvm,
brespillerne, spiser til Aften ved Tab!« d’höte og
varmer mig ved en Bolle Punsch. Charmant alt,

saa'. Pharao-Kabinettet hos Deres Majestoeter,
Durchlanchtigheder, Excellencer, i Selskab med de

nydeligste Qvinder Jorden nogensinde har sret s

Spcend fra Baptist! Og De, Hr. Vert, bringer
Tingen i Rigtighed med Italieneren."

Jeg traadte ind i de nedre Voerelser, hvori
der var et Liv og en Rore, som del kun i Messe,
tiden pleier at vcere i store Hoteller om Aftenen.
Vrimlen af de mangeflags Ansigter, de forskjellig«
Arter af Underholdning, bvrtjog min Hovedpine,
og jeg befandt mig i mit Element, og saa vel, som
om den hele feherfulde Novemberdag havde »«ret
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en Drsm. Signore Camucci fra Neapel, erfoer
jeg, agtede ak præsentere Publikum et stort Voxr
figurkabinel og Konstgallerie, men fsrst «morgen al

give Billetter dertil, da han endnu .arbeidede paa
Tilberedelserne, dog stod det Enhver der vilde fee
det som det var, alt idag frit for at tage det i Dier
syn. — Jmorgen var jeg der ikke lcrnger; vilde jeg
altsaa ogsaa see Herskaberne af Vox, saa maatte

jeg gjore det endnu i Aften. Desuden burde jeg
foredrage Hr. Camucci m-it Duske om Logis, og
gjore min Opvartning hos de fornemme og beromte
Personer. Derfor gik jeg op, betalte min Entrer
billet og traadte ind r den staerktvplyste Sal,
hvori Voxfiaurerne sadde og stode langs med Vcegr
gene, og i Midlen k forskjellige Grupper. — Jeg
havde feet meget af den Slags i mit Liv, men

denne Samling var dog heel fortrinlig. Den
egne Folelse, der uvilkaarligen griber Sjelen mele
lem saamange stive Menneskebilieder, der kun synes
ar mangle. Sjei og Sprog for at leve, den kjende
I, kjwre Venner; og denne Folelse greb ogsaa mig.
Den besynderlige Lugt, som fra en anden Verden,
Belysningen, der her lod Gestalter og Aasyn troede
i Naturens blomstrende Liv, hisset atter tilhyllede
Andre med mystisk Doemring og dunkle Skygger,
Moengden af dem, der engang vare denne Klodes
Guder eller med vcrldig Haand herskede over deres
Samtidige, de stadselige, kostbare Dragter, de talr

rige Tilskueres sagte 2rin, deres hemmelige Hvis
sken, som om de stode for Thronerne af disse Dor
des levende Majestoet, eller i deres tilintetgjorende
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Nerrhed, der fordum qvalte det lydelige Ord, der
nu syntes at v«re bange for at vcrkke de Henfarne
eller at forraade de Nysgjerrigrs N«rvaerelse, og
faa paa den anden Side gjennem den bange ALre,
frygt der roligt smilende Trcrk om Munden, der

syntes at sige: I ere nu dsde og borte, men vi
leve og domme Eder, thi Eders hoevnende Arme
naae ei over til vs fra den Evighed, hvortil I err

gangne! Alt det gav ogsaa mig deu gandfle egne
Kirkestemning, med hvilken vi audagtsfulde og sagte
vandre mellem Forgcrngelighedens Mindesmcerker
og celdgamle Liigstene.

Her sad ved et Bord Ludvig den Sexlende mey
sin skjonne Gemalinde, med Prindsesserne Elisabeth
og Lamballe. Det muntre, yppige Liv, Hoihedens
Strom, og Millionernes Applaus, der engang sor
leve sig i deres Blikke som salige Mygsvcrrme,
var nu suset forbi; men ogsaa den Storm, som
havde odelagt al denne Majestæt, al denne Jubel,
var tilende. Hist sadde Gustav og Ankarstrom,
der Henrik og Navaillac, her Elisabeth og Maria
Stuart, Lady Hamilton og Markise Eleonore Fon,
seka af Piemenlel, der lod den foragtelige Boler,
ske ophænge i den store Naa paa bel nelsonffe Ad,
miralskib. Cromvell og Carl den Forste, de Myr,
dede hos deres Mordere. Ogsaa disse Vulkaner
vare udbroendte. Hist stode de keiserlige Epheme.
rer Galba, O«o og Vitellius med stærkt markerede
Romeransigter, bedske og motbydelige som Rhaban
bar og forrogede som oegyptiske Mumier. Catha,
rina vg Frederik den Store, Abeansigtr; Voltaire,
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den svcrrmerske Rousseau, Taurieren Potemkin,
Carl den Tvivle og Barbarossa, Abdul Hamed og

Ganganelli sadde i fortrolig Samtale om eet Bord.
Men Evighedens lufttomme Rum imellem dem stugte
Lyden, og kun paa deres Miner saae man det endnu,
at Faunen fra Fernay just nyl«g havde redet paa

Bukkefoden, og Catharina talt om Seieren ved

Lschesme. Sandste ene ligeoverfor hinanden saae,
ligesom gjennem evig Adstillelses Taage, Abeillard

og Heloise, paa hvis Kind den eensomme Vemods,
taare perlede, paa hinanden. Ogsaa det var forbi,
og i det Paraklet, der nu havde optaget dem i sine
rolige Skygger, blodte intet Hjerte mere og intet

Sjelesaar. Men i en Krog stode Banditer med

blinkende Dolke og djævelsk Morderhaan. Ogsaa
disse Lidenskabens Helvedsflammer havde Retfoer,
Lighedens Hjul fænge darmpet, Skjebnen grebet disse
Slagtere, hurtigen og uforudseet som Borgerne
i Pompeii, og de siode nu stivnede i den sid'ste Udaad,
Hvori Nemesis havde grebet dem. Saaledes laae

Marat i sil Badekar, foran ham stod Charlotte
Corday, ved Siden af hende Nobespierre med kramp,
agtigbcrvende Mund, og Hubert, den fraekke Guds,

fornægter, den skjoendige Carrier og lo Elstende fra
Nantes, der, sammenbundne til een Seng, stulde
fetre det republikanske Bryllup, det vil sige: druk,

nes. Hist sad i yppig Ungdomsfylde den fortryl,
sende Amme, der havde sjunget: Marlbrough s’en

va-t-en gnerre for den franske Ludvig. Her tryk,
kede sig mod Muren smudsige Dervischer, hist om,

sipngede Bajaderer sig i den hsieste Glands af for.
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forende Lyst, og Alt var, som sagt, paa Sjelen og
Talen ncrr, den livagtige Natur!

Signor Camucci havde som Konstner vundet
min siorste Beundring, og jeg iilte med at soge
ham op, og med de Hofligheder, jeg maatte sige
ham forhåns Konstvcrrker, tillige at loegge ham
mit Anste om Natteqvarteer paa Hjertet. Det
var en lille, gammel, galant Mandsling, og Keir
ser Galba ikke gulere i Ansigtet, men hans Arnes
næse bod LErefrygt, og fra de dybt indsjunkne
Aienhuler glodede to beegsorte Kul, der med gjem
nemborende Lyn traf naar og hvem han vilde. —

Efterat jeg havde udtomt det hele Forraad af mine
Lovtaler og nu var kommet til punctum puncti —

Natteqvarteret i Kabinettet, som jeg i Forbigaaende
Havde hilst paa med ret venligt Blik som paa er?

gammel Bekjendt, syntes Signvra Camucci at maale

mig med ret provende Blikke, og svarte: „Afflaae
Dem det, kan jeg ikke, min Herre. Jeg afstaaee
Dem derfor Kabinettet for i Nat, men ikke gjerne,
hvorom vi ncrrmere stal tales ved." — „Ikke
gjerne? mnmlede jeg for mig ftlo: Og hvorfoe
det? Kan det i mindste Maade stade Hain og hans
Figurer, at jeg sover i det ledige Rum?"

„Voer ikke bange, bedste Hr. Camucci, sagde
jeg til ham, da vi havde spiist og sak os i Bil,

lardsiuen ved et lille Bord til en Bolle Punsch,
jeg havde inbbuden ham til: jeg stal ikke komme

Deres Herskaber for ncer og forholde mig gandste
stille og rolig." — „Det kan De ikke love!"svam

83 B, (23)
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Han. — „O gandffe vist; 'sagde jeg leende: Jeg
loenges efter Sovn, thi jeg maerker dog paa den

Satans Jagen og Jisnen i Lemmerne, at den

stemme Novemberdag ei vil blive uden Folger, og

derfor —

. „Just derfor, faldt Italieneren ham
i Ordet: er det ikke for Dem, at sove deroppe."
— „Men hvor ellers?" spurgte jeg. — „Hellere
hernede! var hans Svar: Hellere paa Sophaen
i Tobaksqvalm, hellere flet ikke! — De seer fort
undret paa mig, men laeg Marke til, Hr. Ritme«

fler, jeg viser ikke blot Voxfigurer, men ogsaa et

Konstkabinet." — „Nu vel! svarte jeg; Deres mer

flerlige Billeder ere vistnok saa lqngt forstjellige fra
dem af dei saedvanlige Slags, at de virkeligen ere

Konstvcerker, men hvorfor skulde det hindre mig at

sove roligen iblandt dem?" — „De forstaaer mi-
ikke, svarke Italieneren, og saae sig om med frygtt
somt Blik: og jeg kan for øjeblikket her ikke tale

lydligere. Men «'morgen ved denne Tid vilde Alt

blive Dein klart, thi jeg er ikke ferrdig endnu med

Tilberedelserne. Men behag De nu at tilbagekalde
Dem den Folelse, som De betoges af, idet de

iraadte ind i Salen, og vandrede blairdt mine Helt
tes stive Liig. Var De ikke alt dengang en Smule

beklemt om Hjertet? Folie De Dein ikke alt dem

gang i Ncerheden af et hemmelighedsfuldt Rige,
som vi ofte ane, om vor stolte Philosophie end ei

begriber det, men som alt Troen og vort Haab
viser os som vist. Og nu behage De at beteenke,
hvad der alt sagteligen rorte sig i Dem, og dtt

i talrigt Selskab af levende Mennesker; vil Dr
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isse vaagne langt uroligere i Midnattens Eensom«
hed, adskilt fra alt Levende? Vil ikke Frygt og
Gysen

„Frygt? aförsd jeg ham: Hr. Camucck, hvor
kan De tale til en Soldat vm Frygt, og endnu
Frygt for usle Voxbilleder! Tilgiv mig delte Udr
tryk, det gjelder ikke Deres mesterlige Arbeide, meu
kun Stoffet. Zeg er ingen kujonaglig Bramarbas,
men jeg veed, hvad der er at frygte og ei at frygte,
og naar selv Djsevelen og hans Oldemoder ei vare

istand til at indjage mig nogen upassende Gysen,
saa haaber jeg, at Deres Navaillac og Deres Ban«
diter endnu mindre flulle gjsre det!"

„Det er muligt, svarte Italieneren forncermet:
men De befinder Dem, som De selv siger, ikke vel.
Det lidende Legeme nedtrykker Aanden, og ander«
ledes fluer Sjelens Die gjennem rene Glas, end
igjennem den farvede, anlsdne Brille. Tiltro Der
res Mod ikke formeget!" — „De fornærmer mig,
Hr. Camucci, faldt jeg ham heftig i Talen: og
maaler mine Folelser efter Deres." — „Mine
Folelser, svarte Kon stueren koldt: ere i dette Die«
blik kun Medynk, kun Medlidenhed med Dem!" —

„Hvordan, min Herre? flreg jeg opbragt: Kun
den gamle Kjoerlingephilosophie fortjener Medliden«

-hed!" —„Ei, ei!" sagde Italieneren langsomt, og
reiste sig. Hans Dine lynede, og han forlod mig
med de haanende Ord: „Saa snffer jeg da Hr.
Ritmesieren, at De maa sove ret behageligt og
vaagne forn-irt!" — „Det har gode Veie- Hr.



356

Camucci!" raabre jeg til ham og beflutlede, ham
til Trods, gandffe ene al mode det Eventyr , der

syntes ham saa farligt, og nu ikke engang at have
Baptist hos mig, som jeg forst havde villet.

Da det derfor efter Klokken elleve var bleven
stillere og gandffe tomt deroppe, og min Seng var

redt, bestilte jeg endnu kun Alting feerdigt til i Mor-
genlidlig, da jeg vilde reise Klokken sex, gav Ver-
ten en hoflig Undffyldningsbillet til Generalen, og
lod mig derpaa lyse op.

I Salen brcrndte knn en Lampe endnu, og ka>

stede sin ffjcrlvende Dcemring paa Figurerne, der

herved fik et sælsomt Liv, idet de usikkre Skygger
hist og her soer hen over dem. Synet greb mig,
men, for at haerde mig og vise Husarbravour, gik
jeg, efter at min Karl havde klaedt mig af, sat
Lysene paa del lille Bord ved Sengen, og sagt mig
Godnat, med Forscrt ind igjen i Salen. — „Har
Du virkelig nu glemt Dine forliebte Nykker?" sagde
jeg og klappede Ninon de Lenclos's kolde Kinder,
der syntes mig blode som Floiel. — „Er Du nu

bleven rolig, svenffe Bruushoved? tiltalte jeg Carl
den Tolvte: siden den Tid de bed Frederikshald
gave Dig den sovndyssende Pille?" — „Hvorfor
synger Du ikke mere? spurgte jeg den fortryllende
Amme: Havde Du ikke Lyst til engang at ombytte'
denne Plads her blandt de Dode, mod den venln

gere blandt de Levende hist inde i Kabinettet?" og

greb hendes Haand. Men med Roedsel, som jeg
havde rorl bed en Zitteraal, soer jeg tilbage, thi
Ander den kolde, blode Hud folte jeg Pulsflag, og



i samme øjeblik traf mig Charlotte Cordays rnlr
lende Die.

„Der var Arakken, der gjorde det!" afbrod
Kapelmesteren Lortoelleren. — „Eller det var et

Phantasma af den opflammede Indbildningskraft!"
sagde Digteren. — „Eller vor Hr. Broder laae
alt i Sengen og dromte!" tilfoiede Baronen.

Ingen af Delene! vedblev Obersten: Det var

hverken Runs, Indbildning eller Drom, det var

virkeligt, og Alt hvad der nu kommer, var vgsaa
virkeligt: Samlende min hele Fatning, vendte jeg
mig til Corday og tilraabte hende: „Morderske,
hvad vil D» mig? Jeg er ikke Din Maral!"
Derpaa greb jeg atter den fortryllende Ammes
Haand og spurgte stammende: „Du kommer altr

saa til mig, yndige Glut?" — Haanden bavede,
og langsomt nikkede det stjonne kokkehoved.

Hvo der nogensinde har provel det Indtryk,
der griber Sjelen, naar Don Juan sporger Kom«
mandantens Steenbillede: Vil I vwre min Gjcest?
og Billedet nu siger vel frygtelige Ja! han vil for-
staae min Ncedsel over dette spogelseagtige, mig alr

Leles uforklarlige Nik. Hist i Operen veed Alle

og Enhver, ak det ikke er fandt, og endda lober

Angstens kolde Sveed af Tilskuerne. Kunde man

mindre tilgive mig min stivnende Skrcek her, hvor
Sandhed og Bloendvoerk veiede op mod hinanden?
Hvad hjalp mig nu mit heroiffe Mod? Haanden
havde, saa sandt Gud lever, virkeligen rort sig,
Hovedet nikket og Cordays Die rullet. Jeg for«
maaede ikke at ser derhen igjen, men sneg mig fagter
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figen ind i mit Kabinet, og, uden at flukke kysene,
begrov jeg mig i Sengens Doiger.

Men Sovnen flyede mig, ?n gandsse egen Dum
kelhed, som jeg forgjeves anstroengede mig for at

gjennemkroenge, hang for min Sjel. Feberkulde
rystede mine Lemmer, vg uvilkaarligen raabte en

Stemme i mig: Nu kommer Ammen, nu kommer
sandeiigen Ammen! — Da flog det Tolv derude,
og med Klokkeflaget opstod en huul Raslen inde
i Salen. Jeg aabnede de lukre Ome, og mit
Blod stivnede, thi — jeg saae nu virkelig Ammen,
der trak Gardinet for mil Kabinet tilside, saae ind
vg sukkede: Marlbrough ne reviendra ! I Salen
blev det levende. Alions Enfans de la patrie!
brummede de tre Revoiutionsgeneraler i den dybeste
Das, og reiste sig fra deres Swder. Marat voel-
lede sig stonnende i sit Kar, Charlotte Corday stod
op med den blinkende Dolk, og vaklede — henimod
mit Leie! Jeg vilde ffrige, men Forfcerdelsen
qvalte Lyden. Nu sang Ammen i ssicrrende Toner:
„Alarlbrongb ns reviendra!"—„Mironton, ton>

ron, Mirontaine !“ tonede det deruoe som fra tu-

jtnbe gruelige Menntske-, Hunde- og Katlestemmer
til infernalisk Janitssarmusik. Dervischerne dandr

fede lystigen omkring, men jeg rev i Fortvivlelsen,
k>a Cordays draebende Dolk kom mig gandsse ncrr,
min Sabel ud af Skeden, styrtede ud af Sengen,
vg gjennemborede Ammen, der sank ned med et

frygteligt Skrig. Op fra Gulvet hvirvlede en flamr
rnrnde Ild, i Salen styrtede Alt imellem hinanden
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sg Brølte: Morder! Morder! og jeg — flog imelr
kem dem som den ødekaeggende Død. —

Da jeg vaagnede paa mil Leie, straalte den

lyse Morgen gjennem grønne Silkegardiner ind i et

nydeligt Vaerelse. Ved min Seng sad Generalen,
og bagved hans Stol stod — Susanna. „Hvor
er jeg?" sukkede jeg mat, vilde reise mig, mensank
tilbage i Puderne.

„Hos Deres Venner! fvarte Generalen med

kørt, beeltagende Stemme: Stille, stille, kjerre Ril-

mester! Faren er forbi, Gnd skee Lov! Susanne,
forudsagde Medicinalraaden ei gandske riglig, at

Bevidstheden atter vilde vise sig den niende Dag?"
„Gud! raabte jeg: ni Dage, uden Bevidsthed?"

— Ja, faldr Generalen mig i Talen: ni Dage
i en hidsig Febers Raseri. De er en Mand, hvor-
for fkulde jeg fortie Dem det." Og nu fortalte
han mig lidt efter lidt i afmaalte Portioner saar

meget jeg kunde taale at høre af hvad der var for
regaaet med mig. Jeg havde opcegget Italieneren,
fom jeg alt har fortalt, havde ikke brydt mig nor

get om hans Advarsler, hvisaarsag han vilde give
Len unge, martiale Hugaf en Lection, der vgsaa
kom ham selv dyrt at staae, thi af adskillige Figur
ker havde han kun reddet Levningerne, og nogle
praegtige Dragter vare blevne anterndte af Gardir

nerne for mit Kabinet, der vare stukne i Brand af

Lyset, som min Sabel havde siaaet ned. Til min

Ulykke havde jeg ikke forstaaet hans markerede Ytr
tring, at han ikke blot foreviste Bifigurer, men

vgsaa et Konfikabinet. Og virkelig vare ve fleste
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af Figurerne meget fortroeffelige Automater, der
fornnderligen kunde bevoege sig hver i sin Rolle, ja
endog sukke, tale og synge. Men Konsineren var
forsi den usalige Dag indtrnffen i Paradiset, og det
havde endnu ikke vaeret ham muligt, atsoetle Alt i ber
hörig Orden. Derfor stalde der intet Automat vise
sig den forste Aften, men gjemmes ti! de folgende
Dage, for dermed at overraste de studsende Tilskuere.
Derfor kunde Camucci heller ikke forklare sig tydeli-
gere for mig ved Punschebordet, thi vi vare omgivne
af Tilhorere. M.'N, som jeg har sagt, den pirrede
Lysi til al give mig en Lecnon, idet mindste at vise
mig, hvad han havde meent, og at lade mig fole en

blind Heroismes Galstab, bevcegede ham til, hurtir
gen at optrykke nogle Automater og stille dem paa
den tolvte Time.

Selv havde han stillet sig paa Lunr, for at springe
til Hjelp, naar det blev fornodent. Som nu Fanden
var lbs, saa vare ogsaa Alle rigtigen ved Haanden,
men — for silde, thi Ammen laae alt gjennemboret
paa Gulvet og jeg uden Besindelse ved Siden afhende.
Italienerens og hans Folks Raaben: ,Moräio!
Mordio !" var den sidste Lyd, jeg horte.'

Min Forfatning blev strax meldt til Generalen,
og jeg endnu samme Time bragt i hans Huus, hvor
jeg ved den ommeste Behandling blev helbredet. Sm
fanne, det maa jeg sige til hendes Roes, havde jeg
herved det meste at lakke, saa jeg nu gjorde mig bittre
Bebrejdelser over den Kulde, jeg for havde viisthende,
og snart gik for vidt i min Erkjendrlighedsfslelse.
Den Udmærkelse, Generalen visir mig, Overbeviist
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ningen vm at have fundet mit Livs Redning i dette

Huns, de halvtreosindstyvemsinde Rigsdaler, et über
tcrnksomt Ord ved den brillante Fete, hvormed man

feirede min Opkomst, alt del spcrndte ung i Hymens
Aag, og syv Uger efter rejste den lyksalige Ritmester
til sin Garnison med den huldsalige LEgkemage. Jeg
moerkede rigtig nok snart, at jeg sukkede for den samme
Plov, som vor Ven Socrates, men det var nugjort.
Saaledes vide I nu, hvorledes og paa hvad Maade
jeg har Paradiset at takke for min Lykke."

„Du trcrder vistnok ikke mere dristigen i Kamp
med det Gyselige!" udbrod derpaa Hofraaden leende.
— „Saa maalte jeg vane en Nar! svarte Obersten:
Jeg har hentet mig Viisdom." — „Men Pen anbenr
hare Fjende ffulde han dog ikke saa forknyt vise
len!" meente Baronen. — „Og v«-e en rapoer

Sanct Georg, tilfoiede Kapelmesteren: imod Jen
vcerste Lindorm, der gives paa Jorden!"

„Jeg forstaaer Eder, svarte Obersten: og — for
Satan! Couragen er alt oste faret op t wig, men —

„Men, afbrod Commrrceraadrn: blever unoer

Nathuen!" — „Og vil blive der, vedblev Amtsfor«
valkeren: til Ranglemanoen ircrlker den sidste Facilt
sireg under hans Livsreguing."

„Gjor mig ikke gal! rnabte Obersten: I siette
Sjele, som selv ikke vide af at sige, hvad Mod er.

Men Jer til Haan og mig selv til Fornvielse i Frem«
tiden, vil jeg nu vende Bladet om, og fra en Underr
kuet forvandle mig til en Underkuer. Jeg vil nu kil
en Afvexling Mre Herre i mit Hvus, vg vende der
Laadne ud!"
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„O vee! klagede Alle: O vee Dia, stakkels Su-

sänne! Men vee ogsaa vs, thi un miste vi den krofa,
steste, lystigste Jvbsbrooer, vor «rede Senior!
O Sorg, o Jammer!"

„Voerer ikke bange! trostede Obersten dem: af-
torrer Eders Taorer, I Skjelmer! Er jeg end ingen
Jvbsbrooer mere, saa bliver jeg dog Eders trofasteste
Ven og Broder indtil Doven, og herser mig til den

Voerdighed, der tilkommer mig som Mand. Sukke

ffal min naaoiae Drage »nder AZatemandslyrannierS
Scepter, ei kny ffal min Hjertenskjcrr, naar jeg siger:
„Kone, gaae hen og gjor mig det!" Vil hun sove,
ffalhun vaage; vil hun til Bal, siger jeg til hende:
„Svadseer ud i Kjokkenet! Ja, mine Benner! hun

ffal sukke og klappre med Tvenderne, logre for mig for
at faae et venligt Smiil, paa sine Knaee ffal
hun

En Tjener traadte ind og meldte: „at den

naadige Frue lod sige, Vvegleren havde alt raabt

henne ved Slagterens Hjorne, og om faa Minuter
blev Porten lukket."

„Dod og Djvevlen! raabte Obersten forffrakket:
det kommer ogsaa af den dumme Passiar!" sprang
op, bankede sin Pibe ud og bod Godnat.

„Godnat, Jobsbroder! udbrod de Alle leende:

Di sees paa Fredagaften!" — „Det veed I Fan-
den ikke!" brummede Obersten, og iilte ffjvelvende
bagefter Tjeneren, der lyste ham.

(C. Weis flog.)
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Soireen.

Z/Tk Du endnu ikke fcrrdig med Dm BesEMing?"
spurgte Enkeprcesidentinde Walldorf hendes eneste
Datter Herminie, som arbeidede paa si» Balstads,
og derover syntes at forglemme alt Andet. „Du
arbeider jo vgsaa idag med sårdeles Omhyggelig-
hed og Flid, vedblev hun: men Du har vgsaa Nel;
jeg troer at det idag er en afgjorende Dag for
Dig!"

„Hvorledes mener De det, kjcrre Moder?"
spurgte Herminie, ladende ligegyldig, uden at see
op fra sit Arbeide. — „Et besynderligt Sporgs-
maal, kjoere Barn! Du har jo selv sagt mig, at

den unge Horn vilde have erkleeret sig for Dig
i det sidste Selskab, hvis ikke den nysgjerrige Iu>
lie var kommen dertil. Og siger disse sindrige
Blomster Dig Jncer, som han fendre Dig imvrges?
Sorg derfor blot for, at Fuglen ikke smutter ud af
Garnet idag." — „Ak Moder! meeme Herminie:
naar han kun ikke altid var saa sentimental! Naar
min Vittighed og Lune fixerer ham, naar jeg kroer

min Forstand har henreven ham, saa trioer han
hen for mig, tager min Haand, seer mig saa fjor
get omr ind i Vinene, og siger med en Tone, saa
Let er ynkeligt at hore: „Froken Herminie! hvortil
den evige Vittighed, som ikke kan virke velgjorende
paa Deres Omgivelser? Jeg mener del saa godt
med Dem!" Naar jeg da gjengj lder hans Haandt

naar jeg serr kjaelent og smoegten-e paa ham,
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faa betragter han mig medlidende, 'sukker og lader
mig staae."

. „Kjrrre Herminie! afbrod Moderen hendes
Tale: alt ofte har jeg sagt Dig det, at Du altid
selv fordcerver Dit Spil med Din evige bidende
Vittighed, som i Særdeleshed hos Horn, aldrig er

velanbragt- Vi leve nu engang i en ulykkelig
Tidsalder, hvori vore unge Herrer gandste har tabt
den gamle Chevaleriets Aand hos Damerne. Med
Menuetten er ogsaa Anstanden forsvunden. Fsr
forlangte vi meget af dem; nu forlanger de nie»

get af vs. Enten føget de dem nu kun en Kone
for deres Forfoengelighed; da maatle man forene
alle Konstnertalenter i sig, , fok at tilfredsstille de

Unoisomme; eller de soger Een for deres dybeste
Sindsforfatning, af denne Classe er Horn, da

ftulle vore Folelser v«re saa gandfte efter deres

Sind, ligge saa dybt i os, at vi selv ikke mere er

istand til at finde dem. Med eet Ord: de unge
Mcend ere enten brutale eller sentimentale, og den

ftjonne Middelvei, som man fordum vandrede,
hvor den omme beftedne Coridon ret godt vidste til
rette Tid at ombytte sin Rolle, denne ftjonne Tid
er forsvunden. Nu maae vi have Talenter, eller
maae synes at fole med dem, ellers blive vi sid«
dende ved Siden af Haabet. Din Vittighed, min
gode Datter, med hvilken Du gjerne gad glimre,
tor kun vcrre en Lokkepibe for at toemme Fuglene.
Ere de forsi bundne i vores Lryklekreds, da maa

den tie, ellers siyve de atter bort. Vittighed er en

Slags Forstands som altid udstrommer med oven
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veiende Kraft mod Andre, og hviikeniMand kan tif?

give vs et vittigt Indfald, som stiller hans Forstand
lavere ved Siden af vores, eller vel endogsaa træffer
ham selv? Desaarsag advarer jeg Dig! Di! Du ikke

optages i de gamle Jomfruers Orden, saa spar Din

Vittighed for TEgtestanden; da kan Du bonmotliftre
over Dig og Dine Forhold, for mig gjerne ogfaa over

Din Mand, saamegel Du vil; kun ikke nu, da Du

maa vare smidig og trænse Dig frem saa ubemcrrkt

som muligt'
„Men, kjcrre Moder! evig at sidde der som en

folsom Gjoesling og — svcerme?" — „Eller evig al

sidde der og haabe? Hvad behager Dig bedst?" —

„Min gode Moder! Vittigheden er en Himmelgave;
den springer, lüg Minerva, ud af vores Hoved og

Tungen formaaer ikke at nedfluge den: Indfaldet
maa frem. Man maatre heller ikke have den mindste
Forfængelighed, naar man kunne undertrykke de gud-
dommelige Bonmots, og lade den proegtige Lejlighed
til at blive beundret, snige sig ubenyttet forbi."

„Naar bare Brudgommen ikke sniger sig bort derr

over! meente Moderen: See Herminie! jeghari det

halve Aar, mens den unge Horn har gaaet ud og ind

hos os, sagt Dig det vel over hundrede Gange: For-
andre Din Adfoerd! Du samler en Kreds af Benn-
drere omkring Dig, men jeg seer ingen Tilbeder
iblandt dem. Alle finde Dig stjon, interessant, Alle

Landse gjerne med Dig, Din Stol er omringet, man

finder Din Vittighed troeffende, Dit Lune kosteligt,
med eet Ord: Dig hoist elftvoerdig; menJngen elfter
Dig! Derfor endnu engang: Hermini«! Jeg beder
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Dig: agt vaa Din Moders Lårdomme, der grunder
sig paa Erfaring, og som del upartlste Dltk, jeg nn

kan kaste i Verden og Livel, foreskriver mig som det

Klogeste. Vil Du tilkæmpe Dig Horns Haand, og
vil Du ved ham nyde Rigdommens Behageligheder,
saa hold op al satirisere, hold Dine Luner i Tomme;
synes ligeover for ham, sorgmodig, ordknap, træf
Dig tilbage fra de store Cirkler, desto oftere vil Du
finde ham i de mindre. Vær bly i hans Nærværelse,
og troed forlegen tilbage, naar han nærmer stg Dig ;
taler han hjertelig med Dig, saa svar ham i samme
Tone, hellere noget dumi, aldrig noget vittigt. Sving
Dig med ham i de hoiere Sphoerer, hvorhen hans
Hverdagsflugt hurtig vil fore Dig. Det maa blive
Dig let at spille denne Rolle, fordi den er monoton,
og man ved dette Spil saa let loerer at skuffe og
forglemme stg selv. Har Du da opnaaet et rorende

Moment, da iagttag siin — ak, kunne jeg dog laane

Dig mit Blik — om han «ærmer sig Dig ffy eller
dristig. — Er han dristig, da træd tilbage med Vær«
dighed, viis fornærmet Qvindelighed, krænket Stolt«
hed, dog uden al Bitterhed, og snoe Dig da ind igjen
til rette Tid. Men er han frygtsom og beffeden, da
iad et afgjerende Coup fore Dig til Maalet. Synk,
forstillende Dig selv ubevidst — i hans Arme, luk
Dine Dine, forgaae af Salighed og Skamfnldhed
ved hans Bryst, og bestorm derved hans Sandser og
hans svage Hjerte tillige. — Jeg vil see om min Dalr
ter vil folge mig og erindre mme Lærdomme iaften hos
den gamle Geheimeraadinde Krug. Du kjendev
alt i det et og.syvende Aar det Bittre ved det evig
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ssussede Haab, fom vk nu aarlig bare t<( Graven tik

ligemed Carnevalet, og har detendogsaa vedligeholdt
sig spirende med Blvmstringsverdenen, saa vil Let

dog sikkert igjen visne med den. Kun nogle Aar endnu,
vg Du kan da blot haabe af Lykken, hvad Du endnu

er istand til selv at forskaffe Dig; vg da frygter jeg,
kjoere Herminie, da bliver Din træffende Vittighed bü

dende, Dine spsgende Drillerier bliver ndelicat Fjas,
som vil bortkyse Alting fra Dig. Liden har Vinger,
grib den hurtig og benyt den viselig. Rvsentiden er

af saa kor/Varighed; akl og er forst enkelte Blade

faldne af, gjor Ingen sig «nere den Uleilighed at

plukke dem."
„Du maler'mig der et traurigt Billede, k/sre

Moder; dog haaber jeg min Aand vil ogsoa i den

Epoke, som Du flildrer mig saa ncer, endnu længe
vedligeholde mig ungdommelig. Jeg vil gjore mig al

mulig Umage for iaften at spille min Rolle godt, over«

rensstemmende med Din Jnsirux, da jeg maa tilstaae,
at den unge Mand virkelig interesserer mig, vg han
maaffee er den eneste Mand, som jeg hidtil, ikke allem

for min egen Skyld, men ogsaa for hans Skyld, var

god. Men jeg frygter min Rolle lykkes mig ikke."

„Hvorfor ikke? sagde Moderen: Jo kjcerere Du

har ham, desto lettere vil det blive Dig at svoerme
med ham. Han vil afhente os til Geheimeraadim
den; jeg har ladet ham bede devom. Stob derfor

Kuglerne allerede her, for at ^Du der kan skyde denr

ud."
Frvken Corinna traadte ind i Vsrelset, Hermi«

nies Veninde, hvis man kan till-eg-e en saa egoistisk
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Forbindelse dette hellige Navn. Flere Aar Kldre,
forstod hun ved Konst at opfriske de all afbloim
sirede Roser. Forfængelig i hsieste Grad, var hun
bidende og bitter, og lykkeligviis kun een af de modr

Lydelige Figurer, som i selskabelige Kredse aldrig
spille en Hovedrolle, men dog ved deres onde Spil
kunne fordærve hen skjonneste Scene.

„Herminie! sagde hun leende ved Jndtrcrdelsen:
Jasken have vi en kostelig Spas ivente. J Forgaars
er en Landsbyskjonhed, en viorlofkig Dtfloegtet afGer
heimeraadinden, ankommen hos hende; hun vil iafr
ren blive forestillet Selskabet. Hendes Fader, es

riig Landmand i Sachsen, skal vel have anvendt

mange Penge paa hendes Opdragelse, men dog ber

ständig holdt hende ude paa Landet, og saa er vel hans
Penge bleven unyttig bortgivne. Den Gjoesling skal
forresten see gandffe lidelig ud, men tillige voere saa
frygtsom, at hun ikke vover at see iveiret med fine
store dumme blaar Dine, naar man taler dristig til
hende."

„Det maa blive en kostelig Aften, meente Hermst
nie: vi ville gjore alt Muligt, kj«re Corinna, for
rer ak gjore denne blaaoiede Kornengel latterlig.
Alle vore Bekjendtere ville vi opfordre dertil; vi

Nefidentsdamer ville trolig holde sammen, danne

et inderligt Complot om denne Landnymphe og

hverve alle Unge af. Don dertil."
„Vogt Eder! sagde Proesidentinden: Vore unge

Mennesker ere Lcekkermunde, som vel elsker haut,

gout, men ogsaa Forandring, og som ved Synet
af en fljorr blomstrende Landsbypige, udraabende
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bet ulykkelige „toujours perdrix“ vel kunne forlade
Eder. Enhver »» Blomst bliver omflagret af disse
Sommerfugle; og Enhver, der maa lide af hans
grusomme Skjonnes Kulde, troer nu at kunne hcrvne
sig ved denne nye Phoenix."

„Jeg, sagde Herminie: jeg hverver bestem!
min smcrgtende blondlokkede Horn; han maa idag
sværge til min Fane." — „Del synes, svarte Mor
deren: som Du alt har glemt min Advarsel." —

„Ak, fjære Moder! Var Du endnu i mine Aar,
vilde Fornoielsen ogsaa vcrre Dig kjcrrere end Mor
ralen, Nydelsen kjcrrere end Haabet, og det Ncrrr
vcrreude have mere Wbr for Dig end det Tilkom-
mende. Der gives Glcrder, som man ikke mag
lade flyve unydte forbi; paa deres Vinger hviler
Liden, den venoer aldrig mere tilbage med dem."
— „Det veed Gud!" sagde Moderen, sagte sukkende
ved sig selv.

Toilettet blev gjort, og tusinde Planer udkastet
af begge Pigerne, hvorved bog altid deres Maitre
de Plaisir, Hr. Horns Samtykke var nodvendig.
Endelig holdt den skjonne nye Vogn med de stolte
Brune for Doren. Hr. Horn traadte ind, i hoieste
Eleganz, og neppr havde han hilset, for Herminie,
som idag virkelig var meget stjon, traadte hen tik

ham med sagtmodig Venlighed, medens Corinna

hentede Prcrsidentindens Shavl, og Denne selv sogte
sine Handffer i et andet Værelse. — „Bedste Horn!
sagde Herminie, fluende venlig ti! ham: Jeg har
en Bon til Dem / fem De ikke tor afflaae mig:

23 B. (24)
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De maa iakten, idet mindste een Sag angaaende,
vcrre mm Compagnon. Ikke sandt, satte hun vem

—ligt til: idag, netop idag afflaaer De mig ikke

min Bon?" — „Meget gjerne, hvis Forholdene
tillade mig det, sagde Horn: dog siger jeg Dem
forud, at min Tante har paalagt mig for denne

Aften, at gjore Honneurerne, og vedligeholde Munr
terheden i Selskabet. De foler selv, at saamegen
LEre det ellers til enhver anden Tid vilde være mig,
faa kan jeg dog ikke idag udelukkende slutte mig
til Dem." — Herminie, erindrende de moderlige
Larrdomme, siog Vinene ned vg saae sorgmodig hen
for sig.

„V«r ikke vred paa mig , min Froken! sagde
Horn og greb hendes Haand: De gjor mig Uret.

Og hav dog den Godhed, lagde han til ester en

Pause: at lade mig vide, hvorved jeg skulde v«re

Deres Ridder. Er det til Deres Beskyttelse, da

skal Intet afholde mig, og er det mig ellers i nor

gen anden Henseende muligt, siaaer jeg sandelig
ogsaa til Deres Befaling."

„Herminie- hoevende sine Øitie, betragtede
ham venligt. „O, kj«re Horn! sagde hun smigr
rende: De kan ret godt opfylde min Bon, og dog
leve for hele Selskabet. Jeg horte just, at der er

. kommet en lille ubetydelig Landsbypige til DereS
,

Tante; jeg har forenet mig med nogle Veninder
om at gjaelke dette Pigebarn lidt. Staae De os

hi, arrangeer De Legene saaledes, at det ikke mangr
ler os paa Lejlighed til at ove vores Vittighed.
Blot til denne Bagatel være De toften min. Jovr
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rigt giver jeg Dem fri »bag, men ikke for de am

dre Dage." Et sagte Haandtryk erklcrrede disse
Ord tydeligere.

„Horer jeg ret? sagde Horn, halv bestyrtset og
halv leende: De mener Agathe Körner, som
er kommen fra Sachsen i Besag hos min Tante?"
— „Ja! raabte Corinna, som igjen var lraadt ind :

rigtig! Agathe Körner hedder den Feedronning,
fom taften stal forlyste os Alle." — „Kjendcr De

> da Pigen?" spurgte Horn forundret. — „Vi har
endnu ikke seet hende!" svarte Herminie — „Da
maa jeg bede om Tilgivelse, hvis jeg ikke kan vcrre

med af Partiet! sagde Horn: Selstabet er idag
s min Tantes Huns, den Fremmede er Medlem af
familien og selv en Besiceglet af mig ; og af Vertr
inden i Huset er jeg opfordret til al gjore Hom
murerne. For mig ville det altsaa vcrre fuldkorn«
men upassende at overtage en Rolle i deres Farce.
Desuden raader jeg Dem til at vcrre lidt forsig-
tig. Jeg har alt tidligere hort af min Tante, at

Pigen har Forstand og Dannelse; jeg ucrsten
hun er for god, for skjon for Deres Drillerier. Og,
vendte han sig til Herminie: af Deres Hjerte havde
jeg ikke ventet en saadan Bon." — Han bod den

indtroedende Moder Armen og forte dem i Vognen«
Selskabet var alt forsamlet, da de traadte ind.

Geheimeraadinden forte Agathe ind i Salen og
forestille hende for Damerne som en Beflcrgtet.
Agathe flog Vinene ned; en hoi Rodme bedcrkkede

hendes Kinder, da hun blev forestillet Herminie»
(24)
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Hun miede, sagde ikke et Ord og gik tilbage til
sin Plads.

Ingen var nu mere bestjeftiget end Herminie
vg Corinna, for al udfore deres Plan. En af
Corinnas's sjeldne Tilbedere, blev strax trukken med

i Complotker, oz maatte hjelpe at foranstalte Hvervr
ningen. Hos Damerne fandt de let Gehör; kun
Herrerne vare vanskelige at bevaege dertil. Det
blonde Madonnahoved, de blide morkeblaae Dine,
den yndige Venlighed som straalle dem imode
fra Agathes Blik, ven henrivende Nymphestkikkelse,
drog dem nimodstaaelig hen til hende, med hvem
Horn syntes forscrtlig at beskjeflige sig. Hermir
nie, af Moderen gjort opmcerksom herpaa, var fcrn
dig al forgaae af Wrgrelse; men da snart derefter
Horn satte sig hen til hende og forsikkrede hende:
at han endnu aldrig havde seet hende saa skjon,
som idag; hendes Lune var allerk/aereste, og hun
havde kun at befale over ham; han vilde ordne

alle selskabelige Lege efter hendes Onske, saa blev

hun atter munter og bad ham foreflaae Musik.
Flygelet blev bragt i Orden. Herminie lod

sig qvoele lidt af Horn forend hun, affecterende
den Beskedne, satte sig til Instrumentet; dog efter
at have grebet nogle Accorder, sprang hun hurtig
op og gik til Agathe, som stod forventningsfuld
bag hendes Stol. „Min Kjoere! Dem tilkommer

som Fremmed, denne Plads. Hav den Godhed!
Syng De! Her er Schweitzerfamilien, Griselda,
Joegerbruden, hvad De onsker!" Hun tog den

Nodmende ved Haanden og bod hende Stolen. --
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„Jeg maa ret meget beklage, sagde Agathe, best«
den modstrcrbende: at jeg siet ikke synge noget af
Betydenhed. Vi Piger fra Landet synge kun den

kj«re Naturs glade Smaasange og vove os ikke

ti! Konsten." Hun traadte igjen tilbage, og sagde
endelig til Herminie, med hvem flere af Selskabet
havde forenet sia, et bestemt: „Jeg maa takke!"

Herminie sang nu med ffjon sonor Stemme;
Agathe horre til med inderlig Deeltagelse og sagde
hende, da hun havde endt, meget Forbindtligt om

hendes Talent. Da efter hende Ingen ville indr

tage Pladsen ved Klaveret, saa var den musikalffe
Underholdning alt tilende med denne ene Sang, og

Legene begyndte. Man satte sig i Kreds, og Horn
tog Plads imellem Herminie og Agathe, og var lige
artig imod Begge.

Man foresiog nu den Leeg, hvori Enhver siger
sin Nabo til Hoire: For- og Tilnavn paa En af

Fortidens beromle Meend, eller oa paa en levende

Konstner eller Et af Selskabets Medlemmers Navn.

Denne maa da charakleristisk betegne hiin Person
ved ligesaa mange Ord som Navnet indeholder og

fom begynder med de samme Bogstaver. Da denne

Leeg alt var gaaet fleregange rundt, horte Horn, at

Corinna, som sad paa den anden Side af Hermi-
nie, gav hende Navnet: „Agathe Körner." Hur-

ti^ vendte han sig til Agathe og gav hende: '„Herr
minie Waldorff." Han siod derpaa op fra sit

Seede, under Foregivende af at ordne Jndretninr
gerne til de folgende Lege, sagde en Bekjendt ubet

mcerkt noget i Pm, vg forlod Salen.
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Da nu Raden kom til Herminie, sagde hun,
med et spodsk Blik til Agathe: „Allerkjaereste Korn-
engel!" — „Agathe Körner!" udraabte hurtig En
af de Indviede. — „Truffet!" sagde Corinna; dog
ncppe havde hun endt sit „Truffet!" for Agathe sagde
med den sisrste Naturlighed: „Hjertelos Villighed!"
— Man saae paa hinanden, man vidste ikke om
det var et Navns Betydning eller et Udbrud af
Fortroedelighed. Dog Assessor Palm, den samme
som Horn havde talt med, afbrod Stilheden,^og
sagde med hoi Latter: „Herminie Waldorff." —

„Truffet!" faldt Agathe ind, dog uden at hendes
beskedne Rolighed forlod hende. — Alle loe; saar
gar Herminie. „Allerkjoereste Naiv!" sagde hun,
vendende sig til Agathe, og Legen blev nu ikke l«nge
fortsat.

Penne, Blak, Blyant vg Papiir blev nu skafr
fet frem, Bordene ordnet af Horn, for at Enhver
kunne finde Plads til at bringe sin moisommelig
frempressede Villighed paa Papiret. Paa ethvert
B'ad blev nn En af de Medlegendes Navn skre:
vet, og Sedlerne fordeelte; nu gjorde man et
Eporgsmaal til Den, hvis Navn siod paa Bladet.
Sedlerne blev derpaa atter fordeelte og Sporgsr
maalet besvaret i Dens Navn, som det betegnede.
Navn og Sporgsmaal blev loest med, for at Vitr
ligheden kunne have desfriere Spillerum.

Corinna, som besorgede Omdelingen, vidste at
indrette del saaledes, at Herminie fik ret med Agar
thes Ravn belegnede. Dette undgik ikke Agathe;
hnn glirdede sig desaarsag ikke lidet, da Horn, der
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som det syntes, forscetlig besorgebe Spsrgsmaalenes
Fordeling, rakte hende del med hendes Navn. Horn

foredrog nu Selskabet denne Blanding af Taaber

lighed, Vid og glad Lune. Endelig l«ste han:
„Agathe Körner."

De Sammensvorne saae forventningsfulde til

hinanden, og Herminie skuede omkring sig med fiolt
Bevidsthed af sin Vittighed. Horn irrste:

Traadte jeg som Seladon til Dig,
Hulde Daphnis ! — stal vi vadde?
At til Tegn paa Elskov, Du i Glade

Strax en Gaaseurt forårer mig?

Svaret lod saaledes:
Hvis som Seladon Du mrrmer Dig,
Gjor jeg Korsets Tegn mig at bevare,
Og den Onde vil fra Dig bortfare,
Og aftryllet staaer Du da for mig.
Ei engang en Gaaseurt jeg giver Dig
Kommer Du som Seladon til mig;
Men med Venlighed, og uden Mismods Klage,
Gav jeg letve Vid for bittre Skjcmt tilbage.

„Bravo! raabte'en gammel Herre, der stod no«

get borte og horte til: Bravo! og hvem der har

forsvaret den Lille saa godt, fortjener min Tak."

„Idag forlader Lykken Dig! sagde Corinna til

Herminie: Nymphen er finere end vi troede. Overr

lad nu mig Angrebet; hos Dig synes hun at voere

paa fin Post, men jeg angriber hende uformm

det. Lad vs lege Panteleeg; ftg har et kosteligt
Indfald."
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Den foielige Horn foreslog ogsaa strax, paa
Herminies Opfordring, en P mteleeg. Kredsen blev
flirret paany. En af Herminies vg Corinnas
Veninder tog imod Panterne, som strommede ind
i Mængde, og snart fandt man, det var Tid at
indlose dem. Corinna havde aftalt det saaledes
med sin Veninde, at hun kun da skulle blive opfort
dret til at bestemme, hvad et Pant stnlle gjore,
naar det var et fra Agathe. Da Denne altsaa
raabte: „Corinna! Hvad stal det Pant gjore, fom
jeg holder i min Haand?" svarte hun leende: Synge &

en Sang for os, godt eller flet, ligemeget. — „Fror
ken Agathe!" sagde Pantsamlersten, vg gav hende
Pantet tilbage.

Agathe stod op, hentede fra det andet Kammer
en Guitarre, og sang den yndige Arie af Pretiosa
med en saa fuldtonende melodist Stemme, at hele
Selstabet ei kunde undertrykke deres lydelige Bn
fald. Horn tog forbindtlig mod Guitarren og lagde

- den tilside. — „Usaarelig!" hviskede Herminie til
Corinna. — „Hav Taalmodighed, svarte Denne:
jeg faaer hende nok fat!"

„To Panter paa eengang har min uforsigtige
Haand grebet! raabte nu Herminies Veninde, hol«
dende et i hver Haand: Hvad ffulle disse Panter
gjore, Corinna?" — „Det i hsire Haand, svarte
Corinna hurtig: stal sige Den, som tilhorer det
i Venstre, et Jmprvmtu i Vers, og Denne svare
paa samme Maade." — Pantet i Hsire tilhor«
Corinna; det i Venstre Agathe.
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„En vanskelig Opgave, som jeg selv har give;
mig!" meente Corinna, gik ril Lrimeauen, for hvil-
ken der stod en Kurv Pariserblomsier, tog en Korm
blomst frem, traadte foran Agathe, hvis Barm
prydedes af en blomstrende Nsfe, -rakle hende Korn-
blomsten og sagde:

„Hulde Engel! Nosen mig behager.
Som Din ffjenne Barm besteden pryder;
En Cyane jeg for den Dig byder —

Skjsndt ei plukket paa en Hvedeager,
Passer den dog godt til Dine Lokkers Guld.
Lige, siger man, er Lige stedse huld."

Agathe tog Rosen af sit Bryst, traadte for Co-
rinna, som igjen havde sal sig paa sin Plads, og
rakle hende den, sigende folgende Ord til Rosen;

„Rose! end i Skjonheds Glands Du straaler,
Men omsonst med hende Du Dig maaier;
Seer Du ei, at hun Dig overgaaer? !
Mod det hsie Rsdt paa hendes Kinder,
Din den fine Rsdme brat forsvinder,
Og Du blegner og tilbagestaaer."

Hun havde si«rkt betonet det Sted: „Det hsie
Rsdt paa hendes Kinder," og traadte nu besteden,
men med V-erdighed, tilbage til sin Plads. Et
almindeligt Stille paafulgte, kun et hemmeligt
Smiil saae man paa alle Ansigter. Enhver syn-
tes at unde del hsie Redt paa Frsken Corinna's
Kinder denne Skose.

„Skal der da flet ikke dandses?" afbrsd Prs-
sidentinde Walldorff, som ved Giden af Sruen i Hu-
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set havde seer paa Pantelegene, og netop moerkede,
ak Horn talle hemmelig med Agathe, del indtrufne
Stille: Jeg synes de flulle give Panterne uindloste
tilbage/'

„Det synes jeg ogsaa, sagde Assessor Palm,
en af Herminies fordums Courmageee, til Denne:
thi som der synes, min Fisken, er De idag altfor
lykkelig. De faaer de Panter, som De uddeler,
dobbelt igjen, og jeg kjender Deres befledne Uegem
nyttighed, som kun gjerne uddeler og ikke gjerne
modtager!"

„Det gloeder mig, Hr. Assessor! sagde Hermir
nie i hoieste Fortroedelighcd: Ak De endnu erindrer
Dem det. De har Ret, at der er mig Intet modr

bydeligerc, end naar man vil paalrcrnge mig Nor

get, jeg ikke fljskler om." — „Jsaerdclcshed Vid!"
meente Palm. — „Eller en byrdefuld Kjoerlighed!"
svarle Herminie. — „Ja min Froken! udbrod

Palm med hoi Latter: den faaer De vistnok ikke
dobbelt tilbage idag. Men Kjoerlighed er ogsaa et

Pant, over hvilket Froken Corinna har Intet at

sige, thi hun boerer den jo tilfals paa stue Kinder,
cg man veed jo, hvor gjerne hun tilbyder den, men

der vil Ingen flaae til."
„Maae jeg have den TEre, at dandse denne

Valks med Dem!" spurgte nu Horn, traedende hen
til Herminie..— „Jeg takker Dem! svarle hun
spodfl og fortrydelig: Jeg overlader Dem gjerne
til Deres naive Bondepige/ der synes at fængsle
Dem, idet mindste for idag." — „Herminie! sagde
Horn alvorlig: De er melfoerdig!" — „Uretfa-r,
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dig er jeg ikke, men grusom var jeg, hvis jeg fon
siyrrede Dem, endogsaa blot et Aieblrk, i Deres
Jdyldromme!"

Hun vendte sig orn og lod ham staae. Smir
leude nsrmede Palm sig hende igjen. „Den forr
enstle Fremtid floder De fra Dem; tor Fvrbiganr
genheden n«rme sig til Dem." — De er mig som
det Noervoerende ligesaa uudflaaelig som Fremtiden
og som alt Paalraengeude!" sagde den Opirrede.
— „Da viser De idag liden EgenkjtrrligheS, min
Froken, naar det Paalroongeuve er uudflaaelig."

„Hr. Assessor! afbroo PrcrsidSntinden Samkar
len: vil De da flet ikke dandse hiften?" — „Jeg
har alt henter mig en Kurv hos Freken Hermir
nie; det synes som Frokenen ikke gjerne beholder
denne Artikel leenge for sig selv, desaarsag deler

hun dem saa rundeligen ud."
„Du folger mine Formaninger meget flet! sagde

Preesidentinden til sin Datter, da de flove allen?:
Du vil endnu fordcrrve Alt. Gjor hurtig Dine
Daarligheder gode igjen; gjor et Spog af vet Hele;
kom! opfordre ham selv til Aaltsen."^- Men det
var for silde; Horn floi alt sveevende omkring med
Agathe i sine Arme.

„Ogsaa dandse godt maa den Gaas, for ar

«rgre mig!" sagde Herminie til Corinna, som
s maarte give Moderen ret i, al de idag gandffe

havde forfeilet deres Maal, og at Herminie desr
uden aldeles havde tabt sin Rolle. Hun raadte
ogsaa til at trete af itide, og, det koste hvad det
ville, at forhindre al Horn ikke dandsede Corillon
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med Agathe. Nepps var Valtsen endt, saa traadte

Herminie venlig hen til Hern. — „Troe ikke,
fjære Horn! sagde hun til ham med den meesi
studeerle Ulvnngenhed: at jeg saa gandffe negene

nyttig forskaffede Dem den Fornoielsr at valtse
med denne allerkjaereste blaaoiede Pige. Knn for
nu at kunne dandse Cotillon med Dem, renonceerte

jeg paa Daltsen, og ikke sandt, kjoere Ven! De

arrangerer en Cotillon, hvorved De vistnok vil

savne Deres forrige gode Dandserinde." — „Med
megen Fornoielse, sagde den altid beredvillige Horn
L godmodigste Tbne: og naar man har den Forr
noielse ar dandse med Dem, min kjcrre Herminie,
savner man vist Intet."

Cotillonen begyndte. Horn var udmcerket an

tig mod Herminie, der havde foretaget sig at gjore
godt igjen, hvad hendes Vittighed og Heftighed
maaffee kunne have fordærvet. Hun var meget

hjertelig imod hendes Dandser, talte selv med Deel-

ragelse om Agathe, roste hendes Lokkers Fylde,
hendes Nymphevept, hendes blomstrende Farve, og,

is<rrdeleshed det sikjonne, talende, morkeblaae Aie,
og gjorde derved den gode Horn, som desuden syn«
res at vaere meget folsom idag, gandske tillidsfuld.
Endelig, efter at han i en lang Pause, som Cotil-

lon saa hyppig medforer, havde talt ret inderligt
med hende, og Herminie, halvt drillende, halvt spor

gende, sagde til ham: „Men hvorfor er De med

Deres dybe Folelse saadan en Sommerfugl; hvor-
for bestemmer De Dem ikke, kjaere Horn, men

fvaermer altid fta Blomst ti! Blomst?" greb han
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hendes Haand og glemmende sig, Selskaber og Alt,
trykkede han den til sil Hjerte og sagde i den im

derligste Tone: „Jeg er bestemt, fast bestemt, kjoere
Herminie! i denne Dag —

"

E« naesviis Herre bukkede i dette øjeblik for
Herminie, hentede hende til Touren vg gav Horn
Lid til Detcenkning og Herminie Aarsag til at for-
bande Dandseren; thi det vilde ikke lykkes hende
i det ovrige af Cotillonen at komme til den forrige
Samtale igjen. Cotillonen blev nu snart endt, og

den lykkelige Moder underrettet af Herminie om

alle de paany opblomstrede Forhaabninger, som nu

besiuttede, at lade Hovedminen springe.
Den trykkende Hede i det snevre Lokale havde

snart daempet Dandselysten, og Charader, de evige
Charader med og uden Tableauer bleve fremssgte.
Proestdentinden, en fortrcrffelig Mesterinde i über

mcrrket at ordne Alt efter sine Inster, havde vidst
at indrette det saa snildt, at Fruen i Huset hemr
welig bad Horn al fremstille Ordet „Brudekrands"
som Charade.

Man forandrede, Damerne til Behag, den s«d-
vanlige Orden, vg fremstillede den sidste Stavelse
forst. En Mcrngde unge Piger sadde i en Kreds

og bandt en Blomsierguirlande, som de dannede til

en Krands. Derefter fremstillede Scenen af J«r
gerbruden det Hele, dog med Udeladelse af Liigr
krandsen. Herminie gav Agathes Rotte, og Agar
the sang Folkesangen, hvorved de ovrige Piger sang
Choret. Tilsidst blev den forste Stavelse fremstil-
let som Tableau, hvori Herminie, smykket som Brud
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stod sov Alteret med Horn og efter katholst Rims,
for at gjore det Hele end mere imponerende, bleve
viede- Herminie var fortryllende ffjon, og forr
dunklede selv Agathe, som tilligemed de Andrestode
grupperede omkring Alteret.

„Myrlhekrandsen klaeder Dem beundringsvcrrr
digffjont! sagde Horn, da de vare allene i Vcerelset,
og Herminie stellede Krandsen udaf sine Haar:
Det vilde vcere en af mit Livs lykkeligste Dage,
naar seg knude see Dem savledes smykket for Alr
teret." — Herminie, overrasket, saae forbauset paa
ham. — „Tvivler De om min Deeltagelse, gode
Herminie? Ak, jeg veed alt for godt, vedblev han
og greb fortrolig hendes Haand: den'Villighed,
der saa ofte sirgmmer bitter fra Deres ffjonne Loer
ber, har ikke sin Kilde i Deres gode Hjerte. Ti-
dernes Tone, Deres Forfeengelighed, bliv ikke vred,
kjaere Herminie! Deres Forfaengelighed forer Dem
paa Afveie, hvor Deres Charakteer bliver saamam
gen brav Mand tvetydig. Jeg mener det saa godt
med Dem — jeg onsker Dem idel Lykke. Derfor
miskjend mig ikke; vcer overbeviist om: mine Ord
kommer fra et deeltagende, Dem elskende Hjerte!"

Herminie dybt greben, saae ham smt med im
derlig Rorelse i Oiet, hendes Haand zittrede i hans
og hendes Rosenloeber smiille ham venligt indbyr
kende imode. — „Jeg fjender et Hjerte, blev Horn
ved, og lagde den anden Haand oml paa hendes
Skulder: som vilde fole sig salig i Deres Desidr
delse, yndige Herminie! et Hjerte, som ikke langer
kan ffjule de Fstolser, der gjtnnembKver det, og
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som, kunne det kun ane, at Deres var istand ril

Gjenljcrrlighed, fri og aaben ville tilbyde sig, fon
glemmende alt det Forbigangne!" — „Del tsr,

kan vente Gjenkjcerlighed!" udraabte Herminie, og

siottede det blonde Hoved omt til hans Bryst.
„Om Forladelse! sagde Agathe, der stod foran

dem og glodede som en Purpurrose: Tilgivelse,
hvis jeg forstyrrer. Tante feger Dem, kjeere gæk
ter!" — Horn kyssede smilende den glodende Aga,
thes Haand, og iilte ind i Salen. — Med trium,

pherende Blikke saae Herminie ned paa den Der

ffedne, og medet: „Kom De, mit Barn!" gir
hun tilbage med hende i Salen.

Selv den meest Uvedkommende i Selskabet
maatte det blive klart, at noget Vigtigt var fore,
faldet; thi de mange Grupper, som dannede sig
i Salen og havde hemmelig at forhandle med hin,
anden, viste det tydeligt. Her stod den unge rige
Horn, ved Siden af den velhavende AssessorPalm,
og syntes at svoeve i hoiere Sphsrer. Der sad
Prcrsidentinde Waldorff og lyttede med inderlig
Gloede til ethvert Ord fra hendes livligt forkaellende
Datter. Hist stod Geheimeraadinde Krug med

Agathe i den yderste Ende af Salen og horte omt

smilende paa Agathes alvorlige betydningsfulde
Ord. Froken Corinna hoppede som en Skade fra
en Nysgjerrig til en Anden og lettede Hemmeligher
dens Slor, her mere, hist mindre. Men de Dngres
og Uvedkommendes Kreds skjoendte paa disse Grnp.<
per, som forstyrrede den almindelige Gloede. Em

delig vinkede Fruen i Husel af Horn, sagde ham
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nogle Ord i Oret, traadte til Herminie og bad

hende om Myrlh-krandsen, som hun ved Charaden
havde flettet i sil Haar.

„Jeg bebover den endnu idag til en alvorlig
Betydning, mil kjcere Barn, og, satte hun til i en

egen Tone: som heller ikke vil vcere Dem ligegylt
dig." — Anende bragte Herminie Haabets Krands.
Geheimeraadittdcn bad nu Selflabet sætte sig i en

Kreds og Hr. Horn at forlade Doerelset.
„Enhver i Selflabet virlge sig et Hovedord,

sagde hun, Hr. Horn maa da gjore en Historie af '

Lisse Ord, som bliver sagt ham efter Raden. Jeg
haaber af hans Talenter, al hangiver os nogetJnr
leressant, eller dog idet mindste fremstiller Point

piquante."
Cirkelen dannede sig. Assessor Palm sad i Mid-

ten af Kredsen, med Herminie ved venstre og Agar
the ved hoire Side. Ordene vare valgte og Horn
traadte ind, bukkede sig og spurgte Geheimeraadinr
den, hvilket Sujet han fluide tage til sin Forr
tElling?

„Deres Hjertes Historie; dog kun denne Dags
Historie, satte hun smilende til: thi hvis De vilde
opdage os Alt, hvad der sandsynligviis leenge har
vceret indfluttet deri, saa maalte vi maaflee see
Morgensolen siaae op her." — „En vanflelig Opr
gave?" raabte Alle.

Forventningen farvede Herminies Kinder med

en hoi Rodme, hendes Hjerte bankede. Palm, der

sad imellem hende oa Agathe, syntes at dele sin
Naboerskes spændte Folelser.
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De givne Ord, som Liev sagt Horn efter Nad,
vare: NattevKgter, Venus, Kosteskaft,,
Ynde, Tryllestav, Joegerbrud, Jammer'
ffrig, Kruushoved, Sneebold, Sylphide,
Faarehoved, Minister, Bedrag.

Han traadte ind i Kredsen og begyndte: „Jeg
laae imorges i sode Dromme paa mit Leie. De

yndige Sestre: Haab, Kjoerlighed og Trve omsvcer
vedr mig og forte mig sagte fra Drommenes Rige
tilbage til Virkeligheden. Da herre jeg Natte-
vogterens hvinende Pibe. Mismodig over at

see mig forsat fra hiin stjonne Verden til denne

sublinariske, rev jeg mig rask los af Morpheus Ar-
me og traadte til Vinduet, skuende ud i den dunkle^
Nat. De sidste Stjerner svandt, den glodende
Venus blegnede for Helios Scraaler, og med

disse vendte den huide Sandhed, denne Dags glade
Forventninger, stjonnere end alle Dromme og alle

Idealer, tilbage for min Aand. — Saa er Du da

kommen, yndige Aurora, som mit glodende Hjer-
tes Loengsel saa gjerne havde lokker alk tidligere frem
af Thetis Skjodl Saa er Du da endelig kommen,
Du fænge foronskede Dag, som stal tilbageføre
alle forsvundne Onsker, forenet i et eneste. Saa
er Du endelig — endelig der! udraabte jeg, traadte

tilbage fra Vinduet og udstrakte mine Atme Iceng-
' selfuldt efter hendes Billede. — „Aa, alt lcrnge!"

snøvlede min gamle Barbara, som feiede Stuen

Lagved mig, mig skrigende imode, oq syntes med

sit Kosteskaft at ville afvoerge min omme Omr
23 B. (2-5)



386

favnel se. „Du kjcereGud! Hvad tanker De paa?"
blev h»n ved med al den Ynde, som hendes tand-

lose Mund formaaede al loegge i sine spidse Rynr
ker. — Jeg loe hoit over den Gamles Fejltagelse,
og stjondt jeg havde hilset Morgensolen med saa
inderlig Folelse, var dog nu alt Poetisk bortvisket
af mil Hjerte med denne Hexes Tryllestav, og

jeg aftryllet. — Jeg kl«dte mig paa. For tidligt
at gaae dis, hvorhen mit Hjerte drog mig, van-

drede jeg planlos omkring paa de eensomme Gar
der og følger de blide Toner fra Hornene, som '

svcrvt forbi mig og lede mig til et Corps Hoboi«
sier, der blæse det herlige Jergerchor af Joeger«
bruden. Nedsjunken i sode Dromme, i Nydel«
seu af den herlige Musik, snubler jeg pludseligt
over et Rosentrcre, som en Dlomsterhandlerske havde
skudt frem af hendes smilende Foraarsborns Roekke.
Et hoit Jammerskrig vakte mig af mineDrom«
me; en haeslig gammel Koue greb mig i mit Kjo«
leffjod. „Gamle! sagde jeg eftergivende og tog
min Pung op: hvormeget vil Du have for Rosen-
troeet?" — „To Daler var det vcerd imelleur

Brodre! svarte mig den Gamle: En kruushoved
Brudgom gav mig igaar tre Daler for et, hvor«
paa der var trehundrede Knopper, og paa denne

var der jo ncrsten lige saamange. Det var en vak«

ker ung Herre! Da jeg ved Afhentningen sagde:
Kjcere lille Kruushoved! Himlen skjenke Dem

ligesaa mange Velsignelser som Knopper! gav han
mig endnu to Mark ikjobet!" — „Dem skal Du

ogsaa faae af mig, sagde jeg: hvis Du vil besvare
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mig etSpergsmaal, uden at blive vred derfor?" —

„Ret gierne, min kjcrreste lille Herre! svarede den
Gamle: saa mange som De vil i" — „Siig mig,
begyndte jeg da: hvor kommer det sig, at Dn
gamle landlose Kjaerling staaer ved Siden af disse
smilende, friste og duftende Blomster og byder dem
tilfals? Blomstersoelgerster burde kun vcere yndige,
friste Piger, som bære Centifolien paa Kinderne,
Sneebolden paa Barmen og Lillien paa Pan-
den; hvis Aande lignede Dine Hyacinlhers og Dine
Resedaers Duft, og fra hvis Dine en Forglem-
migei straalte os imode. Jeg vcrdder: de vilde
fælge tigange saameget som Dn." — „Jo, det var
det rette! svarede den Gamle: Intet vilde de srelge.
Min smukke Datter bragte hver Aften Blomsterne
hjem igjen, kun Lillien var solgt, Roserne maalle

visne, og Forglemmigejen — ak Gud forbarme sig
— den blomstrede vistnok lcrnge, og det stakkels Barn
vil ikke saasnarl glemme den Handel. Nei, fjært
Herre! det var en daarlig Spekulation!" — Hun
søgte Skaarene af den sonderflagne Potte sammen,
pakkede Rosentraeel med sine hundrede Knopper, saa
godt det lod sig gjore, i frist Jord, og jeg gik min Del,
haabende at Drommen, af hvilken den gamle Sibylle
saa hvinende havde »cesset mig, stalde alter omsvaeve
mig. Dog snart vendte jeg tilbage, kjobte hos min
Blomster-Sy lp hid e, en understjon Sneebsld, en

yppig Centifolie, en Potte duftende Violer og en

azurblaue Hyacinth; min Tjener sik Anviisning ti!at
lcrggedem som en sindriig Forcering for hendes Fodder.
— „Men hvor stal jeg da egentlig bringe Blomsterne

(25)
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Hen?" spurgte det dumme Menneske. — „Hvorhen!
hvorhen! overfoer jeg ham: Faarehoved! til

hende! hvorhen ellers?" — „Der gives mange hende!"
sagde han brummende, og gik bort med Blomsterne.
— Min Johan, som hurtigere end jeg kunde haabe,
— Elskov meddeler stedse sine Sendebud Vinger —

vendte tilbage, bragte mig den skjonneste, sodesteTak,
fra den skjonneste Mund, fra de sodeste Lorder; han
kunde ikke noksom skildre mig den Gleede, som mine

Blomster havde voldt den Hulde. Hans Fortælling,
saa simpel den end var, salte mig dog i den sodeste

'

Henrykkelse; jeg kastede mig paa min Sopha, lukkede

Vinene, dromte med vaagen Aand, og bortdromte
noesten den Tid, da jeg sknlle vcere tilstede ved Mini-

slerens Taffel. Jeg klceder mig hurtig paa, kaster
mig i Vognen, og kommer netop tidsnok til at kjede
mig i fire qvalfulde Timer. — Da jeg igjen sidder
i V»gnen og seer at Klokken alt er sex, fatter jeg
Mod, iler, trods det Forbud, som forst Soireen

skulle lose, hen til den Elskede, og haaber at naae

Tilgivelse ved min Snebold, min Centifolie og mine

Violer, men finder ikke disse hulde Foraarsborn.
Ingen Perrin, ingen Trufaldin havde Kjoerlighedens
Haand roekket hende. Jeg iler fortvivlet bort og fim
der paa et andet Sted de Duftende, beskyttet af Vem

skabets Haand, i Vinduet i fortrolig Forening. Jeg ।
troeder nu, vindende mig gjennem evige Bedrag og

Dromme, ind i denne yndige Forsamling, hvor-eg
trolig gjenfinder denne Dags Begivenheder og de mig
givne Hovedord, som ledte dem. — „Nattevoeg-
teren vederqvoeger netop vores Vre med sin blide Pi'
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colofloite; her — vendende sig til Herminie — Ver
nus, stjsnnere end Praxiteles dannede hende. Char
raden: Hexedands, gav os for Kosteskaftet til

Ridekleppert. For at finde Ynde, behoves kun et

Blik i denne Kreds, som Muser og Gratier danner;
og hvem af vs M«nd fandt ikke allerede i Dag i el

himmelsk Dies Blik den Tryllestav, som moeglig
berorre ham. Froken Agathe forte mig den yndige
Jaeger brud, ved Jomfrukrandsens Sang endnu

yndigere tilbage, og selv den lille Sophies Jamr
merskrig undgik ikke mil Dre, da en Koppe Thee
blev valtset hende ud af Haanden. ' Her, min Den
Palm! det bruunlokkede Kruushoved, hvis Blik
vel synes kun at hcenge ved een Rosenknop, indtager
villig Moerlillens kruushaarede Brudgoms Plads —

og Sneebolden — vilde jeg opsoge den, vilde etr

hvert nedsaenket Blik hurtig mode samme. I Cvtillonen
har vi ikke der feet Sylph ider svcrve for vort Blik,
og Faarehvvedet i hoistegen Person präsentere
Lheen ? og falder det mig endogsaa vansteligt at finde
Ministeren her, saa stal denne feilende Punkt dog
ikke forstyrre det Hele i mit Malerie, som endnu og-
saa mangler Bedraget, og det vilde jeg ikke for alt

i Verden finde her. — Nu bliver mig kun, for at

flutte mit Hjertes Bekjendelse, kun tre Ord tilbage.
Froken Herminie, kruushaarede Palm, og De, Agar
the, siig mig Deres paa eengang, for at jeg hurtig
kan ende og naae til det foronstede Maal."

„Troe!" sagde Agathe alvorlig. — „Kjaerr
lighed!" stammede Palm. — „Haab!" laespede
Herminie.



390

„Altsaa, I hülde Tre, som ak, foxend Aurora
aabnede de gyldne Porte, venlig omsvcevede mig og
forte mig denne salige Dag imode, I ledsager mig
vgsaa om Aftenen til Maalet? Vcerer mig velkomne,
vaerer hilsede!"

„Maaite Ha abet, vedblev han, vendende sig
til Herminie og Palm: venlig vmsvcrve Dem ved

Kj«rlighedeus Haand; Venskaber aander dette

Dufte, disse Folelser fra mit tro Hjerte, som Troen
fylder med den fasie Vished. — Her modtog han s
af Geheimeraadindens Haand Myrthekrandsen og
flettede den i Agakhes Haar — at denne Krands, bum
den om hendes Lokker, danner for mig Kjaerlighedens
og Haabets Kranvs; og at Agathe Körner, min forr
lovede Brud, deler med mig det Haab, ar de Alle
ret hjertelig vi! tage Deel i vores Lykke." Han lrykr
kede den Huldtrodmende til sil Bryst, og Alle tilte hen
li! Lykonftning.

Palm stod ved Vinduet ved Siden af Herminie.
Hun borttorrede en Taare. Han greb hendes Haand
og sagde alvorlig: „Jeg fjender de Folelser, som nu

bevceger Dem, jeg fordommer dem ikke — jeg gloeder
mig over denne Taare. Tiden vil lindre Deres Smerte,
og vise Dem mil Hjerte, som ved alle Deres smaae
Vildfarelser, trofast flog for Dem."

Den Dlondlokkede og Kruushovedet feirede paa I
een Dag deres Bryllupsfest; den Ene ved Troens
Haand, den Anden ved Haabeis, traadte de for
Alteret.

(A. v. Trvmlitz.)



b en liden franst By ved den tydste Grcendfe
levede i forrige Aarhundrede en Loege, ved Navn

Pontac, der ikke blot i Byen selv, menvgsaaiti
Miles Omkreds gjaldt for den storste Hexemester.
Uden Tvivl var det hans sorf«rdelige Paryk, der

havde bragt ham i dette Ny: upuddrel vmbolgede
den, liig en Uveirssty, hans Hoved i kulsorte Krm

sedoller. Dernaest havde han et Par lange, sorte

Bryn, som han aldrig kunde, bevcrge, uden ar Born

og Piger lobe langt af Veien for ham; endelig
havde han ogsaa en sort Pudel, der kunde saamange
Konststykkrr, at endogsaa Byens oplyste Borgere
havde den misraenkt for Trolddom.

Den scelsomme Mand, der af gode Grunde le,

vede ugift, besogte stne Patienter, samlede Urter,
lceste Folianter og foresten gav hele Verden en god
Dag, heed derfor almindeligviis: Hexemesteren. Del

vidste han det, men havde Intet derimod. Thi
alle Folk havde desaarsag storre Tro til ham end

til Proesten selv, og hans Kjokken og Kjelder stod

sig vel derved. Folgende Tildragelse horte imidr

lertid til hans bedste Hexcrier:
Alt en Tidlang havde man vidst i Byen,

at den unge Jory, kongelig Oppeborselsbetjent
i Districtet, havde oppebaaret den rige Diinhandler
Lapalme's smukke Datters Kjcerlighedstilstaaelse,
dog ikke for kongelig, men for egen Regning. Fa«
deren havde heller Intet derimod, thi Jory var en
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smuk Mand, og ncest ham selv, den Rigeste i Pyen.
Mellem os sagt, Annette — saahedte Pigen —

elstede Iory af gandste Sjel og af gaudste Sind,
som sig hor og bor, og Iory var dodelig, eller,
som det nu hedder, rasende forelstet i hende. Otte
Dage for Trolovelsen tildrog sig folgende:

Der var Bal i Byen. En ung Oberst flap
hende ikke af Armene den hele Aften. Hans Unit
form var glimrende, og fligt stikker, som man

veed, en ung Pige i Dinene. Men Iory, rasende
af Vrede, svor, aldrig at ville see Annette mere.
Men hvert Dieblik brod han Eden og stelede ber
ständig efter hende, og da hun endelig blev borte
for ham, lob han som et galt Menneste og søgte
efter hende. Han styrtede ind i et Sidevoerelse og
fandt hende, med Obersten paa Kn<re foran sig.
Fortvivlende iilte han hjem, kastede Kloederne og
sprang med begge Been — i Seng. Naeste Morr
zen ophoevede han Forlovelsen striftlig, og strax
vm Eftermiddagen begyndte han at gjsre Cour til
Mairens Datter, der vel ikke var beilig, men dog
et gandste taaleligt Huuskors. — Annette var
»itrosielig og fik Feber. Faderen sendte Bud efter
Lr- Pontac. Strax maerkede han hvad Pigen feit
lede. Smilende rystede den gamle Hexemesier paa
Hovedet og forstrev et tempererende Pulver. Iory
og Annette vare ham Begge kjtvre. Pulveret kunde
vel temperere Blodet, men ikke Kjaerligheden; for
Len har ingen Doctor Medicin. Annette blev sy?
gere og Doctor Pontac atter hentet. „Hr. Lapal-
me! sagde han til hendes Fader: Med Medicin
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udretter jeg Intet. Deres Datter staaer Faer for
ae »niste Livet eller Forstanden, men De maa ikke
undres over mine Foranstaltninger." Derpaa talte
han med Annette under fire Dine og lovede hende,
Jory skulde angergiven vende tilbag? til hende,
naar hun noiagtigen vilde folge hans Forskrift.
Hun blev rod svin et dryppende Blod. Hvad lor
ver ikke en elskende Pige gjerne for saadan Priis?

Han bod, hun maatte i sep Dage ikke tale med
noget Mandfolk, og togange om Dagen skulde hun
gaae paa Torvet, kjobe Rosmariner, bcrre dem
hen paa Kirkegaarden og plance dem paa de Do-
des Grave. „De begriber vel, sagde han: at Jo-
ry's Utroskab kommer af, at et eller andel Skarns-
menneske har forhexet ham. Kun ved at svige
min Forskrift kan De lose denne Trolddom. Syr
vende Dagen kommer Jory til Dem, men forst,
naar han i tre Timer har knastet for Dem, maa

De benaade ham."
Og det skete saa. Lapalme og hans hele Huus

grcrd og jamrende, thi de holdt Annecte for van-

vittig. Faderen lovede at fylde Doctorens Kjelder
»ned Champagner, hvis han frelste hende. Den
gamle Hexemester smiilte. Annette har mistet For«
standen af Kjcerlighed! sagde den hele By. —

Det horte Jory. „Vanvittigaf Kjcerlighed til
mig!" skreg han henrykt. Han lod Mairens
Datter fare, angrede sin Synd, og lob efter An-
nette paa Torvet. Forgjeves, hun var stum. Han
Lob til Doctor Pontac, fortalte sin Ulykkeshistorie
og bandte paa, han vilde springe i Vander, hvis
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isse Doctoren reddede Annette. „Det kan ikkun
De selv! svarke han: Gaae til hende paa Sondag.
Sog al blive allene med hende, lcrg Dem paa Kn«
for hende tre Limer i Rad, og stig hvert Qvari
teer: Jeg var en skinsyg Nar, tilgiv mig! saa vor«

der Trolddommen loft."
Jory kunde neppe oppebie Eondagen. Det

tyktes ham, i Skumringen at liste sig i Lapalmes
Huns. Klokken elleve laae Alle i dyb Sovn, Anr
nette undtagen, der trostlos ventede paa Dirknim /

gen af Doktorens Hexerie. Og den viste sig snart.
Jory laae groedende for hendes Fodder. — Men
tre Timers Kneelen, den Poenitenls var ncesten for
sircrng. Ogsaa havde Jory, af Frygt for Faderens
Vrede, valgt Tiden saa ubeqvemt — man lcrnke

sig blot den rcrdselfulde Midnat!
Det er ikke bckjendt, hvorlcruge Jory kncrlte og

Annette var stum. Men noesie Morgen blomstrede
hun som en Rose og bragte Faderen sin Morgen«
hilsen og saae undseelig og bønlig paa ham, som
om hun ingen god Samvittighed havde. Da kom

Hexemesteren. Hr. Lapalme faldt ham om Halr
sen og onffede, Jory var her. Da Annette horte
der, forte hun Faderen ind i sit Kammer, og Jory,
der nn engang var kommen i med al ligge paa

Kncr, laae knceleude for ham. Samme Dag stod ft
Trolovelsen, Brylluppet kort efter, og Doelor Pom
tae fik hele sin Kjelder fuld af Champagner til Lon
for sine Dj«velskonster.

(A. Lafontaine.)
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Middel mod Kjkrlighed.

//>Ln arrogant Titel!" — Ja sandelig, men Udr
giveren er uskyldig deri. Der har -virkelig vasret

en Liege, som i al Alvorlighed har strevei en Bog:
„Om Kjoerlighed, dens Aarsager og Helbredelse."
Forfatteren var en Engelicender, og viste sig kun
under Bogstaverne: M. F., formodentlig,forvi han
ikke var gandffe vis i stn Sag.

Fra gammel Tid af have Digterne sagt meget
Godt og Ondt om Kjaerligheden; Moralisterne kun
det Sidste. Hr. LI. F. har banet sig en gandste
ny Vei, og betragter Kjeerligheden som en Syg-
dom. Det klinger noget sorgeligt. Imidlertid er

hverken Lcrgens Still eller Tanker saa msrke, som
man skulde troe, ja han synes end ikke selv at have
Anloeg til at blive syg, for at kunne prsve sit
Middels Virksomhed paa sig selv. Damerne ber
hove altsaa ikke at forstrækkes for ham. De maa

taalmodig hore paa ham. Derefter have de endnu
altid Valget, om de heller ville holde Dem til
Sygdommen eller Loegemidlet,

Man maa ikke soge Kjoerlighedens Udspring
i de forskjellige Temperamenter, siger M. F., men

ege i Hjernen. Dennes Fibrer modtager staerkere
eller svagere Kjoerlighedens Indtryk, og forplanter
den, ved Nerverne, til Hjertet. — At helbrede Kjoerr
lighed holder han for muligt, men svoert. De nar

turlige Midler forekomme ham utilstrækkelige, og
han gjsr sig lystig over at bruge Aareladning og
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Afforelsesmidler, som man har tilraadk. Frab«,
reife kan ikkun hjelpe mod en opstaaende Kjoerlighed,
og saa ere de Fleste i den Stilling, at de ikke kunne

reise, idet mindste ikke loenge nok. Et tredie Middel
er: at hefte Opmoerksomheden paa fremmede Gjen,
stande. Men den Forelstede, som kan det, er ikke
langer forelsket, ikke engang Smerte kan lindre Kjoer,
lighedens Lidenstab. Det beviste Carl IV, som
havde inderlig forelstet sig r en Borgemesters Datter
fra Brüssel. En Aften var han paa et Bal med f
hende og hendes Moder. Da han ikke skjulte sin
Kjoerlighed, saa bad han Moderen i den talrige For,
samlings Noerveorelse, omTilladelseat maatte hvidste
Datteren to Ord i Aret. Den stroenge Moder næg«
lede det. Da tilbod han sig blot atvilletalesaaloenge
med den Elstede, som han kunde holde et gloende Kul
i sin Haand. Dette blev ham tilstaaet for Sjeldenhe,
dens Skyld. Han lraadte hen til Pigen, greb et

gloende Kul, og, da hans Hjerte formodentlig broendle
endnu stärkere end Gleden, varte Underholdningen
saalKNge, atModerenalt havde tabtTaalmodtgheden
forend han havde braendt sig. Og han havde virkelig
forbreendt sig. Men det er at formode, at han ved

sin smigrende Foragt for Smerten, kastede en broen,
Lende Gnist i Pigens Bryst.

Doctoren bestrider endnu flere, af DiglereogMo, v

ralisier foresiagne Midler, og kommer da endelig til

sine. Mine Damer, jeg beder om Opmærksomhed!
Forudsat, at ikke blot den elstede Persons Noer,

voerelse, men ogsaa Tanken derom, vaekker og
nærer K/«rligheden i os, nraa man søge Midlet der-
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imod i Indbildningskraften. Det hedder, naar

Gjenstandens blotte Billede har Magt til at bevcege
Hjernens Fibrer ogopvaekke Lidenskaben, som var Gjent
standen virkelig ncervcerende; saa kan man forandre
denne Bevcrgelse, og lindre eller svwkke den, naar

man, ved hurtig at fremstille sig en anden

Gjen stand, opvwkker en fvrskj eilig Lidenskab.
F. Ex. en Forelsket seer nu sin Pige og er uendelig for-
elsket, men idet samme flaaer Lynilden ned t«tved

ham, eller hans Fjende gaaer med blottet Kaarde los

paa ham, hvilket sikkert vil bevirke en heel anden Ber
veegelse i hans Hjerne, hvorved den forste vil blive

forstyrret eller undertrykket. Hjernens Fibrer medder

ler den til Hjertets Nerver, og Skr«k tr<rder i Kjerrr
lighedens Sted. Folgelig stal Enhver, som onster
at blive sin Kj«rlighed qvit, vcelge sig en Gjenstand,
som ellers afstyes, og sammenknytte denne saa saft
i sin Indbildningskraft med sin Kjoerlighed, at han
ikke kan forestille sig den Ene uden den Anden. Det
— mener Hr. Doctoren — bliver endelig til enVane,
og vil tilsidst lidt efter lidt tilintetgjore Kjoerligheden.

Ja, det mener Doctoren, men ikke jeg. Thi om

dette Middel gjelder just, hvad han selv har indr

vendt, at den Elster, der endnu har Rolighed nok til
at fremstille el andet Billede ved Siden af sin Elster
des, har intet at befrygte af sin Lidenstab. Ja, naar

Talen blot var om Vellyst, da var detforeflagneMidr
del tilstrcekkeligt, og bliver ofte brugt med Nytte, thi
hvormange undgaaer Vellysten blot ene ved Forestil-
lingen af dens strcrkkelige Folger. Ene KjKrlighrs
hen, denneHjertets Verden, tillader ingen andr?
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Forestillinger end dens egne, netop fordi den er hole
Verden, og uden den Intet.

Damerne, Kolighedens Neproesentaminder,
kunne derfor vure gandffe rolige. Hr. M. F. vil ikke

ved sit Arcanum helbrede den fljonne Spgdom, i hvis
Arme vi faa sierne dse.

Hvad for en Kone ffal man tage?

N^ax vilde ingen Tid fallere,
Men flux sig lade kopulere;
Dog — for at resikere
Saa lidt som muligt, konsulere
En Ven. At spekulere
Begyndte han, og saa at deklarerer
„En r i i g vil Dig regjere,
En fattig ruinere,
En t o s se t ennujere,
En klog Dig chikanere,
En gammel Dig ei divertere,
En ung Dig ei parere,
En huslig chagrinere,
En smuk Din Pande udstaffere — "

„Holdt, holdt! streg Max: jeg vil ei hsr« Mere,
Men som en Pebersvend krepere!"

(Castelli.)
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De to Digtere.

Sorgespildig teren.

5^it Lystspil er ret kjont at fte,
Men mat eg plat; og til at lee
Det drev mig ei —

Lystspildigteren.
Uffjonsomme!

Lee ved mit Stykke Du ei vil?
Jeg lve dog ved Dit Sorgespil.

(Llraraär.

Rosten fra det forklarede Barn.

Ä/tober! her en Rost fra Evigheden,
Tonende som LEolsharpens Klang;
Ikkun Du stal hore den derneden,
Ikkun Du svrstaaer min Aandesang.

Sagtens taber den sin Klang blandt Stavet;
Hoi dens Vellyd er i LEtherluft.
Her den bedre: naar i Roftnlovet
Sephyr gynger sig i Blomsterduft.

Hor den bedre: naar i Aftenroden
Solen daler mellem Bolgens Siv;
Og den synes at gaar ned til Doden,
Skjondt den vaagner til forynget Liv.,
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Hsr ten tydelig: naar Ostens Stjerne
Spreder Guldglands over Jorderig ...»

See! da staaer min Engel i det Fjerne,
Og paa ssivblaae Skyer vugger mig.

O, da hvister jeg omt til Dit Hjerte?
Og min-Rest den er som Harpeklang,
Og de forste Ord som Du mig larte:
„Fader! Modr.r!" toner i min Sang.
„Ikke mcer jeg blomstrer nu paa Jorden;'
Hist i lyse Aanders Hal jeg boer.
Moder! viid: en Seraph er jeg vorden.
En Udvalgt i Herrens Englechor.

Alt jeg leved' i en bedre Zone,
Da Din Taare paa min Grav nedflpd.
Dandsed' med Guds Engle om hans Throne;
Leged' fro i Herrens Faderskjod."

„Kom ti! mig! saa vinked' den Algode:
Jeg forjetted Dig mit Himmerig.
Kort er Gladen paa den dunkle Klode;
Evig Lys og Glade boer hos mig.

Elementer i dens Grundvold bruser,
Lilljen knakkes i den vilde Storm,
Skjebnens Lyn dens Selverkrone knuser,
I dens Hjerte gnaver lumske Orm.

Hulde Plante! nys begyndt at spire;
Rosenknop! jeg tager Dig til mig!!
Paradisets Have stal Du zire,
Ingen Uvejrssiorm stal ramme Dig."

„Og da steeg jeg mellem Myriader;
Sjelen foldede sin Binge ud»
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Ovenover Stjerners Perlerater,
Bragte Engleyarer mig til Gud.

Og der saae jeg hvad Du ei kan fatte:
Himlen aabned' sig for Aandens Blik;
Og til alle de Smaaengles Skatte,
Selv forklaret Engel jeg indgik.

Og dog var jeg endnu saa bedrsvet —

Moder! thi jeg langtes ester Dig.
Hmme Baand bandt Sjelen fast til StSvet-—
Himlen selv ei kunne fryde mig."

„See dem da, jaa toned' Herrens Stemme:
Var usynlig tidt i deres Kreds.
See de Kjare som Du ei kan glemme,
Siig dem: Du er froe og veltilfreds"

>.,Dmt han berpaa gav mig Cherubvinger,
Salig blev jeg — himmelsk lykkelig!
Let til Zorden jeg mig atter svinger —

Moder! vink: saa er jeg n<rr ved Dig!"

(Hanna Zrgens.)

23 B° (26)
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Henrik C alli s en,

føbt i Preetz den ute Mai 1740,
bob i Kjobenhavn den 5te Februar 1324.

Avad er det for Luer paa Tidens Strom
Med straalende Glands,

Sem svervr med Skyggen af Livets Drom
Z Bolgernes Dands,

Som tolker vor Tanke ft« Gravens Nand
Paa LEtherens Fjed,

Som tandes og flukkes i Stevets Land
Ved Gravens Bred?

Nys brcendte en Fakkel saa klar og reen

I Mulm og i Nat —

Ved Skinnet man fandt under Muld og Steen
Den lsnltge Skat.

Den lyste saa lange og vidt paa Zord,
Som Himmelens Brud —

Som Stjernen, der smiler saa hoit i Nord,
Den straalede ud.

Saamangen en Vandrer paa Jorden fandt
Ved Fakkelens Glands,

De tornede Veie til Herder — og vandt
En Evlghedskrands.

Men Stormene sused saa vildt eg brat
Om Danias Strand

Og Flammen udfluktes i Dydens Nat
Ved Gravenes Rand.

Da sorgende LEstulaps Sonner stod'
Blandt falmede Lov,

Og Taarer nedrunde ved Gravens Fod
Paa Oldingens Stsv.

Men Fakkelen tandte et Lys i Nord
I Mulm og i Nat,
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Hvyrved man kan finde paa dunkle Lord
Den lønlige Skat.

Derfor vil vi binde en Miudekrands
Af Blomster og Lev,

Hvormed vi paa Zorden ved Lysets Glands
Vil krone hans Stev.

(Grenholtz.)

Martsvioler.

Livets Morgen see vi Gliderne, fjernet fra os, at

skimte hid fra de kommende Aar; har vi naaet disse,
saa vende vi vs paa det skuffende Punct og seer Lyk-
ken bagved vs blomstrende i den haabende Ungdom,
og nyder nu istedetfor Forhaabningen, Forhaabningens
Erindringer.

Mennesket har her kun halvtredie Minuter, et til
at smile — et til at sukke — og et halvt til at el-
ske i, thi midt i dette Minut doer han.

Z ben stcrrke ynglings Barm drager Venskabet ind
for Eljkov; hiin viser sig i Livets tidligste Vaar og
forlader os forfl i den sildige Host, som Lcrrken; denne
derimod kommer og drager bort i den varme Tid, som
Vagtelen.

Armod er Haabets Moder; omgaaes med den skjonne
Datter, saa vil Du ikke see den haslige Modet,

„O elffte Barn, fast indsiuttet i det dybe, dunkle
Huns, evig holder jeg Din Hyttes Negle, og aldrig,
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aldrig aabner Len samme!" — Da drog den forkla-
rede Datter langs med Stjernerne, cg raabte ned:
„Moder, kast Nsglen dort, jeg er heroppe og ikke der-
nede!"

I et stormfuldt Vc>r hawer Kjcrrlighedens Myrthe
sig, liig andre Planter,'hsiest.

Elflov er evig en Smerte, enten en fod elles
bitter.

Hverken Verdens Dele eller Grave, selv ei engang
den anden Verden kan adstille eller forene tvende Men-
Nester. Kun Tankerne adstille og sammenknytte Sje-
lene.

Elfloven vender sig stedse med opgaaende Stjerner
mod Himmelkuglen, hvorledes end den jordiffe Verden
dreier sig; Som en Skipper paa det vindstille Hav,
seer ben uden al Jord, Himlen aaben over og under sig.

Sorgens Taare er kun en Perle af Vandet No.
2, men Gl-rdens Taape er af forste No. Og derfor
breder'Gud just GlcrdeNs Blomster ud i Livets Dame-
ftue, at de opfarende Smaae stal blive fastere i Ssvn.

Paa den ydre Verden ligger altid Gjenstinnet af
vor indre, som Himlens Gjenstin paa Havet, enten

fom et dunkelt Graa eller smilende Grsnt.

Den anden Verdens dunkle Stribe er kun en Blom-
Hergrcrsgang — Sole lyse foran os, flyvende Himle
med Foraarslllfte drage vs imsde — blot med tomme
Grave flyvet Jorden omkring Solen : thi de Dsde staae
fjernet paa klarere Sole.

(Jean Paul.)



 



 



 



 


